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ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ  АЛЬМАНАХЪ 
МОЛЫ,  ЖУРНАЛА  ДЛЯ  аВЭДОВОДХЪ  ЛЮДЕЙ. 


ПЕРВЫЙ  вечеръ. 


кокетство. 

(Неправдоподобный  разсказв  изъ  замѣтокв  свѣтскаю  человѣка.) 


Чего  не  писали  о  женщинахъ,  и  сколько 
писали  о  нихъ!  Если  прочесть  внимательно 
все,  что  писали  объ  этомъ  предметѣ  фило- 
софы и  моралисты  древнѣйшихъ  и  новѣй- 
шихъ  временъ,  и  сравнить  всѣ  ихъ  системы, 
взгляды ,  мнѣнія  —  выйдетъ  такоіі  непро- 
ходимый лабиринтъ,  въ  которомъ  непре- 
мѣнно  запутаешься  и  все-таки  не  узнаешь 
ничего.  Одни  дѣлали  изъ  женщинъ  какія- 
то  неземныя  существа,  другіе  отвергали  въ 
нихъ  душу;  иной  поэтъ  представляетъ  ихъ 
образпомъ  нѣжности  и  теплоты  душевной, 
другой  называетъ  вѣтренинами  и  ковар- 
ными: были  исчерпаны  всевозможные  эпи- 


теты, отъ  самыхъ  восхитительныхъ  до  са- 
мыхъ  ужасныхъ.  И  что  же  изъ  этого  вы- 
шло?— ералашъ,  въ  которомъ  одно  мнѣніе 
уничтожаетъ  другое,  а  всѣ  вмѣстѣ  ничего 
необъясняютъ  и  не  доказываютъ.  Это  ужъ 
судьба  всѣхъ  педантскихъ  взглядовъ.  Они 
похожи  на  очки:  то  увеличиваютъ,  то  умень- 
шаютъ,  то  приближаютъ,  то  отдаляютъ. 
Бѣда,  кто  не  умѣетъ  обращаться  съ  ними: 
какъ-разъ  испортитъ  глаза  и  ослѣпнетъ. 

Женщины  необъяснимы ;  доказатель- 
ство —  сотни  томовъ,  наполненных  і.  по- 
добными объясненіями.  Попробуйте  раз- 
смотрѣть  дѣло  сами:  вглядитесь  присталь- 


ЛИТЕРАТУРНОЕ 


нѣе  въ  эти  существа,  облеченвыя  таин- 
ственностью, вникните  хорошенько  въ  эти 
характеры,  совершенно  похожіе  на  калей- 
доскопы... только  пожалуйста  не  вдавай- 
тесь въ  теоріи!  тогда  вы  убѣдитесь,  что 
сердце  женщины  загадка,  ключъ  къ  кото- 
рой —  кокетство. 

Да,  кокетство  —  это  характеристическая 
черта,  это,  какъ  говорятъ  натуралисты, 
отличительный  признаки  ихъ  породы. 

Вы,  можетъ-быть,  сошлетесь  на  исклю- 
чена? Помилуйте,  исключенія  только  под- 
тверждают правило,  —  потому-что  нѣтъ 
правила  безъ  исключенія. 

Недавно  я  имѣлъ  неловкость  развивать 
эту  тэму  въ  присутствіи  нѣсколькихъ  пре- 
молоденькихъ  и  премиленькихъ  женщинъ. 
Ужасъ,  какая  гроза  поднялась!  Всѣ  въ 
одинъ  голосъ  объявили,  что  я  чудовище, 
звѣрь,  медвѣдь  —  хуже:  философъ,  кото- 
рый ничего  не  смыслитъ  въ  дѣлахъ  свѣта 
и  мѣшается  совсѣмь  не  въ  свое  дѣлѳ. 

Что  было  дѣлать?  Я  наконепъ  пересталъ 
возражать  и  замолчал  ъ.  Это  раздражило  ихъ 
еще  болѣе. 

—  Посмотрите,  какъ  топзіеиг  8.  увѣ- 
ренъ  въ  своемъ  мнѣніи :  онъ  даже  не  дает  ь 
себѣ  труда  защищаться,  онъ  снисходи- 
тельно молчитъ. 

—  Если  бы  онъ  имѣлъ  нѣсколько  сме- 
лости говорить  откровенно,  онъ,  пожалуй, 
объявилъ  бы,  что  и  мы...  кокетки.  И  при 
этомъ  мои  противницы  сдѣлалнсь  совер- 
шенно красными...  виноватъ  —  розовыми, 
отъ  гнѣва;  но,  по  удивительному  женскому 
инстинкту,  онѣ  остановились  именно  на 
той  степени  гнѣва  и  красноты,  послѣ  ко- 
торой были  бы  уже  нехороши. 

Напрасно  я  говорилъ  имъ: 

—  Но  ради  Бога,  теасіагаез,  позвольте 
мнѣ  досказать  свою  мысль.  Не  осуждайте 
же  окончательно,  не  выслушавъ  всего.  По 


моему  убѣжденію  кокетство  составляетъ 
самую  естественную  и  совершенно  не- 
отъемлемую принадлежность  женской  на- 
туры. Я,  конечно,  въ  отчаяніи  отъ  этого 
убѣжденія,  еі  ]е  ѵопз  ей  сіетапйе  тіііе  раг- 
0*008;  но  неужели  кокетство  такая  дурная 
вещь?  Иногда,  действительно,  оно  вредно, 
очень  часто  смѣшно;  но  еще  чаще  —  это 
восхитительное  качество,  а  отнюдь  не  по- 
рокъ.  Да  кромѣ  того,  тезсіагаея,  замѣтьте 
же,  что  я  строго  различаю  кокетку  отъ 
женщины,  въ  которой  есть  немножко  ко- 
кетства ;  это  далеко  не  одно  и  то  же. 

Но  всѣ  эти  доводы  нисколько  не  убѣ- 
дили  и  не  успокоили  моихъ  противницъ, 
которыя  не  хотѣли  допускать  въ  себѣ  даже 
самой  малѣйшей ,  гомеопатической  дозы 
кокетства. 

Борьба  оказалась  неравною.  Тогда,  по- 
добно Горацію  передъ  тремя  ранеными 
Куріаціями,  я  рѣшился  употребить  воен- 
ную хитрость:  я  показалъ  видъ,  что  усту- 
паю имъ  поле  сраженія  и  ретируюсь  съ 
тѣмь,  чтобы  раздѣлить  силы  моего  непрія- 
теля  и  разбить  его  по  частямъ. 

На  другой-же  день  я  предположилъ  от- 
правиться къ  одной  изь  моихъ  милыхь 
противницъ,  г-жѣ  X.  Я  нашелъ  весь  домъ 
въ  сильнѣпшей  тревогѣ:  ступая  на  цыпоч- 
кахъ  и  едва  смѣя  дышать,  слуга  ввелъ  меня 
въ  роскошный  будуаръ,  освѣщенный  а 
с1ет1-]оиг  съ  алебастровымъ  оттѣнкомъ,  и 
доложилъ  обо  мнѣ  шопотомъ.  Г-жа  X.  си- 
дѣла  на  софѢ.  Ея  лучшая  пріятельнипа  — 
женщина  не  отличавшаяся,  соплше  о"е  гаі- 
80п,  ни  умомъ,  ни  красотою  —  сидѣла 
подлѣ  нея,  держа  въ  одной  рукѣ  флэконъ 
со  спиртомъ,  а  въ  другой  новый  романъ. 
Я  сейчасъ  смекнулъ,  что  попалъ  на  нерв- 
ное разстройсгво. 

—  Вы  больны,  сказалъ  я  прилично- 
печальнымь  тономъ:   виноватъ,   что  такъ 


ПОПУРИ. 


неловко  обезпокоилъ  васъ ,   но  я  сейчасъ 
же... 

—  Возьму  стулъ  и  сяду,  любезно  доба- 
вила хозяйка.  Только  извините,  что  я  на- 
вязываю вамъ  роль  сидѣлки;  вы,  можетъ- 
быть,  боитесь  больныхъ 

—  Я  боюсь  только  одной  вещи,  Анна 
Александровна,  но  за  то  очень  боюсь,  это 
—  не  понравиться  вамъ.  Знаете  ли,  что 
нашъ  вчерашній  разговоръ  преслѣдовалъ 
меня  всю  ночь,  точно  угрызенія  совѣсти; 
я  къ  вамъ  съ  повинною  —  простите  вели- 
кодушно! 

—  Поневолѣ  придется  исполнить  вашу 
просьбу,  потому-что  я  теперь  Ьогз  о!е  сот- 
Ьаі.  Я  такъ  больна!  Да  вотъ  Лариса  Ми- 
хайловна скажетъ  вамъ,  какъ  я  мучилась 
сегодня  все  утро.  Посмотрите,  какая  сухая 
кожа  и  какъ  вся  рука  горитъ.  И  она  про- 
тянула мнѣ  свою  миленькую,  граціозную 
ручку,  которую  -я  тутъ  же  поднесъ  къ  гу- 
бамъ,  въ  знакъ  примиренія. 

—  Итакъ,  Анна  Александровна,  вы  мнѣ 
прощаете  невѣжливость  поступка,  ради  ис- 
кренности раскаянія? 

—  Что  касается  до  меня  собственно, 
мнѣ  васъ  нечего  прощать,  потому-что  раз- 
говоръ вашъ  мало  интересовалъ  меня  и  во- 
все не  относился  ко  мнѣ,  но  я  сердита  на 
васъ  за  мою  пріятельницу  Ф. 

Скажите,  пожалуйста,  ну  какъ  можно 
было  повторять  передъ  нею  двадцать  разъ 
это  несчастное  слово  кокетство?  Я  уди- 
вляюсь еще,  какъ  она  перенесла  это  такъ 
скромно,  и  не  приняла  вашихъ  словъ  за  лич- 
ное оскорбленіе...  потому-что...  надобно  же 
сознаться  —  всѣ  знаютъ,  что  она  кокетка. 

—  Неужели? 

—  А  вы  не  знали? 

—  Нѣтъ,  подозрѣвалъ  немножко,  но  те- 
перь убѣжденъ,  потому-что  слышу  это  отъ 
ея  искренней  пріятельнипы. 


—  О,  не  я  одна,  —  весь  свѣтъ  гово- 
ритъ  то  же;  и,  надобно  вамъ  сказать,  что 
она  своимъ  поведеніемъ  подаетъ  поводъ  къ 
этимъ  разговорамъ. 

Вслѣдъ  за  этимъ  мнѣ  было  описано  все 
поведеніе  г-жи  Ф.  въ  довольно  живыхъ  и 
яркихъ  краскахъ. 

—  Мнѣ  особенно  пріятно  видѣть,  что 
ваше  здоровье,  Анна  Александровна,  по- 
правляется, сказалъ  я  вставая  и  расклани- 
ваясь. 

Я  ушелъ  въ  полномъ  торжествѣ.  «Дѣло 
идетъ  отлично,»  сказалъ  я  самъ  себѣ,  «но 
будемъ  продолжать  опыты.» 

На  другой  день  я  отправился  къ  г-жѣ 
Ф.  около  двухъ  часовъ;  но  утро  г-жи  Ф. 
еще  не  начиналось.  Я  пришель  другой 
разъ  около  четырехъ  часовъ  и  засталъ  ее, 
какъ  говорится,  на  порогѣ:  въ  амазон- 
скомъ  костюмѣ,  въ  шляпѣ  и  съ  хлыстомъ 
въ  рукѣ.  Я  почти  сконфузился  и  началъ 
разсыпаться  въ  извиненіяхъ;  въ  этомъ  по- 
ложеніи  я  едва  замѣтилъ,  что  какая-то 
дама,  совершенно  окутанная,  прошла  изъ 
комнаты  мимо  меня. 

—  Вотъ  кстати,  весело  сказала  г-жа  Ф., 
мы  сейчасъ  отправляемся  кавалькадою,  и 
вы  ноѣдете  съ  нами. 

—  Къ  моему  величайшему  огорченію 
это  совершенно  невозможно. 

—  А  кто  же  васъ  спрашиваетъ,  воз- 
можно ли  это,  или  нѣтъ?  Я  хочу,  чтобы 
вы  ѣхали,  и  вы  поѣдете. 

Возражать  на  это  было  нечего  —  я  без- 
молвно поклонился. 

—  Скажите,  пожалуйста,  продолжала 
г-жа  Ф.,  вы  все  еще  въ  разладѣ  съ  та- 
аате  М..  послѣ  того  разговора,  помните? 
Вы  даже  не  раскланялись  другъ  съ  дру- 
гомъ. 

—  Виноватъ,  но  я  рѣшительно  не  узналъ 
шалаше  М.;    только  теперь,    при   вашихь 
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Женщина  украшаетъ  иарядъ. 


словахъ  догадываюсь,  что  это  она  прошла 
мимо  меня:  она  была  такъ  закутана  Вуалью. 
—  Женщина  съ  ужасными  нретензіямн, 
не  правда  ли?  Да,  кстати:  я  была  страшно 
зла  на  васъ  за  этотъ  разговоръ  о  кокет- 
стве; однако- же,  несмотря  на  это,  я  рѣ- 
шительно  не  могла  удержаться  отъ  смѣха, 
видя,  какія  гримасы  дѣлала  во  все  время 
М.  Да  и  вы  какой  неосторожный:  можно 
ли  было  заводить  подобный  разговоръ  при 
М.  Вѣдь  вы  знаете,  что  несмотря  на  свое 
темное  платье,  на  свою  куаФюру-неглиже 
и  на  свой  смиренный  видъ  —  это  отъяв- 
ленная кокетка.  Дѣйствительно,  разберите 
все  ея  поведеніе:  она  нехороша  собою,  и 
вотъ  она  старается  меньше  выставляться; 
если  ей  случается  быть  въ  обществѣ  съ 
другими  женщинами,  она  никогда  не  ре- 
шится открыто  соперничать  съ  ними,  ни 
въ  любезности,  ни  въ  граціи;  но  сейчасъ 
же  удаляется  въ  уголъ,  принимаетъ  видъ 
неопытной  скромности  и  драпируется  въ 
интересное  и  таинственное  безмолвіе.  Ра- 


зумеется, что  какой-нибудь  мужчина  за- 
интересуется наконецъ  этою  необыкновен- 
ною скромностію  и  начнетъ  съ  нею  раз- 
говоръ. Она  начнетъ  отвѣчать  сначала  съ 
печальною  улыбкою,  но  потомъ,  пустивъ 
мало-по-малу  въ  ходъ  весь  свой  умъ  и  все 
образованіе,  непремѣнно  сведетъ  разговоръ 
на  мирную  тишину  домашней  жизни,  на 
дружбу,  на  уедпненіе,  на  красоты  приро- 
ды —  и  мало  ли  на  что.  Расчетъ  вѣренъ: 
кончится  непремѣнно  темъ,  что  собесед- 
никъ  закидаетъ  ее  вопросами:  какъ  можно 
удаляться  отъ  свѣта  и  удовольствій  при  ея 
красоте,  при  ея  уме,  любезности  и  въ  та- 
кихъ  молодыхъ  лѣтахъ?  Наконецъ,  очаро- 
ванный, онъ  можетъ  наговорить  ей  еще 
более  комплиментовъ. 

Поэтому ,  она  никогда  не  начинаетъ 
темъ,  чтобы  нравиться,  но  кончаетъ  все- 
гда тѣмъ,  что  заинтересовываетъ;  однимъ 
словомъ  она  выбираетъ  и  приготовляетъ 
свой  разговоръ,  какъ  другія  приготовляютъ 
свой  туалетъ.  Даже  недостатокъ  веселости 
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Нарялъ  украшаетъ  мужчину. 


въ  характерѣ,  безжизненность  взгляда, 
блѣдность  губъ  —  все  это,  изволите  ви- 
дѣть,  слѣдствіе  ея  страданій;  для  новыхъ 
зиакомыхъ — она  не  то-чтобы  дурна  собою, 
а  только  измѣнилась  отъ  ударовъ  рока; 
можетъ-быть  счастіе  возвратитъ  ей  и  свѣ- 
жесть,  и  веселость,  и  красоту;  но  за  то, 
какая  бы  она  была  добрая  и  вѣрная  по- 
друга... И  знаете  ли,  что  ваша  братья, 
мужчины  отлично  попадаетесь  на  эту  удоч- 
ку. Фи!  По  моему  гораздо  лучше  прямое 
и  открытое  кокетство  X.  Та  по-крайней- 
мѣрѣ  не  скрываетъ  своей  страсти  къ  ро- 
мантическимъ  приключеніямъ ,  а  ясно  вы- 
ражаетъ  ее  и  разговоромъ,  и  взглядами,  и 
письмами,  однимъ  словомъ,  всѣмъ  поведе- 
ніемъ. 

Г-жа  Ф.  не  успѣла  еще  кончить  Фразы, 
какъ  въ  комнату  вошло  съ  полдюжины 
членовъ  кавалькады.  Хозяйка  тотчасъ  же 
увлеклась  вновь -прибывшими,  оставив  ь 
меня  безъ  всякаго  вниманія;  это  дало  мнѣ 
возможность  уклониться  отъ  ея  приглаше- 
нія  и  незамѣтно  уйти  изъ  комнаты. 


Я  внутренно  торжествовалъ,  потому- 
что  —  надобно  сознаться  —  успѣхъ  пре- 
восходилъ  мои  ожиданія.  Оставалось  по- 
сетить еще  г-жу  М.  Зная,  что  она  никогда 
не  спитъ  и  поднимается  вмѣстѣ  съ  зарею, 
я  отправился  къ  ней  на  другой  день  ран- 
нимъ  утромъ;  действительно,  я  засталъ  ее 
уже  въ  саду,  хотя  она  ничего  не  дѣла- 
ла,  а  просто  вздыхала,  сидя  на  скамей- 
кѣ,  но  только-что  увидѣла  меня,  какъ  сей- 
часъ  же  схватила  лейку  и  начала  поливать 
цвѣты. 

—  Вы  застаете  меня  среди  моихъ  обы- 
кновенныхъ  занятій,  сказала  она  мнѣ  том- 
нымъ  голосомъ,  въ  обществѣ  цвѣтовъ,  де- 
ревьевъ  и  птицъ. 

Въ  это  время  горничная  пришла  спро- 
сить, что  приготовить  ей  къ  завтраку. 

—  Что  ты  хочешь,  отвѣчала  ласковымъ 
тономъ  меланхолическая  дама. 

—  А  какое  платье  приготовить  для  вы- 
хода. 

—  Первое,  которое  попадется  тебѣ  подъ 

РУКУ- 
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Мы  говорили  съ  нею  долго,  но  надоб- 
но отдать  ей  справедливость,  что  я  не  могъ 
заставить  ее  ни  о  комъ  сказать  дурного 
слова.  Тогда  я  сталъ  отчаянно  хвалить  ея 
добрыхъ  знакомыхъ  и  пріятельницъ.  Она 
закусывала  иногда  губу,  но  все  выслушала 
терпѣливо.  Наконепъ,  прощаясь  съ  нею, 
я  сказалъ,  что  отправляюсь  къ  прелестной 
г-жѣ  Б. 

—  А!  произнесла  она  въ  отвѣтъ;  но 
этому  а!  нельзя  было  придать  никакого 
особеннаго  значенія. 

Мнѣ  захотѣлось,  наконець,  успокоить 
душу  и  глаза,  и  потому  я  отправился  пря- 
мо къ  восхитительной  г-жѣ  Б.  Это  моло- 
денькая и  премиленькая  вдовушка,  отверг- 
шая уже  до  двухъ  десятковъ  вторыхъ  му- 
жей. Я  засталъ  ее  среди  цѣлой  груды 
бальныхъ  платьевъ  ,  лентъ ,  шемизетокъ, 
наколокъ,  кружевъ  и  цвѣтовъ.  Барыня  по- 
требовала весь  туалетъ...  Ну,  слава  Богу, 
нодумалъ  я,  вотъ  наконець  настоящая 
женщина. 

—  Я  не  мѣшаю  вамъ,  Ольга  Петровна, 
сказалъ  я  входя;  вы,  пожалуйста,  продол- 
жайте ваши  занятія;  намъ  вѣдь  церемо- 
ниться нечего,  мы  старые  знакомые.  Я 
пришелъ  собственно  для  того,  чтобы  про- 
честь вамъ  нѣсколько  сентенцій. 

—  Ну  и  прекрасно,  начинайте:  я  лю- 
блю наставленія'  отъ  наставниковъ,  кото- 
рыхъ  я  люблю.  Я  буду  васъ  слушать, 
примѣряя  наколку. 

Говорите  же ,  что  мнѣ  нужно  дѣлать, 
чтобы  быть  по  вашимъ  понятіямъ  Іоиі  а 
Гаіі  Ьіеп.  т.  е.  не  заслуживать  вашего  гнѣва. 

—  Пожалуйста,  оставайтесь  такъ,  какъ 
вы  были  до  сихъ  поръ  —  но  только  это 
не  легко.  Въ  васъ  есть  немножко...  Іган- 
сЬопз  1е  тоі  —  немножко  кокетства.  Вы, 
Ольга  Петровна,  пожалуйста  не  сердитесь 
за  эту  спартанскую  откровенность;  но,  во- 


первыхъ,  всѣ  ваши. недостатки  также  ми- 
лы, какъ  и  вы  сами;  а  во-вторыхъ  это  въ 
васъ  даже  не  недостатокъ:  это  простое  и 
весьма  естественное  желаніе  нравиться,  же- 
ланіе  совершенно  простительное  той,  ко- 
торая и  такъ  всѣмъ  нравится,  безъ  вся- 
каго  желанія.  Дурно  только,  когда  это  же- 
ланіе  превращается  въ  необходимость;  ко- 
гда сердце,  разучившись  любить,  дѣлает- 
ся  чувствительнымъ  лишь  къ  эгоистиче- 
скимъ.  и  притомъ  пустымъ,  тщеславнымь 
движеніямъ;  возмутительно,  когда  женщина 
цѣлью  своей  жизни  поставляетъ  единствен- 
ное желаніе  затмѣвать  соперницъ,  одержи- 
вать побѣды  надъ  мужчинами,  и  слушать 
комплименты  своей  красотѣ.  Я  говорю  это 
именно  потому,  что  только  вы,  Ольга  Пе- 
тровна, научили  меня  различать  настоя- 
щую, искреннюю  женшину  отъ  сердечно- 
сухой  кокетки;  только  вы... 

—  Ба!  рѣчь  превратилась  въ  объясне- 
ніе;  вы  немножко  сбились  съ  дороги;  но 
постойте,  я  васъ  выведу  на  прежнюю. 

—  Простите  ли  вы  меня,  Ольга  Пе- 
тровна, сказалъ  я  не  безъ  волненія... 

—  Я  сдѣлаю  лучше  —  я  буду  точно 
слѣдовать  вашимъ  совѣтамъ,  сказала  она 
съ  нѣжностію  въ  голосѣ. 

—  Ольга  Петровна,  началъ  я  робкимъ 
и  взволнованнымъ  голосомь... 

Въ  это  время  горничная  подала  ей  два 
письма,  съ  выразите  ънымъ  коментаріемъ: 
одно  отъ  г-на  К.,  а  другое  отъ  г-на  Т. 

—  Да,  знаю,  сказала  хозяйка  съ  замѣт- 
нымъ  смущеніемъ,  —  услышавъ  имя  г.  Т. 
Въ  свою  очередь  извините  вы  меня :  мнѣ 
надобно  сейчасъ  же  писать  отвѣты;  надѣ- 
юсь,  что  скоро  опять  увидимся. 

И  она  ушла  въ  своп  кабинетъ. 

Посвятивъ  минутъ  пять  философскому 
созерцанію  своего  положенія.  я  наконецъ 
направился  рѣшительнымъ  шагомъ  въ  пе- 
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реднюю.  Когда  я  проходилъ  черезъ  зал}', 
вслѣдъ  за  мною  раздалось:  всѣ  кокетки, 
всѣ  коютки!    Я  вздрогнулъ  и  оглянулся. 


Это    былт    попуган,    котораго    я    иногда 
учнлъ  разному  вздору. 

СЕРВИРОГЪ. 


ОТДѢЛКА  И  УБРАНСТВО  КОМНАТЪ  ВЪ  XIX  ВѢКѢ. 

( Историческііі  очеркь.) 


Желая  сказать  нѣсколько  словъ  объ 
ѵбраиствѣ  комнатъ  въ  наше  время,  мы  рѣ- 
шилисьсдѣлатьпредварительно  короіенькій 
мсторическііі  очеркъ  меблировки  и  убран- 
ства комнатъ  въ  Европѣ. 

Не  будемъ  восходить  для  этого  къ  глу- 
бокой древности,  когда  искусство  мебли- 
ровки не  могло  имѣть  ни  значенія,  ни  раз- 
вит! я;  оставимъ  и  средніе  вѣка,  когда  об- 
ширный залы  рыцарскихъ  замковъ,  несмо- 
тря на  роскошь  обоевъ,  занавѣсовъ  и  дру- 
гихъ  украшеній,  были  крайне  неудобны 
для  житья,  па  недостатку  комфорта;  на- 
чнемъ  съ  той  эиохи,  когда  произошли  важ- 
ный реформы,  положившія  основанія  но- 
вѣйшей  мёблировкѣ. 

Честь  реФормъ ,  какъ  въ  архитектур- 
номъ  расположеніи  комнатъ,  такъ  равно 
въ  мёблировкѣ  и  убранствѣ  ихъ  вообще, 
иринадлежитъ  XVII  вѣку,  и  именно  мар- 
киз в  Рамбулье  —  знаменитой  Артенисѣ  — 
и  дочери  ея,  герцогинѣ  Монтозье,  оте.ш 
которыхъ  не  напрасно  считались  въ  свое 
время  образцами  совершенства.  Дѣйстви- 
тельно,  въ  отдѣлкѣ  ихъ  впервые  прояви- 
лись попытки  соединить  красоту  и  изяще- 
ство съ  комФортомъ. 

Примѣру  г-жи  Рамбулье  послѣдовала 
Марія  Медичи,  обнаружившая  особенно 
свое  стремленіе  къ  преобразованіямъ  въ 
постройкѣ  Люкоамбургскаго  дворца,  въ 
1620  году.  Тѣмь  же  измѣненіямъ  под- 
вергся вскорѣ  и  отель  кардинала  Ришелье. 


Съ  этого  времени  начался  безпрерыв- 
ный  рядъ  улучшеній,  которыя  развивались 
съ  каждымъ  днемъ  —  и  вскорѣ  жилища 
аристократіи  украсились  всѣмъ,  что  только 
могли  произвести  вмѣстѣ  искусство,  богат- 
ство и  желаніе  комфорта. 

Весьма  важное  значеніе,  въ  этомъ  отно- 
шеніи,  имѣлъ  развившійся  тогда  вкусъ 
къ  художественнымъ  произведеиіямъ.  Съ 
тѣхъ  поръ,  какъ  живопись  и  скульптура 
были  призваны  въ  помощь  для  украшенія 
жилищъ  —  убранство  комнатъ  сдѣлало 
важный  шагъ  впередъ  и  пріобрѣло  много 
элегантности.  При  Людовикѣ  XV  и  Лю- 
довике XVI  оно  достигло  своего  апогея. 
Жилища  всѣхъ  богатыхъ  и  образованныхъ 
людей  блистали  тогда  тончайшими  тка- 
нями Индіи,  Турціи  и  Персіи;  стѣны  па- 
радныхъ  комнат»,  покрылись  чудными 
обоями  Гобелена,  а  камины  и  этажерки  — 
полупрозрачнымъ  ФарФоромъ  Китая,  Япо- 
ніи,  Саксоніи  и  Севра. 

Сдѣлавшись  скоро  всеобщею  во  Фран- 
ціи,  мода  эта  распространилась  потомъ  на 
всю  Европу. 

Но  если  эти  отели  были  роскошны,  бо- 
гаты и  даже  комфортабельны,  зато,  они 
удивительио-какъ  походили  одинъ  на  дру- 
гой, не  только  общимъ  видомъ,  но  и  дета- 
лями. Правда,  между  ними  было  соперни- 
чество, но  единственно  въ  роскоши  и  бо- 
гатстве, а  отнюдь  не  въ  стилѣ  и  хараьтерѣ. 

Вскорѣ  послѣ  этого,  Франція  испытала 
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много  сильныхъ  переворотовъ,  которые 
остановили  развитіе  вкуса,  моды  и  рос- 
коши. Только  въ  началѣ  XIX  вѣка,  ко- 
гда установился  всеобшій  миръ  и  когда 
Франція  могла  разсчитывать  на  спокой- 
ную будущность,  она  вновь  приняла  кор- 
мило моды. 

Въ  это  время  капризъ  нѣкоторыхъ  из- 
вѣстныхъ  художниковъ  перенесъ  общество 
ко  временамъ  греческой  и  римской  древно- 
сти. Архитектура,  живопись,  костюмы, 
меблировка,  все  подчинилось  этому  стрем- 
ленію. 

Въ  развалинахъ  тѣсной  Помпеи  стали 
искать  образцовъ  дляотдѣлки  и  украшеній 
обширныхъ  палатъ  нашего  времени  —  и 
находили  там  ъ  довольно-тривіальныя  орна- 
ментаціи  изъ  амуровъ,  гирляндъ  и  гербовъ, 
находили  жиденькія,  иеудобныя  мебели, 
открывали  картины  и  статуи  —  жалкіе 
образцы  подражательности,  свидетельство- 
вавшіе  объ  упадкѣ  римскаго  общества  того 
времени.  Но  на  это  не  обращали  вниманія, 
увлеченные  стремленіемъ  къ  такъ-назы- 
ваемой  аттической  чистотѣ. 

Къ-счастію,  эта  эпоха  непонятаго  воз- 
рожденія,  эпоха  совершенно  -безплодная 
для  развитія  художественнаго  вкуса,  про- 
должалась недолго.  Вслѣдъ  за  нею  высту- 
пили на  сцену  всѣ  прежнія  эпохи  процвѣ- 
тапія  искусствъ. 

Стиль  среднихъ  вѣковъ,  возрожденія  (ге- 
паІ88ансе),  эпохи  Людовика  XIV  и  Людо- 
вика XV  —  оспаривали  владычество  модою 
въ  теченіе  послѣднихъ  двадцати  лѣтъ.  Мо- 
жегъ-быть,  изъ  столкновенія  и  борьбы 
этихъ  типовъ  родился  бы  новый,  ориги- 
нальный стиль,  но,  къ-сожалѣнію,  много 
причинъ  соединилось,  чтобы  положить  важ- 
ное препятствіе  этому.  Во-первыхъ,  умень- 
шеніе  и  раздробленіе  состояній,  потом  ь  не- 
достатокъ  въ  серьозно-образованныхъ  ар- 


хитекторахъ  и  наконецъ  рѣшительное  от- 
сутствіе  великихъ  артистическихъ  талан- 
товъ,  которые  согласились  бы  посвятить 
себя  преимущественно  украшенію  комнатъ, 
—  можетъ-быть,  вслѣдствіе  того,  что  не 
было  охотников ь  платить  щедро  за  рос- 
кошь. 

Въ  такомъ  положеніи,  поневолѣ  прихо- 
дилось довольствоваться  подражаніемъ  ста- 
рому. 

Что  же  вышло  изъ  этого? 

То,  что  большая  часть  великолѣпныхъ 
палатъ  нашего  времени  походятъ  другъ  на 
друга  точно  такъ  же,  какъ  было  сто  лѣтъ 
назадъ. 

Въ  иномъ  отелѣ,  действительно,  есть 
нѣсколько  вазъ,  нѣсколько  оригинальныхъ 
мёбелей,  какихъ  невстрѣтите  нивъодномъ 
другомъ  отелѣ,  но  зато,  вездѣ  тѣже  ліон- 
скія  матеріи ,  тѣ  же  мокетовые  ковры , 
пестрые,  точно  крылья  попугая,  тѣ  же 
бронзы,  сдѣланныя  на  фабрикѣ  въ  де- 
сяткахъ  тысячь  экземпляровъ ,  и  тѣ  же 
гладкіе ,  бѣлые  потолки ,  которые  имѣ- 
ютъ  видъ  непріятнаго,  дисгармоническаго 
пятна,  среди  разноцвѣтныхъ  обоевъ  и  за- 
навѣсовъ. 

Самое  расположеніе  и  величина  комнатъ 
такъ  схожи  во  всѣхъ  отеляхъ,  что  глазу  не 
представится  никогда,  ни  неожиданной  пер- 
спективы, ни  даже  разнообразія  въФормахъ. 

Зная  одинъ  отель,  можно  знать  ихъ  всѣ; 
мало  этого:  зная  отели  парижскіе,  вы  ни- 
когда не  будете  пріятно  изумлены  и  за- 
интересованы при  входѣ  въ  отель  лондон- 
скііі.  Разница  между  ними  только  въ  мел- 
кихъ  подробностяхъ,  а  этого  слишкомъ  не- 
достаточно, чтобы  отнять  у  нихъ  моно- 
тонность и  придать  оживленный  и  вмѣстѣ 
оригинальный  характеръ. 

У  насъ  недостаетъ  именно  того,  о  чемъ 
мы  болѣе  всего  хлопочемъ  —  печати  лич- 
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наго  вкуса,  который  такъ  прославляется 
нами  подъ  именемъ  фантазги. 

Намъ  вадобно  стараться  привести  искус- 
ство къ  той  великой  эпохѣ  крестовыхъ  по- 
ходовъ,  когда  все  дышало  Востокомъ;  намъ 
нужно  стараться  къ  комФортэбельнымъ 
улучшеніямъ,  введеннымъ  г-жею  Рамбулье, 
присоединить  живописную  и  пріятную  не- 
ожиданность какъ  во  внутренней,  такъ  и 
въ  наружной  отдѣлкѣ  нашихъ  жилищъ. 
Вотъ  мысль,  которая  должна  руководить 
нами  при  постройкѣ  нашихъ  домовъ,  и  вотъ 
переходъ,  который  мы  считаемъ  необхо- 
димыми будучи  убѣждены,  что  только  вь 
чувствѣ  живописно-прекраснаго  можно  по- 
черпнуть образцы  новаго,  очаровательнаго 
и  вмѣстѣ  пріятно-разнообразнаго. 

Смѣемъ  надѣяться,  что  нашимъ  читате- 
лямъ  интересно  будетъ  взглянуть  на  по- 
мѣщенный  въ  настоящемъ  номерѣ  рису- 
нокъ  моднаго  Французскаго  салона,  испол- 
ненный по  парижскому  образцу  нашими 
извѣстными  художниками  гг.  ГогенФель- 
деномъ  и  Кюи. 

Это  отель  баронессы  М.,  женщины  весь- 
ма-замѣчательной  по  своему  образованію  и 
артистическимъ  талантамъ,  которые  высо- 
ко цѣнятся  въ  художественномъ  мірѣ. 

Въ  репсіапі  къ  этому  салону,  мы  помѣ- 
щаемъ  также  рисунокъ  одной  изъ  луч- 
шихъ  петербургскихъ  гостиныхъ  —  въ 
домѣ  князя  К. 

Вотъ  какъ  отзываются  Франпузскіе  жур- 
налы объ  отелѣ  г-жи  М. 

«Изъ  числа  роскошныхъ  отелей,  вт.  ари- 
стократическихъ  предмістіяхъ  Парижа  — 
Сенъ-Жермень  и  Сентъ-Оноре,  особенное 
внимапіе  всѣхъ  людей  со  вкусомъ  и  всѣхъ 
художниковъ  прив.іекаетъ  къ  себѣ  восхи- 
тительный отель  баронессы  М.,  замеча- 
тельный, кром в  роскоши,  безукоризнен- 
нымъ  вкусомъ  въ  стилѣ,  неуловим  ымъ  раз- 


нообразіемъ  въ  отдѣлкѣ  и  множествомъ 
пріятныхъ  веожиданностей  въ  располо- 
жен^. 

Здѣсь  все  проникнуто  художественною 
идеею ;  на  всемъ  печать  артистическаго 
вкуса;  во  всемъ  дивная  гармонія  Формъ  и 
цвѣтовъ,  и  вмѣств  съ  тѣмъ  здѣсь  все  об- 
ширно и  просторно. 

Стройные,  брошенные  въ  воздухъ  сво- 
ды, подъ  которыми  такъ  легко  и  свободно 
дышетъ  грудь,  галереи  и  лѣстницы,  сое- 
диняющая два  этажа  въ  одинъ  и  позволяю- 
щая совершенно-удобно  обходить  отель  по 
всѣмъ  направленіямъ  вдоль  и  поперекъ, 
неожиданные  изгибы  и  повороты,  плѣни- 
тельная  перспектива  —  вотъ  общность  это- 
го очаровательнаго  жилища. 

Потомъ  слѣдуютъ  безчисленныя  детали, 
которыя  разнообразны  до  безконечности  и 
никогда  не  повторяются. 

Подлѣ  портрета  венеціанскаго  адмирала, 
работы  Тинторета,  вставленнаго  въ  чуд- 
ную рамку  ,  скульптура  которой  предста- 
вляетъ  взятіе  приступомъ  турецкаго  горо- 
да,  находится  статуетка,  вышедшая,  ка- 
жется, въ  минуту  сладкой  меланхоліи,  изъ 
рукъ  геніальнаго  Кановы. 

Далѣе  слѣдуютъ  картины  Рёмбраидта, 
РаФаэля,  Веласкеза,  Гвидо,  Тиціана,  Веро- 
неза  и  другихъ  классическихъ  мастеровъ. 

Мноіія  изъ  картинъ  имѣютъ  до  12  Фу- 
товъ  (около  пяти  аршинъ)  вышины,  а  Фрес- 
ки покрывають  нерѣдко  цѣлыя  стѣны  отъ 
потолка  до  пола. 

Вотъ  нисколько  словъ  о  вн^треннемь 
расположеніи  дома: 

Первая  комната,  въ  которую  вы  входи- 
те —  продолговатая  прихожая  или  аігіо. 
Неожиданнымъ  поворотомъ  вводитъ  она 
васъ  въ  обширную  галерею  нижняго  этажа, 
оканчивающуюся  съ  одного  конца  окномъ 
со  стрѣльчатымъ  сводомъ,  а  съ  другого  — 
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спиральною  л ѣстницею,  которая  ведетъ  въ 
комнаты  вѳрхняго  этажа. 

Убранство  галереи  состоитъ  преимуще- 
ственно изъ  картинъ  въ  золотых  ь  рамкахъ; 
мебель  вся  изъ  простого,  дубоваго  дерева. 

Всходя  по  лѣстнипѣ,  вы  встрѣчаете  на- 
право дверь,  поддерживаемую  двумя  каріа- 
тидами  изъ  рѣзного  дерева  съ  позолотою. 
Она  ведетъ  въ  обширную  залу,  всю  драпи- 
рованную зеленым  ь  дамасомъ. 

Здѣсь  поражаетъ  васъ  изумленіемъ  и 
чудный  карнизъ  и  художественная  рѣзьба 
изъ  дерева,  окружающая,  вмѣсто  рамокъ, 
портреты  венеціанскихъ  дожей. 

Къ  одному  концу  этой  залы  примыкаетъ 
рабочій  кабинетъ  хозяйки,  или  лучше  ска- 
зать, ея  мастерская.  Здѣсь  вы  встрѣтите  раз- 
ложенный на  столахъ  кисти  и  краски,  не- 
убранную арФу,  цотомъ  книги,  альбомы, 
разныя  произведеція  живописи  и  скульпту- 
ры и  множество  изящныхъ  бездѣлушекъ, 
разставленныхъ  на  каминѣ,  консоляхъ  и 
этажеркахъ.  Не  удивляйтесь  маленькому 
безпорядку,  который  вы  здѣсь  замѣчаете: 
трудолюбивому  художнику  нуженъ  укром- 
ный уголокъ,  гдѣ  бы  онъ  могъ  работать 
на  свободѣ  и  пожить,  хотя  нѣсколько  часовъ 


въ  день,  сооственно  для  сеоя,  отдавъ  осталь- 
ное время  обществу. 

Съ  другого  конца  залы  находится  спаль- 
ня, обтянутая  оранжевою  матеріею. 

Потомъ  слѣдуетъ  будуаръ, —  Ьиеп  геііго 
хозяйки;  отдѣлка  его  самаго  чистаго  стиля 
рококо.  Онъ  обтянутъ  атласомъ  того  чуд- 
наго  оттѣнка,  гдѣ  оранжевый  цвѣтъ  смѣ- 
шивается  съ  карминнымъ.  Вы  входите  сю- 
да, точно  въ  чашечку  бенгальской  розы, 
такъ  здѣсь  все  свѣжо,  весело,  радостно. 

Здѣсь,  какъ  и  въ  другихъ  комнатахъ, 
потолки,  Фризы,  медальоны,  альковы  — 
все  отдѣлано  согласно  и  сообразно  съ  об- 
щимъ  эФФектомъ  жилища;  во  всемъ  соблю- 
дена самая  строгая  гармонія,  и  оттого  вы 
вездѣ  находите  одну  и  ту  же  общую  мысль, 
проведенную  въ  отдѣлкѣ  всего  жилища  до 
малѣйшихъ  подробностей.  Кромѣ  того,  вы 
встречаете  здѣсь  на  всемъ  характеръ  само- 
бытности а  оригинальности;  на  всемъ  ви- 
дите печать  личнаго  вкуса. 

Поэтому  мы  осмѣливаемся  думать,  что 
отель  г-жи  М.  достоинъ  служить  предста- 
вителемъ  нашей  эпохи,  подобно  тому,  какъ 
отель  г  жи  Рамбулье  былъ  представите- 
лемъ  своей.» 


ЗДИѢТКИ  о  ев 

{Статья 

Надѣемся  угодить  нашпмъ  читателямъ, 
представивъ  имъ  одну  главу  изъ  замѣча- 
тельнаго  проиэведенія  покойнаго  Бальзака 
«Теорія  свѣюской  жизни» ,  въ  которомъ  ярко 
блестятъ  отличительный  черты  генія  зна- 
менитаго  романиста: проницательность,  тон- 
кая наблюдательность  и  остроуміе. 

Страшно  подумать,  сколько  есть  на  евѣтъ- 
простяковъ,  которые,  толкаясь  въ  обще- 


ѢТСКОЙ  жизни. 

Бальзака^ 

і  ствѣ  цѣлые  десятки  лѣтъ,  никогда  не  вы- 
I  учиваются  жить  и  часто  умираютъ,  неживъ 
вовсе.  Сюда  надобно  отнести  тѣхъ,  кото- 
рые одѣваются  неизящно,  небрежно,  точно 
какіе-нибудь  мастеровые,  — таскаютъ  еже- 
дневно, по  нѣскольку  лѣтъ  сряду,  одно  и 
то  же  платье,  —  которые  являются  въ 
общество,  чтобы  ничего  не  вилѣть  и  не 
понимать,  —  которымъ,  наконецъ,  во  всю 
жизнь    не   случится   сказать   ни   остроум- 
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наго  слова,  ни  особенной  глупости.  Жал- 


кіе  люди 


Какъ  бы  хотѣлось  вбить  имъ  въ  голову 
Фундаментальныя  аксіомы,  безъ  которыхъ 
общественная  жизнь  становится  невоз- 
иожвостью. 

I. 

Пустой  человѣкъ  украшается,  только 
умный  человѣкъ  умѣетъ  одѣваться. 

II. 

Умѣнье  одѣваться  составляетъ  не  только 
искусство,  но  и  науку.  Оно  возбуждается 
сначала  чувствомъ  собственнаго  достоин- 
ства и  потомъ  обращается  въ  необходимую 
привычку. 

Что  здѣсь  важно  изученіе  —  живое  до- 
казательство тѣ  сорока-пяти-лѣтнія  жен- 
щины, которыя  умѣютъ  казаться  еще  хо- 
рошенькими. Конечно,  искусство  необхо- 
димо: одѣньте  гризетку  въ  платье  важной 
барыни  —  она  будетъ  смѣшна,  потому-что 
не  умѣетъ  носить  этого  платья.  Отсюда 
новое  правило. 

III. 

Тайна  туалета  заключается  не  въ  пла- 
тьѣ,  а  въ  извѣстной  манерѣ  носить  платье, 

Чтобы  одѣться  къ  лицу,  необходимо 
оцѣнить  значеніе  каждой  ленточки  и  каж- 
даго  лоскутка  матеріи. 

Иначе,  какъ-разъ  можно  попасть  въ  та- 
кой же  просакъ,  въ  какой  попала  анекдо- 
тическая барыня,  которая,  получивъ  въ 
подарокъ  Фарфоровую  банку  съ  стразбург- 
скимъ  пирогомъ  и  не  зная  ея  назначенія, 
поставила  эту  красивую  посуду  на  свой 
туалетъ,  вмѣсто  украшенія.  А  между-тѣмъ 
такія  налвныя  души  водятся  еще  не  только 
вь  провинціяхъ,  но  даже  въ  самомъ  Па- 


рижѣ.  Онѣ  готовы  обвѣшать  себя  золотом ъ, 
усыпать  брилліантами  в  намотать  на  себя 
кучу  разнаго  вздора,  лишь  бы  поразить 
всѣхъ  роскошью  своего  туалета,  не  разсчи- 
тывая,  что  каждая  неумѣетная  вещь  аор- 
титъ  эФФектъ  ихъ  Фигуры,  и  что  при  одной 
четверти  своихъ  украшеній  онѣ  были  бы 
одѣты  и  приличнѣе  и  элегантнѣе.  Сверхъ 
всего,  онѣ  нарушаютъ  извѣстное  правило 
свътской  жизни. 


IV. 


Туалетъ  не  долженъ  никогда  выказы- 
вать роскоши.  Только  одна  роскошь  мо- 
жетъ  быть  еще  допущена  —  это  роскошь 
простоты. 

А  сколько  есть,  кромѣ  того,  людей,  да- 
же изъ  весьма-порядочныхъ ,  которые  не 
умѣютъ  положить  строгаго  различія  между 
костюмомъ  для  прогулокъ  пѣшкомъ  и  ко- 
стюмомъ  для  экипажа. 

Но  за  то,  какое  невообразимое  удоволь- 
ствіе  для  опытнаго  наблюдателя ,  для  зна- 
тока —  встрѣтить  на  бульварѣ  женщину, 
на  которую  никогда  не  обратить  вниманія 
толпа,  но  которая,  между-тѣмъ,  въ  каж- 
дой складкѣ  своего  платья  запечатлѣла 
вкусъ,  тактъ,  глубокое  знаніе  тайнъ  туа- 
лета и  даже  свое  звавіе  и  положеніе  въ 
свѣтѣ.  О,  это  щѣлая  поэма  для  истин но- 
свѣтскаго  человѣка.  Опытный  глазъ  его 
сейчасъ  замѣтитъ  и  это  чудное  согласіе  ме- 
жду цвѣтомъ  платья  и  его  рисунками,  и 
эту  дивную  оконченность  въ  уборкѣ,  вы- 
казывающую руку  весьма-искусной  в  весь- 
ма-ловкой горничной.  Только  очень-бога- 
тая и  очень-важная  дама  можетъ  одѣтьси. 
такъ  неводражаемо  вросто  в  такъ  вскусно 
вой дти  въ  роль  скромнаго  пѣшехода, —  но- 
тому-что  ова  не  разъ  пытала  свою  смѣ- 
лость,  одѣваясь  прихотливо,   кокетливо  и 
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капризно,  когда  каталась  по  тому  же  буль- 
вару въ  своемъ  роскошномъ  экипажѣ. 

Да,  нужна  привычка  къ  комфорту  и  рос- 
коши экипажа,  чтобы  умѣть  искусно  одѣть- 
ся  для  скромной  прогулки  пѣшкомъ. 

у. 

Экипажъ  есть  открытый  листъ  дѣлать 
что  ни  вздумается  женщинѣ. 

VI. 

Пѣшеходу,  поневолѣ,  приходится  бо- 
роться съ  разными  предразсудками.  По- 
этому онъ  долженъ  твердо  помнить  ниже- 
слѣдующую  аксіому: 

VII. 

Все,  что  метитъ  на  ЭФФектъ,  отзывается 
дурнымъ  тономъ. 

Брюммель  далъ  на  этотъ  счетъ  превос- 
ходное правило,  которое  одобрено  и  окон- 
чательно утверждено  цѣлою  Англіею. 

VIII. 

Если  вашь  костюмъ  обращаетъ  на  себя 
вниманіе  прохожихъ  на  улицѣ —  вы  одѣты 
дурно,  т.  е.  или  вы  одѣты  черезчуръ  хо- 
рошо, или  изысканно.  Слѣдуя  этому  пра- 
вилу, истинно-свѣтскій  человѣкъ  долженъ 
проходить  среди  толпы  такъ,  чтобы  его 
не  замѣчали;  торжество  его  заключается 
въ  томь,  чтобы  быть  совершенно  похо- 
жимъ  на  другихъ  и  въ  то  же  время  отли- 
чаться неуловимого  печатью  тона  и  при- 
личія:  пусть  онъ  будетъ  не  узнанъ  тол- 
пою —  его  узнаютъ  и  замѣтятъ  свои. 

Излишняя  изысканность  хуже  даже, 
чѣмъ  нѣкоторая  небрежность  въ  костюмѣ; 
поэтому  слѣдующая  аксіома  должна  пре- 
имущественно поразить  всѣхъ  женщинъ 
съ  претензіями. 


IX. 


Опережать  моду  —  значить  дѣлать  изъ 
себя  каррикатуру. 

Теперь  мнѣ  остается  разрушить  одинъ 
изъ  важнѣйшихъ  предразсудковъ,  который 
утвержденъ  ложнымъ  опытомъ  и  принятъ 
всѣми,  кто  не  привыкъ  разсуждать  и  на- 
блюдать. Впрочемъ,  я  предоставляю  пол- 
ную свободу  оспаривать  меня  въ  этомъ 
случаѣ  всѣмъ  дамамъ  хорошего  тона  а 
всѣмъ  салоннымъ  философэмъ. 


Цѣль  туалета  —  скорѣе  выставлять  тѣ- 
лесныя  достоинства,  нежели  скрывать  не- 
достатки. 

Поэтому 

XI. 

Безумно  стараться  употреблять  туалетъ 
на  то,  чтобы  что-нибудь  скрыть,  преобра- 
зить, увеличить  или  уменьшить,  вопреки 
природѣ  и  требованіямъ  моды. 

Конечно,  женщина  дурно  сложенная, 
кривобокая,  горбатая  или  хромая,  должна 
по  весьма-естественному  чувству  самолю- 
бія  и  изъ  приличія  —  стараться  не  выста- 
влять слишкомъ  рѣзко  своихъ  недостат- 
ковъ,  а  по  возможности  уменьшать  ихъ; 
но  она  будетъ  недостойна  имени  женщины, 
если  вообразитъ,  что  можетъ  скрыть  ихъ 
совершенно  и  тѣмъ  ввести  въ  обманъ  об- 
щество. Гораздо  благоразумиѣе — стараться 
загладить  недостатокъ  въ  одномъ  отноше- 
ніи  достоинствами  въ  другомъ.  Майетоі- 
зеііе  де-Лавальеръ  хромала  удивительно- 
граціозно,  и  не  одна  горбатая  женщина 
умѣла  заставить  забыть  свою  уродливость, 
вознаграждая  ее  достоинствами  ума  и  серд- 
ца.  Когда,  наконецъ,  женщины  поймут ь, 
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что  развые  недостатки  доставляютъ  имъ 

всѣмъ  націямъ,  мы  приведемъ  слѣдующую 

неисчиелимыя  выгоды? 

аксіому,  которая  не  нуждается  въ  поясне- 

Къ  тому  же,  мужчина  или  женщина  безъ 

ніяхъ. 

недостатковъ  —  самыя  скучныя  и  самыя 

XII. 

ннчтожныя  существа. 

Въ  заключеніе  этихъ  разсужденій,  при- 

Прорѣха  на  платьѣ  несчастіе,  а  пятно 

лагаемыхъ  равно  ко  всѣмъ  странамъ  и  ко 

преступленіе. 

ЭТИКЕТЪ  СРЕДНЙХЪ  ВѢКОВЪ. 

ИсторическіЫ  эскизе. 


Лѣтописи  среднихъ  вѣковъ  часто  быва- 
ютъ  интересны  какъ  романъ  и  просто- 
душны какъ  легенда,  и  читатель,  утомлен- 
ный и  опечаленный  разсказами  о  междо- 
усобныхъ  войнахъ,  отдыхаетъ  на  граціоз- 
ныхъ  картинахъ.  Таковъ  эпизодъ,  кото- 
рый мы  беремъ  изъ  лѣтописей  о  царство- 
ваніи  Карла  VI. __ 

Ричарду  11,  королю  англійскому,  при- 
дворные совѣтовали  жениться;  разныхъ 
невѣстъ  предлагали  они  ему,  но,  какъ 
истинный  рыцарь,  онъ  искалъ  чуда  кра- 
соты и  нашелъ  его  въ  ребенкѣ,  Изабеллѣ, 
принцессѣ  Французской,  дочери  Карла  VI. 
Ей  было  всего  еще  только  восемь  лѣтъ;  но 
Ричардъ  говорилъ: 

«Если  она  слишкомъ  молода,  то  съ  каж- 
дымъ  днемъ  прелестнѣе  будетъ  освобож- 
даться отъ  этого  недостатка.» 

Приняв ь  такое  рѣшеніе,  осенью  1395 
года  овъ  прислалъ  въ  Парижъ  граФа  Рёт- 
лэнда  для  переговоровъ  о  бракѣ.  Въ  свитѣ 
граФа  было  двадцать  рыцарей  и  сорокъ 
оруженосцевъ.  Съ  королевскою  щедростью 
принялъ  ихъ  Карлъ  VI  и  взялъ  на  себя 
всѣ  расходы  посольства  въ  Парижѣ.  Одна- 
коже,  цѣлыя  недѣли  прошли  въ  праздне- 
ствахъ  прежде,  нежели  допустили  посла 
къ  аудіепціи  у  королевы  и  принцессы. 


Рётлэндъ  преклонилъ  колѣно  передъ  ма- 
люткой Изабеллой  и  сказалъ  ей: 

—  Маа'ате!  если  Богу  будетъ  угодно, 
вы  будете  нашею  госпожею  и  королевою. 

—  Мессэръ,  отвѣчалъ  ребенокъ  неза- 
ученными словами:  если  Богу  и  королю, 
моему  батюшкѣ,  будетъ  угодно,  я  съ  удо- 
вольствіемъ  готова  сдѣлаться  англійскою 
королевою,  потому -что,  какъ  мнѣ  гово- 
рили, я  буду  тогда  всесильною  госпожею. 

Осыпанная  за  этотъ  отвѣтъ.  похвалами 
всего  двора,  она  подняла  граФа  и  отвела 
его  за  руку  къ  матери. 


На  слѣдующую  осень,  Ричардъ  II  съ 
многочисленною  свитою  пріѣхалъ  въ  Кале. 

Вотъ  какъ  разсказываетъ  Фруассаръ, 
лѣтописецъ  того  времени,  о  первомъ  сви- 
данье двухъ  королей: 

Сколько  могли,  позаботились  съ  по- 
честью принять  англійскій  дворъ,  чтобы 
оправдать  слова  герцога  Глочестерскаго, 
который  сказалъ,  что  Франція  —  вся  бо- 
гатство и  могущество.  Желая  еще  болѣе 
расположить  герцога  въ  пользу  Франціи, 
ему  оказывали  всевозможные  знаки  поче- 
сти и  уваженія,  отъ  чего  онъ  нисколько 
не  отказывался. 
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Накануне  дня  Св.  Симона,  въ  пятницу, 
лишь  только  пробило  десять  часовъ,  оба 
короля  вышли  изъ  палатокъ  своихъ  и  от- 
правились пѣшкомъ,  съ  обнаженными  го- 
ловами, на  встрѣчу  другъ  другу.  Француз- 
скіе  герцоги  были  въ  свитѣ  англійскаго 
короля,  англійскіе  —  въ  свитѣ  Француз- 
скаго.  Направо  и  налѣво  стояли  400  ан- 
глійскихъ  и  400  Французскихъ  рыцарей, 
въ  полномъ  вооруженіи,  съ  мечами  въ  ру- 
кахъ.  За,  ними  стояли  оруженосцы ,  пажи 
и  слуги,  потомъ  горожане  и  простой  на- 
родъ,  котораго  много  собралось  отовсюду 
посмотрѣть  на  невиданное  зрѣлище. 

Подошедши  другъ  къ  другу,  короли 
вѣжливо  поздоровались,  и,  рука  въ  руку, 
пошли  во  Французскую  палатку,  которая 
была  богато  убрана.  Герцоги,  также  рука- 
объ-руку,  вошли  въ  нее  за  своими  госуда- 
рями. Неописанио- восхищенные  взаимно- 
дружелюбнымъ  расположеніемъ  королей 
своихъ,  всѣ  800  рыцарей  бросились  на  ко- 
лѣни  и  заплакали  отъ  волненія,  и  тогда  же 
было  положено  выстроить  на  мѣстѣ  свида- 
нія  королей  капеллу  и  назвать  ее  1а  сЬа- 
реііе  о!е  ^Іге-Наше  сіе  Сгасе. 

На  другой  день,  въ  одинадцать  часовъ, 
Карлъ  пригласилъ  своего  зятя  на  велико- 
лѣпный  пиръ.  Герцогъ  Бурбонскій,  любив- 
шій  пошутить,  сказалъ  англійскому  королю: 

—  Монсеньоръ,  вамъ  теперь  не  остается 
желать  ничего  болѣе:  у  васъ  будетъ  дѣй- 
ствительно-необыкновенная  жена. 

—  Герцогъ,  сказалъ  Карлъ,  намъ  хо- 
телось бы,  чтобы  наша  дочь  была  въ  лѣ- 
тахъ  нашей  прекрасной  кузины  де-Сенъ- 
Поль  (матери  Ричарда);  тогда  она  еще  бо- 
лѣе  стала  бы  любить  нашего  сына,  короля 
англійскаго. 

Ричардъ  поклонился  и  сказалъ: 

—  Лѣта  нашей  жены  нравятся  намъ. 
Не  она  ли  соединяетъ  пасъ  узами  родства 


и  дружбы,  которой  до  сихъ  поръ  не  су- 
ществовало между  нами. 

Обѣдъ  былъ  не  очень  продолжителенъ. 
въ  противность  тогдашнему  обыкновенію. 
Подъ  конецъ  его  вошла  Изабелла  въ  со- 
провожденіи  придворныхъ  дамъ  и  дѣвицъ. 
Тогда,  по  старинному  обычаю,  отецъ  пе- 
редалъ  ее  (аеііѵга)  англійскому  королю, 
который  взялъ  ее  за  руку  и  довелъ  до  но- 
силокъ.  Передача  невѣсты,  или  обрученіе 
было  за  нѣсколько  дней  до  свадьбы;  архі- 
епископъ  кэнтэрберійскій  соединилъ  бра- 
комъ  царственную  чету. 

Въ  Лондонской  хроникѣ  приданое  Иза- 
беллы описывается  какъ  чудо  изящества 
и  богатства.  Въ  числѣ  другихъ  нарядовъ, 
находилось  платье  изъ  краснаго  бархата, 
по  которому  были  разсыпаны  золотыя 
птички,  сидяшія  на  жемчужныхъ  и  изум- 
рудныхъ  вѣтвяхъ;  было  на  500,000  кронъ 
діадемъ,  ожерельевъ  и  перстней;  были  за- 
навѣсы  изъ  голубой  и  розовой  парчи,  были 
дорогіе  ковры  съ  дивными  рисунками,  пред- 
ставлявшими поэтическія  игры  Аполлона 
и  девяти  музъ. 

Долго  въ  Англіи  только  и  было  рѣчи, 
что  о  маленькой  королевѣ,  такой  богатой 
и  такой  милой. 

Ричардъ  назначилъ  въ  подруги  своей 
женѣ  дѣвочекъ  изъ  лучшихъ  домовъ  Ан- 
гліи;  часто  приходилъ  онъ  отдыхать  съ 
этимъ  дворомъ  въ  миніатюрѣ;  улыбаясь, 
слушалъ  дѣтскіе  разговоры  принцессы, 
самъ  дѣлался  для  нея  ребенкомъ,  игралъ 
на  лютнѣ  и  училъ  ее  пѣть  баллады.  Иза- 
беллѣ  его  посѣшенія  нравились  больше 
всякаго  праздника.  Два  года  продолжалось 
ея  счастіе;  черезъ  два  года  Ричардъ  дол- 
женъ  былъ  ѣхать  на  войну,  которая  кон- 
чилась торжествомъ  его  соперника,  гер- 
цога Ланкастерскаго.  Вотъ  одно  изъ  пи- 
семъ  Ричарда  къ  Изабеллѣ: 
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«Любовь  моя  и  моя  супруга!  Да  будетъ 
наказанъ  судьбою  злой  человѣкъ,  разлу- 
чившій  насъ!  Милая  сестра  моя,  госпожа 
моя!  Не  видя  васъ,  я  дохожу  до  отчая- 
нія.  Выбылимнѣ  радостью  и  утѣшеніемъ, 
а  судьба  удерживаетъ  меня  далеко  отъ 
васъ.  Я  все  потерялъ,  и  счастье  и  подругу 
свою.» 

Изабелла  осталась  вдовою  въ  тринадцать 
лѣтъ,  и  долго  носила  трауръ  по  весчаст- 
номъ  мужѣ.  Ее  принуждали  потомъ  выйти 


замужъ  за  герцога  Уэльскаго,  наслѣдника 
престола,  но  она  не  согласилась;  наконецъ 
ей  позволили  возвратиться  во  Францію. 

Черезъ  нѣсколько  времени  уговорили  ее 
выйти  замужъ  за  сына  Людовика  Орлеан- 
скаго. 

—  О  чемъ  вы  плачете?  спрашивалъ  ее 
женихъ:  вы  жалѣете  объ  англійскомъ  пре- 
столѣ? 

—  Нѣтъ,  отвѣчала  Изабелла,  я  плачу  о 
моемъ  добромъ  Ричардѣ. 


ДВА  РОДА  ЛЮБВИ. 

Княгинѣ  3.  У. 


Французы  говорятъ,  что  есть  любви  два  рода: 
Атоиг  (іе  Іёіе,  атоиг  ае  соеиг. 
Любить  умомъ  —  моя  метода, 
Атоиг  де  соеиг  есть  сущій  вздоръ. 


Узнавъ  я  васъ,  сталъ  сомнѣваться, 
Какой  любовью  васъ  люблю,  — 
Стадъ  съ  головою  я  справляться, 
А  сердце  мнѣ  въ  отвѣтъ:  люблю! 


п.  р.  ж. 


БЕЗПЕЧНЫЙ. 

(Изь  Беранже,) 


Бакъ  яблочко  румянъ, 
Одѣтъ  весьма  безпечно, 
Не  то,  чтобъ  очень  пьянъ  - 
А  веселъ  безконечно. 
Есть  деньги  —  прокутить; 
Нѣтъ  денегъ  —  обойдется, 
Да  какъ  еще  смѣется! 
«Да  ну  ихъ!...л  говорить, 
«Да  ну  ихъ!...»  говорить! 
«Воть,  говорить,  потѣха! 

Ей-ей,  умру... 

Ей-ей,  умру... 
Ей-ей,  умру  отъ  смѣха!" 

Шатаясь  по  ночамъ, 

Да  тратясь  какъ  ребенокь, 

Онъ,  кажется,  къ  долгамъ 


Привыкъ  еще  съ  пеленокъ. 
Полиція  грозить, 
Въ  тюрьму  упрятать  хочетъ  — 
А  онъ-то  все  хохочетъ... 

«Да  ну  ихъ! говорить, 

«Да  ну  ихъ! говорить, 

«Воть,  говорить,  потѣха! 

Ей-ей,  умру... 

Ей-ей,  умру... 
Ей-ей,  умру  отъ  смѣха!» 

Забился  на  чердакъ, 
Межъ  небомъ  и  землею; 
Свиститъ  себѣ  въ  кулакъ, 
Да  ёжится  зимою. 
Его  не  огорчить, 
Что  дождь  сквозь  крышу  льется: 
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Озябнетъ,  весь  трясется: 
«Да  ну  ихъ!...»  говоритъ, 
«Да  ну  ихъ!...»  говоритъ, 
«Вотъ,  говоритъ,  потѣха! 

Ей-ей,  умру... 

Ей-ей,  умру... 
Ей-ей,  умру  отъ  смѣха!» 

У  молодой  жены 
Богатые  наряды: 
На  нихъ  устремлены 
Двусмысленные  взгляды. 
Злословье  не  щадитъ, 
Отъ  сплетень  нѣтъ  отбою. 
А  онъ  —  махнулъ  рукою., 
«Да  ну  ихъ!...»  говоритъ, 
«Да  ну  ихъ!...»  говоритъ, 
«Вотъ,  говоритъ,  потѣха! 


Ей-ей,  умру... 

Ей-ей,  умру... 

Ей-ей,  умру  отъ  смѣха!» 

Приходитъ  смертный  часъ: 
Больной  лежитъ  въ  постели, 
Сомкнуть  не  можетъ  глазъ  — 

БидѢнЬЯ   ОДОЛѣлИ: 

Бѣсовскій  хоръ  визжитъ, 
Зіяетъ  адъ  кромешный... 
А  онъ-то  многогрѣшный 

«Да  ну  ихъ! говоритъ, 

«Да  ну  ихъ!...»  говоритъ, 
«Вотъ,  говоритъ,  потѣха! 

Ей-ей,  умру... 

Ей-ей,  умру... 
Ей-ей,  умру  отъ  смѣха!» 

В.    К»'РОЧКВПЪ. 


ГАРМОНІЯ  ЦВѢТОВЪ  (КРАСОКЪ). 


Говорятъ,  будто  бы  у  многихъ  дамъ  су- 
ществу етъ  убѣжденіе,  что  «/чекме(которыхъ 
отличительный  признакъ,  по  мнѣнію  этихъ 
дамъ,  состоитъ  въ  нечесанныхъ  волосахъ) 
постоянно  занимаются  рѣшеніемъ  какихъ- 
то  отвлеченныхъ  вопросовъ,  изъ  которыхъ 
выводы  рѣдко  могутъ  быть  прилагаемы  къ 
практикѣ;  стоитъ  только  назвать  ученымъ 
человѣка,  котораго  онѣ  встрѣчаютъ  въ  пер- 
вый разъ,  и  въ  умѣ  ихъ  тотчасъ-же  не- 
вольно рождается  мнѣніе,  что  знакомство 
съ  такимъ  человѣкомъ  не  можетъ  быть 
для  нихъ  интересно,  потому-что  онъ  наску- 
чить своими  разсужденіями  о  непонят- 
ныхъ  и  нелюбопытныхъ  предметахъ,  или 
будетъ  отвѣчать  только  отрывисто  «да»  и 
«нѣтъ». 

Можетъ -быть  дѣйствительно  такъ  было 
прежде,  но  современные  намъ  ученые,  лю- 
ди новаго  поколѣнія,  танцу ютъ  польку-ма- 
зурку и  Ьапсіегз,  умѣютъ  цѣнить  музыку, 
сочувствуютъ  оперѣ,  прекрасно  и  легко  го- 


ворятъ по  Французски,  одѣваются  и  при- 
чесываются по  модѣ!.  . 

Что  касается  до  практическаго  примѣ- 
ненія  ихъ  отвлеченныхъ  изслѣдованій,  то 
позвольте  разсказать  вамъ,  напримѣръ,  что 
сдѣлали  эти  ученые  для  облегченія  вашихъ 
соображеній,  при  разстановкѣ  цвѣточныхъ 
горшковъ,  при  подборѣ  тѣней  гаруса  или 
шелка  для  узоровъ,  при  выборѣ  матерііі 
для  обивки  мебели,  вообще  при  всѣхъ  слу- 
чаяхъ,  когда  вамъ  встрѣтится  необходи- 
мость размѣстить  нисколько  предметовъ 
различныхъ  цвѣтовъ,  такъ  чтобы  они  про- 
изводили пріятное  для  глазъ  впечатлѣніе. 

Сколько  разъ,  конечно,  вы  замѣчали, 
что  шляпа  такого-то  цвѣта  идетъ  къ  лицу 
такой-то  изъ  вашихъ  знакомыхъ,  а  шляпка 
другого  цвѣта  къ  ней  совсѣмъ  нейдетъ? 

Вы  также  очень  хорошо  знаете,  что  къ 
платью  такого  цвѣта  идетъ  шляпка  извѣст- 
наго  цвѣта,  а  шляпка  другого  цвѣта  вовсе 
нейдетъ? 
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Вотъ  эти-то  разнообразныя  причины 
гармоніи  различныхъ  цвѣтовъ  и  оттѣнковъ 
приведены  теперь  учеными  къ  очень  про- 
стой теоріи,  или,  проше  сказать,  подве- 
дены подъ  одно  общее  правило,  которое 
называется  дѣйствіемъ  противоположности 
цвгьтовъ  (красокъ). 

Чтобы  легче  понять  эту  теорію,  замѣ- 
тимъ  сначала,  что  бѣлое  солнечное  освѣ- 
щеніе  или,  другими  словами,  бѣлый  цвѣтъ 
солнечныхъ  лучей,  состоитъ  изъ  трехъ 
первоначальныхъ  цвѣтовъ:  краснаго,  желтаго 
и  синяго;  трехъ  этихъ  цвѣтовъ  нельзя  со- 
ставить изъ  смѣшенія  другихъ  цвѣтовъ, 
какъ  составляюсь  всѣ  другіе  цвѣта;  пото- 
му-то они  и  называются  первоначальными 
пли  простыми,  несоставными  цвѣтами;  те- 
перь на  оборотъ:  когда  эти  три  первона- 
чальные цвѣта  будутъ  смѣшаны  между  со- 
бою въ  извѣстной  пропорціи,  они  произво- 
дятъ  бѣлыіі  цвѣтъ.  Убѣдиться  въ  этомъ 
легко:  вырѣзавъ  изъ  бѣлой  бумаги  кругъ, 
проведемъ  изъ  его  середины  (центра)  ли- 
ши къ  окружности  такъ,  чтобы  вся  по- 
верхность круга  раздѣлялась  ими  (подобно 
тому  какъ  колесо  спицами)  на  три  клина 
или  на  три  части;  полученныя  такимъ  об- 
разомъ  части  круга  окрасимъ  одну  крас- 
нымъ,  другую  желтымъ,  а  третью  синимъ 
цвѣтами,  и  потомъ  будемъ  этотъ  кругъ 
вертѣть  чрезвычайно  быстро:  онъ  будетъ 
казаться  бѣлымъ.  —  Красный,  желтый  и 
синій  цвѣта  называются,  какъ  мы  сказали, 
первоначальными,  а  остальные  цвѣта  смп- 
шанными,  потому-что  они  получаются  отъ 
смѣшенія  первоначальныхъ  цвѣтовъ  между 
собою;  такъ  напримѣръ:  зеленый  состав- 
ляется изъ  смѣси  желтаго  и  синяго;  фіо- 
летовый  изъ  синяго  и  краснаго,  оранжевый 
изъ  краснаго  и  желтаго  и  проч. 

Ежели  къ  первоначальнымъ  и  смѣшан- 
нымъ  цвѣтамъ  будемъ  прибавлять  бѣлый, 


то  получимъ  различные  оттѣнки  краснаго, 
розоваго,  голубого,  зеленаго,  оранжеваго  и 
проч. 

Возьмемъ  одинъ  изъ  первоначальныхъ 
цвѣтовъ,  а  остальные  два  смѣшаемъ  по- 
ровну; тогда  мы  получимъ  два  цвѣта,  на- 
зываемые дополнительными  одинъ  къ  дру- 
гому до  бѣлаго,  потому-что  если  къ  одно- 
му изъ  нихъ  прибавимъ  другой,  то  полу- 
чимъ бѣлый  цвѣтъ;  такъ  напримѣръ,  къ 
красному  дополнительный  цвѣтъ  будетъ 
зеленый  (смѣшеніе  желтаго  и  синяго);  къ 
желтому  —  фголетовый  (смѣшеніе  синяго 
и  краснаго);  къ  синему  —  оранжевый  (смѣ- 
шеніе  краснаго  и  желтаго). 

Во  всемъ  этомъ  не  трудно  убѣдиться  при 
помощи  самаго  простого  опыта.  Если,  на- 
примѣръ,  наблюдатель  долго  смотритъ  на 
два  предмета  —  одинъ  синій,  другой  жел- 
тый, то  черезъ  нѣсколько  времени  оба  они 
покажутся  ему  зелеными.  Или  возьмите 
одинъ  красный  и  одинъ  синій  четыреуголь- 
ники  и  поставьте  ихъ  рядомъ.  Сторона  пер- 
ваго  изъ  нихъ,  ближайшая  къ  синему,  бу- 
детъ казаться  желтаго  цвѣта,  и  наоборотъ, 
сторона  синяго,  ближайшая  къ  красному, 
получитъ  по  краямъ  зеленый  цвѣтъ.  Это 
явленіе  объясняется  тѣмъ,  что  каждый 
цвѣтъ  какъ  бы  старается  дополнить  себя, 
и  какъ  мы  уже  сказали  выше,  зеленый 
цвѣтъ  есть  дополнительный  къ  красному, 
а  оранжевый  къ  синему. 

Далѣе  слѣдуетъ  замѣтить,  что  зрѣніе, 
утомленное  или  пресыщенное  какимъ-либо 
однимъ  цвѣтомъ,  охотно  останавливается 
и  отдыхаетъ  на  его  дополнительномъ  цвѣ- 
тѣ.  Вообразите  себѣ,  что  вы  вошли  въ  ма- 
газинъ,  чтобы  купить  кусокъ  какой-ни- 
будь красной  матеріи.  Осмотрѣвъ  пять  или 
шесть  образчиковъ,  вы  незамѣтно  утом- 
ляете свое  зрѣніе  и  начинаете  жаловаться, 
что   цвѣтъ  послѣднихъ  изъ  показаиныхъ 
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образчиковь  не  слишком ь-хорошъ,  или  да- 
же рѣшительно-дуренъ.  Между  тѣмъ  ваша 
жалоба  нисколько  неосновательна;  вся  бѣда 
въ  томъ,  что  вы  успѣли  насмотрѣться  до 
пресыщенія.  Ловкій,  опытный  сидѣлецъ 
знаетъ  это  какъ-нельзя- лучше,  и  непре- 
мѣнно  предложитъ  вамъ,  подъ  какимъ-ни- 
будь  предлогомъ,  матерію  другого  цвѣта, 
преимущественно  зеленаго,  которая,  бу- 
дучи даже  посредственнаго  достоинства, 
навѣрно  покажется  вамъ  превосходною, 
потому-что  зеленый  цвѣтъ  есть  дополни- 
тельный къ  красному.  Спустя  нѣкоторое 
время,  вы  снова  можете  приняться  за  раз- 
сматриваніе  красныхъ  матерій,  такъ-какъ 
зрѣніе  ваше  успѣло  уже  отдохнуть.  Если 
твердо  помнить  эти  простыя  правила  каса- 
тельно примѣненія  цвѣтовъ  и  ихъ  взаим- 
ных ь  соотношеній,  то  не  трудно  будетъ 
избѣжать  грубыхъ  ошибокъ  противъ  вку- 
са, какъ  въ  одеждѣ,  такъ  и  при  меблировкѣ 
квартиры  и  т.  п. 

Извѣстно  также,  что  самый  розовый 
цвѣтъ  лица  теряетъ  часть  своей  свѣжести 
при  одеждѣ  яркаго  краснаго  цвѣта.  Въ 
этомъ  отношеніи  темно-красный  цвѣтъ  не- 
сравненно-лучше идетъ  къ  нѣкоторымъ 
молодымъ  женщинамъ,  возвышая  бѣлизну 
ихъ  лица.  Напротивъ,  коль-скоро  розы  на 
щекахъ  начинаютъ  увядать  и  блекнуть, 
то  лучше  всего  прибегнуть  въ  одеждѣ  къ 
помощи  нѣжнаго  зеленаго  цвѣта,  который 
есть  дополнительный  къ  красному.  Жел- 
тый цвѣтъ  одежды,  при  бѣлизнѣ  лица, 
придаетъ  ему  фіолетовый  оттѣнокъ.  Синій 
цвѣтъ  какъ-нельзя-лучше  идетъ  къ  блон- 
динамъ,  а  желтый  къ  брюнетамъ.  Бѣлый 
цвѣтъ  гармонируетъ  съ  свѣжими,  розо- 
венькими  личиками,  а  черный,  отнимая 
блескъ  у  всѣхъ  другихъ  цвѣтовъ,  возвы- 
шаетъ  бѣлизну  кожи. 

Цвѣтъ   играетъ    также    немаловажную 


роль  и  относительно  теплоты.  Поверхность 
тѣлъ  бѣлыхъ,  блестящихъ,  гладкихъ,  за- 
держиваетъ  теплоту,  какъ  при  входѣ  въ 
тѣла,  такъ  равно  и  при  выход  ѣ  изъ  нихъ. 
Напримѣръ  —  бѣлая  одежда  и  деревья  съ 
бѣлою  корою  труднѣе  пропускаютъ  въ  се- 
бя и  выпускаютъ  изъ  себя  теплоту  и  свѣтъ. 
Снѣгъ,  покрывающій  какой-нибудь  посѣвъ, 
предохраняетъ  его  своею  бѣлизною  отъ  мо- 
роза, и  если  уничтожить  эту  бѣлизну  зо- 
лою или  углемъ,  то  посѣвъ  замерзнетъ. 
Ранній  цвѣтъ  плодовыхъ  деревьевъ,  отли- 
чающійся  яркою  бѣлизною,  тоже  благо- 
даря ей,  сохраняется  отъ  вредныхъ  влія- 
ній  температуры.  Люди,  занимающіеся 
продолжительною  кабинетною  работою, 
могутъ  съ  пользою  носить  бѣлое  домаш- 
нее платье,  для  сохраненія  теплоты  тѣла. 
Сама  природа  убѣляетъ  волосы  человѣка 
и  шерсть  животныхъ  въ  извѣстномъ  воз- 
расти. Нѣкоторыя  птицы,  при  наступленіп 
зимы,  мѣняютъ  цвѣтъ  своихъ  перьевъ,  ко- 
торыя  становятся  совершенно-бѣлыми.  То 
же  самое  можно  видѣть  на  нашихъ  сѣвер- 
ныхъ  зайцахъ:  зимою  они  такъ  сильно 
бѣлѣютъ,  что  охотнику  остается  имъ  цѣ- 
лить  только  въ  глаза,  которые  дѣлаются 
тогда  необыкновенно-красными,  какъ  во- 
обще у  албиносовъ.  Нерѣдко  эта  перемвна 
цвѣта  происходитъ  съ  удивительною  бы- 
стротою. На  палубѣ  корабля,  зимовавшего 
въ  сѣверныхъ  льдахъ,  держали  въ  клѣткѣ 
крысу,  принадлежащую  къ  разряду  такъ- 
называемыхъарктическихъ  или  полярныхъ 
крысъ:  цвѣтъ  ея  шерсти  въ  одну  ночь  из- 
менился изъ  темно-бураго  въ  совершенно- 
бѣлый.  Жители  сѣвера  по  большей  части 
бѣлокуры  и  одѣваются  тоже  предпочти- 
тельно въ  бѣлое.  Въ  климатахъ  болѣе  умѣ- 
ренпыхь  масти  животныхъ  и  людскія  оде- 
жды гораздо -разнообразнее,  нежели  въ 
сѣверныхъ  страна хъ.    Уже  въ  Италіи  на- 
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чинаетъ  рѣшительно  преобладать  черново- 
лосая порода;  точно  такъ  же  и  цвѣта  та- 
мошнихъ  народныхъ  костюмовъ  —  тем- 
ные, чтобы  не  задержпвать  естественной 
теплоты  тѣла.  Въ  путешествіи  на  откры- 
томъ  воздухѣ  тоже  совѣтуютъ  употреб- 
лять предпочтительно  бѣлое  платье,  какъ 
это  дѣлаютъ  Негры,  чтобъ  не  подвергаться 
дѣпствію  прямыхъ  лучей  солнца.  Бѣлое 
платье  болѣе  одѣваетъ,  т.  е.,  другими  сло- 
вами, болѣе  разобщаетъ  тѣло  съ  внѣш- 
ннмъ  тепломъ  и  холодомъ.  Напротивъ  тѣ, 
которые  пожелали  бы  послѣ  жаркаго  дня 
насладиться  прохладою  звѣздной  ночи, 
слѣлаютъ  лучше  всего,  если  одѣнутся,  хо- 
тя и  полегче,  но  въ  черное.  Испанцы  и 
многіе  изъ  обитателей  востока  стараются 
массою  одеждъ  или  широкими  плащами 
отдѣлять  себя  отъ  наружваго  воздуха,  и 
какъ  кажется,  они  правы. 

И  такъ  по  устройству  нашего  зрѣнія 
два  дополнительные  цвѣта,  поставленные 
одішъ  подлѣ  другого,  кажутся  чище  и  ярче; 
но  когда  они  будутъ  разсматриваемы  по- 
рознь, очень-часто  ихъ  чистота  и  яркость 
пропадаютъ;  такъ  вы  можете  замѣтить,  что 
висяшіе  рядомъ  въ  окнахъ  куски  зеленыхъ 
и  красныхъ  обоевъ  кажутся  чрезвычайно- 
ЭФФектными;  но  оклейте  комнату  одними 
красными  или  одними  зелеными  обоями, 
часто  вы  не  найдете  въ  нихъ  прежняго 
ЭФФекта;  это  происходитъ  отъ  того,  что 
въ  вашпхъ  комнатахъ  нѣтъ  дополнитель- 
наго  цвѣта  къ  цвѣту  вашихъ  обоевъ.  А 
потому,  ежели  вы  желаете  сохранить  яр- 
кость красокъ  цвѣтныхъ  предметовъ,  ко- 
торые вы  желаете  размѣстить  въ  комна- 
тахъ, то  вы  должны  ихъ  расположить 
такъ,  чтобы  соотвѣтствующіе  дополни- 
тельные цвѣта  находились  одинъ  возлѣ 
другого. 

При  разстановкѣ  горшковъ  съ  цвѣтамп 


должно  наблюдать,  чтобы  голубые  цвѣты 
были  подлѣ  оранжевыхъ;  ФІолетовые  подлѣ 
желтыхъ,  красные  же  и  розовые  лучше 
всего  размѣщать  среди  зелени  и  бѣлыхъ 
цвѣтовъ.  Кромѣ  того  послѣдніе  очень  хо- 
рошо, окруживши  зеленью,  расположить 
между  группами  голубыхъ  и  оранжевыхъ 
цвѣтовъ. 

Если4  ваша  комната  оклеена  зелеными 
обоями,  и  вы  желаете  придать  имъ  яркость 
цвѣта,  то  поставьте  въ  эту  комнату  мебель, 
обитую  дополнительнымъ  къ  зеленому  цвѣ- 
томъ,  т.  е.  малиновымъ:  ЭФФектъ  будетъ 
удивительный. 

Разумѣется,  при  выборі,  дополнитель- 
ная цвѣта  должно  обращать  вниманіе  на 
густоту  цвѣтовъ,  т.  е.  если  одинъ  изъ  нихъ 
густой,  то  и  другой  долженъ  быть  такой 
же;  въ  противномъ  случаѣ  яркость  будетъ 
уменьшаться  по  мѣрѣ  ослабленія  густоты 
цвѣта  одного  изъ  предметовъ. 

При  мебели  красиаго  дерева,  когда  же- 
лаете сохранить  красоту  и  свѣжесть  его 
красокъ,  не  употребляйте  на  обивку  мате- 
ріи  краснаго  цвѣта,  потому-что  тогда,  при 
густомъ  цвѣтѣ  матеріи,  дерево  будетъ  ка- 
заться желтовато-бураго  цвѣта;  при  блѣд- 
номъ  цвѣтѣ  матеріи  обивка  покажется  си- 
невато-розоваго  цвѣта. 

Для  уменьшенія  яркости  красокъ — что 
также  иногда  бываетъ  необходимо  —  (на- 
примѣръ,  чтобы  извѣстный  предметъ  не 
слишкомъ  бросался  въ  глаза)  должно  ста- 
раться окружать  его  предметами  такого 
цвѣта,  чтобы  оба.  эти  цвѣта  имѣли  одинъ 
преобладающій  характеръ,  напримѣръ: 
сине-зеленый  и  ФІолетовый  произведутъ 
впечатлѣніе  преобладающего  синяго  цвѣта, 
и  синевато-зеленый  предметъ,  поставлен- 
ный рядомъ  съ  ФІолетовымъ,  потеряетъ 
рѣзкую  яркость  цвѣта. 

Изложенными  выше  правилами  должно 
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руководствоваться  при  выборѣ  драпри,  за- 
навѣсовъ,  при  обивкѣ  экипажей,  при  вы- 
боре шерсти  для  узоровъ,  и  вообще  во 
всѣхъ  случаяхъ,  гдѣ  встрѣчаются  разно- 
образные цвѣта,  въ  предметѣ  или  въ  группѣ 
предметовъ,  составляющихъ  одно  цѣлое. 

Приведу  вамъ  еще  примѣръ  распредѣле- 
нія  цвѣтовъ.  Вамъ  очень  хорошо  извѣстно, 
что  для  приданія  нѣжнаго  румянца  блѣд- 
ному  лицу  нужно  подбивать  шляпку  ро- 
зовою матеріею,  цвѣтъ  которой,  отражаясь 
на  лицѣ,  придастъ  ему  необходимый  ру- 
мянецъ.  Очевидно,  что  нѣжность  и  чистота 
цвѣта  румянца  будетъ  зависѣть  отъ  чисто- 
ты и  нѣжности  розовой  матеріи;  но  эта 
матерія  пріобрѣтаетъ  лучшій  колоритъ  при 
зеленой  матеріи,  а  потому  и  должно  для 


такого  лица  дѣлать  зеленую  шляпку  съ  ро- 
зовымъ  подбоемъ. 

Это  послѣднее  замѣчаніе,  выраженное 
учеными,  по  моему  мнѣнію,  совершенно  не- 
благоразумно, потому-что  даетъ  вамъ,  пре- 
красныя  читательницы,  средство  пости- 
гнуть теоргю  противоположности  цвѣтовъ, 
примѣнить  ее  къ  своему  туалету  и  сдѣлаться 
еще  опаснѣе  для  нашей  братьи,  мужчинъ!.. 

Я  даже  самъ  начинаю  раскаяваться  — 
что  написалъ  эту  статейку  и  разоблачилъ 
передъ  прекраснымъ  поломъ  такія  опас- 
ныя  таинства  науки.  Увлеченный  желані- 
емъ  уничтожить  предразсудки  дамъ  про- 
тивъ  ученыхъ,  я  сдѣлалъ  стратегнческій 
промахъ  и  предоставилъ  оружіе  опасному 
непріятелю!..  и.  м  —  въ. 


РОССИНИ. 


«Если  бы  собрать  всѣ  анекдоты,  раз- 
сказываемые  о  Россини,  говоритъ  одинъ 
Французъ,  восторженный  поклонникъ  его 
таланта,  — -  то  можно  было  бы  составить 
цѣлую  книгу,  и  эта  книга  имѣла  бы  боль- 
шой успѣхъ,  потому-что  его  каламбуры, 
остроты  и  эксцентрическія  выходки,  о  ко- 
торыхъ  разсказываютъ  пѣвцы  и  музыкан- 
ты, приходившіе  съ  нимъ  въ  непосред- 
ственныя  сношенія,  такъ  же  интересны, 
какъ  и  его  партиціи.» 

Мы  намѣрены  сообщить  нашимъ  читате- 
лямъ  одинъ  изъ  такихъ  разсказовъ,  отно- 
сящейся къ  періоду  композиторской  дея- 
тельности великаго  маэстро. 

Это  разсказъ  знаменитаго  тенора  Гар- 
сія,  отца  г-жъ  Малибранъ  и  Віардо,  о  томъ, 
какимъ  образомъ  Россини  написалъ  свою 
классическую  оперу  —  «Севильскій  Ци- 
рюльникъ». 

Гарсія,  Дзамбони  и  Россини  жили  въ 


одной  квартирѣ;  каждый  изъ  нихъ  имѣлъ 
свою  особую  комнату,  которыя  были  рас- 
положены вокругъ  общей  залы. 

ІІолучивъ  отъ  Паизіелло  позволеніе  на- 
писать музыку  на  либретто,  обработанное 
этимъ  знаменитымъ  и  любимымъ  компо- 
зиторомъ  Италіянцевъ,  Россини  вдругъ  пе- 
ремѣнился.  Онъ  сдѣлался  задумчивъ,  пе- 
ресталъ  выходить  и  даже  говорить  съ  сво- 
ими товарищами,  которые,  замѣтивъ  въ 
Россини  эту  перемѣну,  старались  вести 
себя  такимъ  образомъ,  чтобы  не  мѣшать 
ему.  Что  же  дѣлалъ  Россини?  Прочитавъ 
либретто  нисколько  разъ,  онъ  положилъ 
его  на  Фортепьяно  и  сталъ  расхаживать  по 
залѣ.  Товарищи  его,  сидя  въ  своихъ  комна- 
тахъ,  слышатъ,  что  Россини  мѣритъ  ком- 
нату большими,  тяжелыми  шагами,  то 
вдругъ  шаги  его  затихаютъ  и  онъ  сту- 
паетъ  тихонько,  едва  слышно,  то  остано- 
вится у  окна,  то  начнетъ  наконецъ  бить 


ПОПУРИ. 


23 


по  Фортепьяно.  Такъ  провелъ  овъ  цѣлую 
недѣлю,  прерывая  свою  работу  только  обѣ- 
домъ  и  двухъ  или  трехъ-часовымъ  сномъ. 
Но  ни  одного  мотива,  ни  одной  мелодіи, 
даже  ни  одного  такта  не  слышали  его  то- 
варищи въ  продолженіе  цѣлой  недѣли. 
Шумъ  шаговъ  и  отрывочные  аккорды  сви- 
дѣтельствовали  о  присутствіи  композитора. 
Въ  эту  недѣлю  онъ  не  написалъ  ни 
одной  ноты.  На  седьмой  день  Гарсіа  и 
Дзамбони  рѣшили,  что  имъ  пора  вмѣ- 
шаться  въ  это  дѣло. 

—  Ну,  Россини,  что  ты  написалъ,  — 
сказалъ  Гарсіа,  входя  въ  залу  вмѣстѣ  съ 
Дзамбони. 

—  Ничего,  —  отвѣчалъ  тотъ. 

—  Какъ!  ничего!  воскликнули  въ  од  инъ 
голосъ  изумленные  пѣвцы.  —  Что  же  ты 
дѣлалъ,  о  чемъ  ты  думалъ  цѣлую  недѣлю? 

—  За  чѣмъ  же  ты  колотилъ  по  Форте- 
пьяно и  мѣшалъ  намъ  спать  по  ночамъ? 
продолжалъ  Дзамбони. 

—  Время  идетъ,  а  у  тебя  нѣтъ  ни  одной 
ноты,  —  замѣтилъ  Гарсіа. 

—  Ни  одной  ноты!  А  не  хочешь  ли 
прослушать  арію  Альмавивы? 

И  артисты,  удивленные  еще  болѣе,  про- 
слушали цѣлую  каватину  —  «Ессо  гісіепіе 
іі  сіеіо.» 

—  Можетъ-быть,  ты,  Дзамбони,  хо- 
чешь прослушать  арію  Фигаро  —  Ьаг^о 
аі  Ыіоіит  аеііа  сіііа?..  или  арію  Розины?.. 
или  арію  Бартольдо?..  или  Базиліо?..  или 


тебя  интересуетъ  дуетъ  граФа  съ  Фигаро?., 
или  квинтетъ  и  Финалъ?..  и  такъ  далѣе, 
и  такъ  далѣе.  Опера  была  готова,  и  Рос- 
сини пѣлъ  ее  всю  отъ  начала  до  конца. 
Вся  партиція  была  у  него  въ  головѣ,  оста- 
валось написать  ее. 

Въ  эту  ночь  Россини  спалъ  богатыр- 
скимъ  сномъ  и  на  другой  день  потребо- 
валъ  изъ  театра  нотныхъ  переписчиковъ. 
Семь  человѣкъ  усѣлось  за  круглымъ  сто- 
ломъ,  и  великій  маэстро  принялся  писать 
съ  неимовѣрной  быстротою,  не  останавли- 
ваясь ни  на  минуту,  не  перечитывая  напи- 
саннаго.  Онъ  писалъ  на  отдѣльныхъ  ли- 
стахъ,  притомъ  на  одной  только  сторонѣ. 
Написавъ  страницу,  онъ  бросалъ  листъ  пе- 
реписчикамъ,  которые  выписывали  роли. 
Готовые  номера  относили  въ  театръ  и  тот- 
часъ  принимались  разучивать. 

Въ-торопяхъ  Россини  забылъ  написать 
романсъ,  который  Альмавива  поетъ  подъ 
окномъ  Розины.  Гарсіа  потребовалъ  своего, 
романса. 

—  Нѣтъ,  мой  другъ,  сказалъ  ему  Рос- 
сини, —  хочешь  пѣть,  такъ  пиши  самъ. 

Гарсіа  написалъ  романсъ,  который,  какъ 
извѣстно,  не  уступаетъ  остальной  части  опе- 
ры, вышедшей  изъ  подъ  пера  Россини.  На 
долю  Дзамбони  пало  написать  речитативы. 

Такъ  составилась  опера,  безъ  которой 
не  обходится  ни  одинъ  оперный  театръ, 
которою  восхищается  вся  Европа,  и  нѣтъ 
сомнѣнія,  долго  еще  будетъ  восхищаться. 


ОБѢДЪ  МОЦАРТА. 


Моиартъ  жплъ  въ  Парижѣ,  когда  рабо- 
талъ  надъ  своимъзнамеиитымъ  Донъ-Жуа- 
номъ. 

Однажды,    проработавъ  нѣсколько  ча- 


совъ  сряду   въ  кабинетѣ,   онъ  взгляну лъ 
наконецъ  на  часы. 

—  А!   уже  пять  часовъ,   сказалъ   Мо- 
цартъ.    Въ  этотъ  чэсъ  онъ  обыкновенно 
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обѣдалъ.  Одѣвшись  немедленно,  онъ  от- 
правился въ  ресторанъ  Пале-Рояля;  — 
вдругъ,  дорогою,  у  него  блеснула  новая 
музыкальная  идея,  начала  развиваться  и 
скоро  заняла  его  до  такой  степени,  что 
войдя  машинально  въ  ресторанъ,  онъ  въ 
теченіе  почти  четверти  часа  разсматривалъ 
карту  обѣда  безъ  малѣіішаго  сознанія,  пока 
наконецъ  слуга  спросилъ: 

—  Что  прикажете  подать? 

—  Супъ  изъ  вермишели,  отвѣтилъ  раз- 
сѣянно  погруженный  въ  себя  маэстро. 

Супъ  былъ  поданъ,  но  Моцартъ  и  не 
думалъ  прикасаться  къ  нему.  Прошло  де- 
сять минутъ,  прошло  четверть  часа,  про- 
шло почти  полчаса;  супъ  уже  простылъ 
совершенно,  но  маэстро  не  замѣчалъ  ни- 
чего, по  прежнему  предаваясь  своимъ  раз- 
мышленіямъ. 

Черезъ  полчаса  онъ  снова  кликнулъ 
слугу : 

—  Жареной  рыбы! 

Простывшій  супъ  смѣнила  жареная  кам- 
бала,  свѣжая   и  отлично-приготовленная, 


но  которая  отнюдь  не  привлекла  вниманія 
маэстро  и  подверглась  участи  супа. 

Точно  такимъ  образомъ  были  потребо- 
ваны одно  за  другимъ  шесть  блюдъ  и  всѣ 
шесть  сняты  со  стола  нетронутыми.  По- 
раженный изумленіемъ  слуга  терялся  въ 
догадкахъ  и  наконецъ  рѣшилъ,  что  это 
помѣшанный,  и  что  слѣдовательно  вступать 
съ  нимъ  въ  обьясненія  дѣло  напрасное. 

Прошло  болѣе  двухъ  часовъ  отъ  при- 
хода маэстро,  а  между-тѣмъ  онъ  ни  на  ми- 
нуту не  вышел ъ  изъ  своего  созерцатель- 
наго  положенія  и  сидѣлъ  оперши  голову 
на  руки.  —  Вдругъ  онъ  гордо  поднялъ  го- 
лову, лицо  его  прояснилось,  щеки  покры- 
лись яркимъ  румянцемъ,  глаза  заблистали 
отъ  удовольствія... 

Кинувъ  слугѣ  весь  свой  кошелекъ  съ 
деньгами,  онъ  сдѣлалъ  скачокъ  къ  двери 
и  радостно  воскликнулъ: 

—  Наконецъ-то  я  его  нашелъ! 

Моцартъ  действительно  нашелъ  конецъ 
3-го  акта  Донъ-Жуана, 


АНЕКДОТЫ. 


Вотъ  образцовое  средство  превращать  въ 
своихъ  должниковъ  людей,  которые  васъ-же 
ссужаютъ  деньгами.  —  «Альбертъ,  говорилъ 
однажды  парижскій  цыганъ  (ЪоЪётіеп)  своему 
знакомому:  одолжите  мнѣ,  пожалуйста,  десять 
франковъ? 

—  Въ  настоящую  минуту  я  могу  вамъ  дать 
только  шесть,  отвѣчадъ  великодушный  пріятель. 

—  Это  все  равно,  дайте  ихъ:  четыре  Франка 
я  буду  считать  за  вами,  сказалъ  безцеремон- 
ный  цыганъ,  кладя  деньги  въ  карманъ. 

Въ  окрестностяхъ  Марсели  есть  мельничиха 
такая  хорошенькая  и,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  такая 


жестокая,  что  —  какъ  говоритъ  одинъ  поэтъ, 
безплодно  посвятившій  ей  болѣе  десятка  мад-- 
ригаловъ — совершенно  достаточно  только  вздо- 
ховъ  ея  несчастныхъ  почитателей,  чтобы  вер- 
тѣть  жернова  ея  мельницы. 


Одинъ  гастрономъ  просилъ  у  пріятеля  со- 
вѣта,  какъ  ему  сберечь  отъ  прислуги  бочку 
прекраснаго  пива,  которое  съ  каждымъ  днемъ 
видимо  убывало,  несмотря  на  всѣ  предосто- 
рожности. Средство  очень~простое,  отвѣчалъ 
остроумный  пріятель:  поставь  поддѣ  пива  боч- 
ку бургонскаго. 
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ВТОРОЙ  ВЕЧЕРЪ. 


ПРЕКРАСНЫЕ  МОЛОДЫЕ  ЛЮДИ. 

{Статья  Альберика  Сегона). 


Фракъ  послѣдней  моды,  палевыя  пер- 
чатки, вышитая  рубашка,  лакированные 
полусапожки,  пестрый  жилетъ  —  съ  нѣ- 
сколькимп  луидорами  въ  карманѣ,  самоувѣ- 
ревная  осанка,  на  головѣ  проборъ,  а  въ  го- 
ловѣ  остроуміе  прошлаго  года  и  моды  бу- 
дущего: вотъ  портрегъ  такъ  называемыхъ 
прекрасныхъ  моюдыхъ  людей. 

О,  какъ  они  хороши  во  время  бала!  У 
ни\ъ  на  все  манера:  говорить  .и  молчать, 
вздыхать  и  улыбаться,  ходить  и  красовать- 
ся на  мѣстѣ,  — наконецъ:  смотрѣть,  каш- 
лять, чихать,  сморкаться.  И  все  это  такъ 
просто,  мило,  восхитительно,  очарователь- 
но... 

Останавливаюсь,  потому-что  не  въ  со- 
стояли прибрать  болѣе  эпитетовъ. 

А  когда  они  танцуютъ!..  Читатель,  ви- 
дѣли  ли  вы  ихъ  въ  полькѣ?  Читательница, 
видѣли-ли  вы  ихъ  въ  мазуркѣ?  Сколько 
граціи  въ  ихъ  закругленвыхъ  локтяхъ! 
Какъ  они  умѣютъ  слегка  склонять  голову 
на  сторону!  Съ  какою  прелестью  умѣютъ 
они  перегнуться  корпусомъ  впередъ! 

Протанцовать  шотишъ  или  сисильенъ 
съ  прекраснымъ  молодымъ  человѣкомъ — 
верхъ  же.іанія  нѣкоторыхъ  молодыхъ  дамъ 
и  дѣвицъ. 

А  они,  гордые  сознаніемь  своего  влія- 
нія,  граціозно  расхаживаютъ  по  салону, 
лорнируя  дамъ  —  которыхъ  ангажируютъ 
для  танцевъ  только  послѣ  самаго  тщатель- 
наго  и  глубокаго  изученія. 


Счастливицы,  на  кого  падетъ  этотъ  вы- 
боръ!  И  зато  сколько  гордости,  сколько 
торжества  отражается  въ  глазахъ  избран- 
ницъ,  когда  онѣ  проходятъ  черезъ  залу  съ 
такимъ  кавалеромъ. 

Но  кромѣ  самоувѣренной  осанки,  безу- 
коризненно-мод  наго  Фрака  и  пробора  вдоль 
головы,  необходимыхъ  принадлежностей 
прекрасныхъ  молодыхъ  людей,  у  нихъ 
есть  особый  языкъ,  принадлежащій  толь- 
ко имъ,  и  особый  образъ  выраженія,  ка- 
кого вы  не  встрѣтите  нигдѣ  болѣе. 

—  О,  мадмуазель  X! — шепчутъ  они  на 
ухо  молодой  дѣвицѣ,  трепещущей  въ  ихъ 
рукахъ  въ  то  время,  какъ  оркестръ  ды- 
шетъ  сладострастными  мелодіями  —  о!  ва- 
ша куаФюра  очаровательна;  держу  пари  на 
двадцать-пять  луидоровъ,  что  это  работа 
Маритонъ. 

—  О,  сударыня!  говорятъ  они  молодой 
дамѣ:  какъ  восхитителенъ  вашъ  туалетъ! 
Парирую  на  пятьдесятъ  луидоровъ,  что 
на  васъ  шьетъ  Пальмира. 

Вотъ  какъ  выражаются  прекрасные  мо- 
лодые люди. 

Постоянные  читатели  модныхъ  статей 
госножъ  де  К....  и  де  В....,  они  блистаютъ 
вечеромъ  литературными  свѣдѣніями,  ко- 
торыя  пріобрѣли  утромъ.  Но  не  спраши- 
вайте ихъ  ни  о  будущей  кпигѣ  Жанена, 
ни  о  послѣдней  сашегіе  Сенъ-Бёва.  Это 
все  равно,  что  заговорить  съ  ними  по-гре- 
чески или  по- латыни  —  на  языкахъ,  о  ко- 
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торыхъ  они  не  имѣютъ  ни  малѣйшаго  по- 
нятія,  вопреки  увѣренію  ихъ  бакалаврскаго 
диплома,  стоившаго  имъ  не  менѣе  пятиде- 
сяти экю. 

Хороши  они  также  —  о,  очень  хоро- 
ши! —  когда  выводятъ  свою  граціозвую 
и  обольстительную  особу  на  прогулку  въ 
Елисейскія  поля  или  въ  большую  аллею 
Тюйльери.  Эти  тріумФаторскія  осанки,  пан- 
талоны въ  обтяжку,  ротики  въ  видѣ  серд- 
ца, шляпы,  надѣтыя  на  одно  ухо,  трости 
съ  серебряными  набалдашниками  —  все 
это  предназначается  милліоннымъ  невѣс- 
тамъ  разныхъ  нанііі:  англичанкамъ,  италь- 
янкамъ.  нѣмкамъ  и,  пожалуй,  Францужен- 
камъ,  если  таковыя  отыщутся  —  въ  чемъ, 
однакоже,  я  позволяю  себѣ  усомниться. 

Такова  цѣль  прекрасныхъ  молодыхъ 
людей,  и  въ  этомъ  заключается  самая  за- 
душевная, самая  пламенная  мечта  ихъ 
жизни.  Это  вѣнепъ  ихъ  трудовъ  и  подви- 
говъ  —  ихъ  маршальскій  жезлъ. 

Но  на  одного  счастливца,  достигнув- 
шего маршальства ,  сколько  приходится 
такихъ,  которые  умираютъ  подпоручика- 
ми! Я  говорю  о  тѣхъ  изъ  нихъ,  которые 
женятся,  наконецъ,  на  полуторыхъ-тыся- 
чахъ  оранковъ  доходу,  съ  кой-какими  то- 
щими надеждами  въ  прибавку. 


Вечеромъ,  когда  свѣтъ  не  требуетъ  ихъ 
болѣе  на  службу,  прекрасные  молодые 
люди  являются  у  баллюстрады  оркестра, 
въ  какомъ-нибудь  изъ  бульварныхъ  теа- 
тровъ.  Они  говорятъ  громко,  прерываютъ 
спектакль,  безпрестанно  мѣшаютъ  своимъ 
сосѣдямъ,  сильно  пахнутъ  мускусомъ,  лор- 
нируютъ  дамъ,  вызываютъ  актеровъ  ихъ 
уменьшительными  именами  и  обо  всемъ  от- 
зываются съ  покровнтельственнымъ  сви- 
схожденіемъ:  о  піесѣ,  о  костюмахъ,  о  де- 
кораціяхъ,  о  музыкѣ  и  актерахъ.  Когда 
занавѣсъ  опускается,  они  выходятъ  изъ 
театра,  по  три  и  по  четыре  вмѣстѣ,  и  на- 
правляются въ  Маізоп  Боіёе,  гдѣ  они  ужи- 
наютъ  съ  величайшею  умеренностью,  — 
умѣренность  во  всемъ:  въ  трюФляхъ,  въ 
шампанскомъ  и  въ  остроуміи. 

Прекраенымъ  молодымъ  человѣкомъ 
бываютъ  отъ  девятнадцати  до  двадцати - 
семи  лѣтъ;  послѣ  дѣлаются  прекраснымъ 
мужчиною.  Прекрасный  мужчина  отно- 
сится къ  прекрасному  молодому  человѣку, 
какъ  павлинъ  къ  индюшкѣ:  перья  покра- 
сивѣе  и  больше  блестятъ,  но  порода  одна 
и  та  же. 

Все  это  пародіи  на  истинныхъ  свѣтскихъ 
людей. 

Это  не  болѣе,  какъ  люди  дурного  тона. 


КАБИНЕТНЫЕ  РОЯЛИ. 


Всѣмъ  извѣстны,  конечно,  эти  маленькіе 
уютные  инструменты,  называемые  роялино 
или  кабинетными  роялями,  —  которые  со- 
храняя всѣ  достоинства  настоящего  рояля, 
превосходятъ  его  во-первыхъ  дешевизною, 
а  во-вторыхъ  удобствомъ  помѣщенія  въ 
небольшихъ  квартирахт  .  Последнее  удоб- 
ство весьма   немаловажно:  не  всякій  мо- 


жетъ  имѣть  въ  своей  квартирѣ  обширную 
и  высокую  залу,  какая  необходима  для 
большого  Флигеля,  а  между -тѣмъ  музыка 
составляетъ  въ  наше  время  такую  настоя- 
щую потребность  воспитанія,  что  обойтись 
безъ  инструмента  иногда  невозможно, 
даже  при  довольно -тѣсномъ  помѣшеніи. 
Въ  этомъ  отношеніи  кабинетные  Флигеля 
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или  роялиыо  составляютъ  сущее  благодѣя- 
ніе:  инструментъ  такъ  миніатюренъ  и  ую- 
тенъ,  что  легко  помѣщается  даже  въ  са- 
мой небольшой  комнатѣ;  резонансъ  выхо- 
дитъ  конечно  превосходный,  потому-что 
сила  инструмента  собственно  и  принаров- 
лена  къ  неболыпимъ  помѣщсніямъ.  Что 
касается  до  достоинства  механизма  и  проч- 
ности инструмента,  то  они  могутъ  рѣши- 
тельно  не  уступать  достоинствамъ  и  проч- 
ности большого  Флнгеля,  если  только  роя- 
лино  вышло  изъ  рукъ  искуснаго  и  опыт- 
наго  мастера. 

Понятно  после  этого,"  почему  эти  пре- 
красные и  удобные  инструменты  пріобрѣ- 
ли  такую  всеобщую  любовь  въ  публикѣ  и 
вошли  въ  такую  моду. 

Теперь  всякіп,  кто  только  думаетъ  за- 
пастись инструментомъ  (конечно  для  до- 
машнихъ  занятій  музыкою,  а  не  для  кон- 
цертовъ  въ  огромныхъ ,  нубличныхъ  за- 
лахъ,,  покупаетъ  непременно  роялино.  Ко- 
роче сказать,  достоинства  роялино  окон- 
чательно утверждены  теперь  отзывами  на- 
шихъ  извѣстнѣйшихъ  артистовъ  и  всѣхъ 
опытнѣйшихъ  учителей  музыки ,  и  оно 
сдѣлалось  въ  настоящее  время  моднымъ 
инструментомъ. 

Не  считая  лишними  сообщенный  нами 
свѣдѣнія  о  роялино,  мы  особенно  надеем- 
ся угодить  читателямъ,  сообщивъ  имъ  объ 
одномъ  изъ  искуснѣйшихъ  и  опытнѣй- 
шихъ  производителей  роялино  въ  Петер- 
бурге —  о  г.  Генчѣ.  Мы  уже  давно  слы- 
шали чрезвычайно  лестные  отзывы  о  до- 
стоинстве его  инсгрументовъ  отъ  всѣхъ 
знакомыхъ  намъ  артистовъ,  въ  числе  ко- 
торыхъ  есть  люди  весьма  извѣстные  какъ 
по  ихъ  концертамъ,  такъ  и  по  музыкаль- 
нымъ  произведеніямъ.  Кромѣ  того  мы  чи- 
тали нѣсколько  времени  назадъ  въ  одномъ 
изъ  натихъ  лучшихъ  литературныхъжур- 


наловъ   безпристрастную  оценку  инстру- 
ментовъ  г.  Генча — оцѣнку,  написанную  ум- 
нымъ  и  талантливымъ  знатокомъ  музыки; 
здѣсь  отдана  была  полная  справедливость 
г.  Генчу;  это  заставило  насъ  ближе  по- 
знакомиться съ  дѣломъ,   особенно  послѣ 
того,  какъ  роялино  сдѣлалось  любимымъ 
и    моднымъ    инструментомъ    въ    нашемъ 
обществѣ.    Мы  узнали  тогда,  что  г.  Генчъ 
действительно  вполне  достоинъ  заслужен- 
ной репутаціи.    Получивъ  основательное, 
спеціальное  по  своей    части,    образованіе 
за  границею,  именно  въ  Брюсселе,  г.  Генчъ 
пріехалъ  сюда  вместе  съ  однимъ  изъ  из- 
вѣстнейшихъ   Фортепіанныхъ   мастеровъ, 
который   открылъ  тогда  у  насъ  мастер- 
скую.   Въ  этой  мастерской  г.  Генчъ  про- 
велъ  много  летъ,  составляя  основу  и  крае- 
угольный камень  заведенія  и  скромно  тру- 
дясь надъ  производствомъ  Фортепіанъ,  ко- 
торыми  такъ   восхищалась   публика.    Но 
все  его  знанія,  все  юскуство,  все  скром- 
ные и  безвестные  труды  были    скрыты 
отъ    глазъ   публики    блестящею    Фирмою 
хозяина.    Только  впоследствіи  судьба  не- 
сколько  улыбнулась   ему,  такъ-что    онъ 
быль  въ  состояніи  отделиться  отъ  хозяи- 
на и  могъ  собрать  достаточный  средства, 
чтобы  открыть  собственную  мастерскую. 
Конечно,  искусство  и  опытность  г.  Генча 
не  могли  долго  оставаться  въ  тЬни.  Скоро 
публика  оценила  достоинство  его  работъ, 
и  имя  его  сделалось  известнымъ.    Въ  на- 
стоящее время    у    него   уже   прекрасная, 
довольно-обширная  мастерская  и  множе- 
ство   заказовъ,    которые    онъ   едва   усіИі- 
ваетъ    исполнять.    Читателямъ    известно, 
конечно,   что   г.   Виртъ,    рояли    котораго 
справедливо  считались  лучшими  изъ  всехъ, 
оставилъ  свое  мастерство  и  уехалъ  за  гра- 
ницу.   Спешимъ  прибавить,   что   публика 
ничего  не  потеряла  отъ  этого,  потому-что 
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всѣ    его    лучшіе   мастера   перешли   къ  *. 
Генчу. 

Какъ  добросовѣстный  производитель, 
не  только  вполнѣ  смысля  щій,  но  и  любя- 
щій  свое  дѣло,  г.  Генчъ  неуклонно  слѣдитъ 
за  всѣми  усовершенствованіями ,  который 
состоять  во-первыхъ  въ  прибавкѣ  къ  ре- 
зонансовой  доскѣ,  сверху,  подъ  струнами, 
близъ  подставки,  продольныхъ  брусковъ, 
толщиною  въ  дюймъ,  придающихъ  звуку 
болѣе  яркости  и  блеска,  и  во-вторыхъ  въ 


укрѣпленіи  струнъ  особеннымъ  обраэомъ, 
для  большей  прочности  инструмента.  Кро- 
мѣ  того,  какъ  истинный  знатокъ  и  мас- 
теръ  своего  дѣла,  г.  Генчъ  не  ограничи- 
вается простымъ  исполненіемъ  и  подра- 
жаніемъ,  а  самъ  изобрѣтаетъ  улучшенія 
и  усовершенствованія.  Въ  доказательство 
вотъ  отзывъ  о  г.  Генчѣ  того  талантливаго 
любителя  и  знатока  музыки,  о  которомъ 
мы  упомянули  выше.  Онъ  говоритъ  это 
по  поводу  новой  (третьей)  методы  Сакса. 


РОЯЛИНО,   РАБОТЫ  Г.  ГЕНЧА. 

« Третьей  и  самой  знаменитой  методы 
я  не  зналъ,  и  теперь,  какъ  она  стала  мнѣ 
извѣстною  изъ  отчета,  напечатаннаго  въ 
Брюсселѣ,  не  могу  еще  хорошенько  по- 
нять, зачѣмъ  она  должна  быть  неиремѣн- 
но  методою  Сакса,  который  будто  бы,  див- 
нымъ  чудомъ,  изобрѣлъ  ее  въ  началѣ  ны- 
нѣшняго  года.  Лѣтъ  восемь  тому  назадъ, 
Генчъ  дважды  употребилъ  эту  методу  для 


моихъ  заказовъ,  которые  совершенно  удались. 
О  новости  методы  и  о  необходимости  ге- 
нія  для  придуманія  ея  не  было  и  рѣчи. 
Она  была  употреблена,  какъ  простѣйшее 
средство,  которое  само  собою  предста- 
вляется каждому  механику,  когда  свой- 
ство или  размѣры  предначертаннаго  ин- 
струмента не  дозволяютъ  употребить  тол- 
стыхъ    полосъ    желѣза,    которыя    всегда 
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значительно  портятъ  звучность  о  умно- 
жаютъ  тяжесть.  Все  дѣло  состоитъ  въ 
томъ,  что  въ  обыкновенной  Фортепіанной 
постройкѣ,  для  избѣжанія  давленія  струнъ 
на  подставку  или  штегь ,  которое  могло 
бы  мгновенно  изломать  штегъ  и  раздавить 
резонансовую  доску,  струны  не  опирают- 
ся на  штегъ ,  какъ  въ  скрипкѣ ,  а  только 
касаются  его ,  накладываясь  на  поверх- 
ность іпирокаго  и  низкаго  штега ,  такъ- 
чтобы  въ  этомъ  мѣстѣ  онѣ  образовали 
двойной  изгибъ,  нѣсколько  въ  видѣ  латин- 
ской буквы  1.  Это  устройство  облегчаетъ 
штегъ.  Отвѣсное  давленіе  превращается 
въ  боковое.  Но  отсюда  слѣдуетъ,  что  бо- 
ковое это  давленіе  можетъ  повести  вкось, 
искривить  и  изломать  весь  инструментъ, 
если  его  не  укрѣпить  нѣсколькими  поло- 
сами желѣза.  Да  и  эти  укрѣплевія  не  со- 
всѣмъ  надежны.  Незнаюшіе  механиче- 
скихъ  соображеній  и  разсчетовъ,  которы- 
ми должно  руководствоваться  при  построй- 
кѣ  Фортеоіанъ,  не  воображаютъ  страшной 
силы  давленія  двухъ-сотъ  туго-натяну- 
тыхъ  струнъ.  Чтобы  натянуть  стальную 
струну,  безъ  употребленія  колка,  до  сте- 
пени хорошаго  музыкальнаго  звука,  нуж- 
но привѣсить  къ  ней  гирю  въ  шесть  пудъ, 
какъ  дѣлалъ  еще  Пиѳагоръ.  Она  тогда 
будетъ  давить  на  точку,  въ  которую  упи- 
рается, такъ  же  сильно,  какъ  будто  бы 
шести-пудовая  тяжесть  лежала  на  этой 
точкѣ.  Слѣдовательно ,  общее  давленіе 
двухъ  сотъ  струнъ  равно  давленію  тыся- 
чи-двухъ-сотъ  пудъ  тяжести,  которая  въ 
состояніи  переломать  мгновенно  самое 
толстое  дубовое  бревно.  Прибавка  нѣ- 
сколькихъ  полосъ  желѣза  представляетъ 
хорошее  сопротивленіе  этой  ужасной  си- 
лѣ ,  но  не  обезпечиваетъ  прочности  по- 
стройки безусловно.  Бываютъ  случаи,  за- 
висящіе  отъ  дѣйствія  теплоты  и  холода, 


излишней  сырости  или  излишней  сухости 
мѣста,  что  желѣзныя  полосы  вдругъ  со- 
кращаются или  удлиняются,  и  тогда  сила 
сложнаго  давленія  двухъ  сотъ  струнъ  мо- 
жетъ или  согнуть  ихъ  или  изломать.  Это 
случилось  въ  моемъ  домѣ.  Въ  инструмент 
тѣ  превосходной  постройки,  уже  не  но- 
вомъ,  одна  изъ  желѣзпыхъ  полосъ  вдругъ 
лопнула 'сама  собою,  съ  ужаснымъ  трес- 
комъ.  Инструментъ  мгновенно  искосился 
и  разстроился ,  многія  доски  вышли  изъ 
своихъ  мѣстъ,  многіе  штифты  выскочили 
изъ  штега.  Струны  были  тотчасъ  сняты 
инструментъ  выпрямился  снова.  Иадѣясь, 
что  можно  еще  замѣнить  лопнувшую  по- 
лосу желѣза  новою,  я  пригласилъ  къ  себѣ 
господина  Генча.  Но  послѣ  внимательнаго 
осмотра  поврежденій,  оказалось,  что  нуж- 
но разобрать  весь  инструментъ;  а  это  по- 
чти все  равно,  что  сдѣлать  новый.  Мнѣ 
не  хотѣлось  доходить  до  этой  дорогой 
крайности,  и  я  принялъ  предложеніе  ум- 
наго  и  находчиваго  мастера  —  снять  всѣ 
желѣзныя  полосы ,  отъ  которыхъ  больше 
вреда,  чѣмъ  проку,  и  новыя  струны  натя- 
нуть такъ,  чтобы  не  было  никакого  давле- 
нія  ни  отвѣснаго,  ни  бокового,  и  впередъ 
не  было  бы  опасности.  Для  этого  нужно 
было  только  сдѣлать  новый  штегъ  особен- 
наго  вида,  гораздо  выше  и  тоньше  обыкно- 
веннаго,  просверлить  дырки  въ  половинѣ 
высоты  штега  и  струны  натянуть  съ  от- 
вѣсомъ  и  прямо,  какъ  въ  скрипкѣ,  безъ 
изгибовъ,  но  такъ,  чтобы  поперемѣнно 
одна  струна  проходила  по  спинкѣ  штега  и 
давила  бы  его  отвѣсно  внизъ,  а  другая, 
рядомъ,  была  бы  продѣта  въ  дырку,  и  по- 
дымала бы  вверхъ  штегъ  съ  силою,  рав- 
ною отвѣсному  давленію  предыдущей 
струны.  Нужно  было  соблюсти  только 
ту  предосторожность,  чтобы  углы  накло- 
ненія  струнъ  къ  штегу  были  равны.   Тог- 
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да  никакого  наклонеыія  на  резонансъ  быть 
не  можетъ.  Штегъ  будетъ  находиться 
между  двумя  равными  давленіями,  кото- 
рыхъ  дѣйствіе  изольется  исключительно 
на  этотъ  кусокъ  дерева,  оставивъ  прочія 
части  инструмента  свободными.  Дѣло  сла- 
жено. Инструментъ  былъ  исправленъ  и 
передѣланъ  въ  нѣсколько  дней,  и  значи- 
тельно улучшился  въ  полнотѣ  и  качествѣ 
тона.  Это  и  есть  новая  метода  Сакса,  про- 
славляемая въ  эту  минуту  иностранными 
журналами.  Въ  послѣдніе  годы ,  Генчъ 
нѣсколько  разъ  прибѣгалъ  къ  такому  же 
расположению  сгрунь  при  исправленіи 
крѣпко  подержанныхъ  инструментовъ , 
которые  не  держали  болѣе  строя,  и  въ  то 
самое  время,  когда  здѣсь  получено  первое 
описаніе  «дивнаго  изобрѣтенія   генгальнаго 


Сакса»,  онъ  передѣлывалъ  для  меня  на 
этотъ  ладъ  одинъ  старый  инструментъ, 
требовавшій  кореннаго  улучшенія.  Но- 
выхъ  инструментовъ  съ  этимъ  устрой- 
ствомъ  онъ  не  рѣшился  дѣлать,  изъ  опа- 
сенія,  что  покупатели,  не  видя  шести  по- 
лосъ  желѣза  надъ  струнами,  испугаются 
и  не  рѣшатся  купить.» 

Несмотря  на  все  ихъ  достоинство,  ин- 
струменты г.  Генча  отличаются  рѣдкою 
дешевизною.  Флигеля ,  которые  у  дру- 
гихъ  мастеровъ  цѣнятся  въ  тысячу,  пол- 
торы и  даже  двѣ,  у  г.  Генча  стоятъ  около 
шестисотъ,  не  болѣе.  Секретъ  этой  умѣ- 
ренности  заключается  главнымъ  образомъ 
въ  томъ,  что  г.  Генчъ  не  держитъ  залъ 
въ  пять  тысячъ  рублей,  и  не  окружаетъ 
своего  мастерства  роскошью. 


СТИХОТВОРЕНІЕ. 


Для  великихъ  земли 
На  моряхъ  корабли, 
Серебро  въ  нѣдрахъ  горъ, 
И  въ  надзвѣздный  просторъ 
Гимны  славы  взошли, 

Про  великихъ  земли. 

# 

Для  высокихъ  умовъ, 
Среди  славныхъ  трудовъ, 
Наслажденье  трудомъ, 
И  безсмертье  потомъ 
Надъ  могилой  вѣковъ, 

Для  высокихъ  умовъ. 


Для  невинныхъ  сердецъ 
Ихъ  Небесный  Отецъ, 
Среди  ликовъ  святыхъ, 
Въ  горнихъ  высяхъ  своихъ 
Уготовалъ  вѣнецъ 

Для  невинныхъ  сердецъ. 

*       * 

Что  же  намъ,  наконецъ? 
Милый  другъ,  намъ  любовь! 
Мы  другъ  въ  другѣ  нашли 
Счастье  чистыхъ  сердецъ, 
И  высокихъ  умовъ, 

И  великихъ  земли. 

В.   КУРОЧКПНЪ. 


ВѢНКИ  И  БУКЕТЫ. 


Въ  настоящее  время,  когда  при  откры- 
тіи  Итальянской  Оперы  Петербургъ  го- 
товитъ  букеты  для  будущихь  тріумФОВъ 
своихъ  гармоническихъ  любимцевъ,  — лю- 


бопытно бросить  бѣглып  взглядъ  на  исто- 
рію  букетовъ  и  вѣнковъ  у  древнихь  и  но- 
выхъ  народовъ. 

Прежде   всего   замѣтимъ,    что  обычай 
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употребленія  пвѣточныхъ  гирляндъ  и  бу- 
кетовъ  у  насъ  далеко  не  такъ  распростра- 
ненъ,  какъ  у  древнихъ  народовъ,  особен- 
но у  грековъ.  Самые  наши  вѣнки  не  имѣ- 
ютъ  уже  того  важнаго  значенія ,  какое 
придавали  имъ  въ  древности.  Въ  Греціи 
напрпмѣръ,  на  знаменитыхъ  олимпійскихъ 
или  немейскихъ  играхъ,  вѣнокъ  изъ  цвѣ- 
товъ  составлял,  обыкновенно  самую  лест- 
ную награду  для  тріумФатора ,  а  потому 
какъ  въ  глазахъ  состязателей,  такъ  и  во 
мнѣніи  народа  онъ  имѣлъ  важное  зваченіе 
и  побуждалъ  иногда  къ  удивительнымъ 
подвигамъ.  Въ  наше  время ,  какъ  вамъ 
извѣстио ,  мудрено  соблазнить  состязате- 
лей, на  какомъ  бы-то  ни  было  поприщѣ, 
такою  скромною  наградою.  Теперь  едва- 
ли  найдется  патріархальный  человѣкъ, 
который  рѣшился  бы,  ради  букета  или 
вѣнка,  на  самое  неважное  пожертвованіе. 
Наши  букеты  составляютъ  только  скром- 
ное, несущественное  дополненіе  къ  другой 
срщественной  наградѣ,  и  современные  ар- 
тисты цѣнятъ  только  одни  вѣнки,  вышед- 
шіе  изъ  искусныхъ  рукъ  ювелира.  Но 
обратимся  къ  грекамъ. 

Между  состязателями,  являвшимися  на 
греческія  игры,  были  часто  люди  извѣст- 
ные  по  знати  ости"  "рода,  или  знаменитые 
по  заслугамъ  и  талантамъ.  Пиндаръ,  Го- 
меръ,  Периклъ,  Алкивіадъ,  КсеноФонтъ, 
Фидій,  Апеллесъ  —  были  увѣнчаны  на 
этихъ  играхъ.  Кариннъ  оспоривалъ  тамъ 
пальму  первенства  въ  поэзіи  у  Пиндара;  а 
Сэфо,  послѣ  блестящего  тріумФа ,  была 
провозглашена  десятою  музою. 

Сколько  сверхъ-человѣческихъ  усилій 
употреблялось  на  греческихъ  играхъ  для 
пріобрѣтенія  подобной  побѣды!  И  все  это 
изъ-за  какого-нибудь  лавроваго  или  олив- 
коваго  вѣнка! 

Одинъ  молодой  сатрапъ  изъ  Лидіи,  при- 


сутствуя однажды  на  этихъ  играхъ  и  ви- 
дя общія  заботы  о  пріобрѣтеніи  первен- 
ства, спросилъ  наивно:  какая  награда  по- 
ложена побѣдителю  ?  Вѣрно  ему  дадутъ 
цѣлую  область? 

Ему  отвѣчали,  что  нѣтъ. 

—  Такъ  вѣроятно  —  всѣ  сокровища 
Креза? 

Получивъ  и  на  это  отрицательный  от- 
вѣтъ,  онъ  спросилъ  недовѣрчиво; 

—  Въ  такомъ  случаѣ,  вѣрно  победите- 
ля ожидаетъ  высокій  санъ? 

Вмѣсто  отвѣта  ему  указали  на  оливко- 
вый вѣнокъ,  и  хитрый  персъ  сказалъ  ка- 
кой-то комплиментъ  Греціи. 

Вѣрно  этотъ  молодой  варваръ  былъ  че- 
ловѣкъ  практически. 

Но  такое  уваженіе  къ  вѣнкамъ  не  веч- 
но сохранялось  у  грековъ.  Съ  тѣхъ  поръ, 
какъ  сношенія  съ  азіятскими  народами 
развили  роскошь,  —  патріархальный  обы- 
чай, мало-по-малу  погибъ.  Сначала  къ 
вѣнкамъ  стали  прибавлять  подарки,  потомъ 
деньги  и  наконецъ  начали  ставить  побѣди- 
телямъ  статуи,  не  только  изъ  мрамора,  но 
даже  изъ  серебра  и  золота.  Впрочемъ  на 
эти  статуи  надѣвался  еще  лавровый  вѣ- 
нокъ.  Не  будемъ  распространяться  о  томъ, 
что  у  грековъ  была  цѣлая  классиФикація 
этихъ  вѣнковъ ,  напримѣръ  вѣнки  побед- 
ные, граждаискіе,  праздничные...  Это  не 
имѣетъ  большого  значенія.  Перейдемъ  къ 
тому,  какую  роль  играли  вѣнки  въ  домаш- 
ней жизни  грековъ. 

Цвѣты  были  у  нихъ  въ  такомъ  употре- 
блены, что  они  украшали  ими  не  только 
храмы,  портики  и  статуи,  но  даже  двери 
домовъ,  парадны  я  комнаты  и  мебели.  Во 
время  пировъ,  игръ  и  танцевъ,  въ  акаде- 
міи,  въ  циркѣ  или  въ  театрѣ  —  каждый 
грекъ  являлся  непремѣнпо  въ  вѣнкѣ. 

Даже  самые  философы  не  пренебрегали 
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этимъ  обычаемъ  и,  подобно  другимъ,  при- 
ходило на  празднества  въ  блестя  щи  хъ  вѣн- 
кахъ.  Эта  мода  на  цвѣты  дошла  наконецъ 
до  такой  степени,  что — по  словамъ  одно- 
го писателя  —  улицы  въ  греческихъ  горо- 
дахъ  не  рѣдко  усѣяны  были  остатками  бу- 
кетовъ  и  вѣнковъ.  Любовью  къ  цвѣтамъ 
въ  особенности  отличались  аѳиняве:  каж- 
дый день  приносили  у  нихъ  на  рынки 
огромныя  корзины  цвѣтовъ,  и  въ  ту  же 
миауту  расхватывали  ихъ  покупатели.  Ре- 
месло цвѣточницъ  было  очень  выгодно  въ 
Аѳинахъ,  и  многія  изъ  нихъ  пользовались 
не  только  хорошимъ  достаткомъ,  но  даже 
извѣстностію.  Плиній  разсказываетъ  лю- 
бопытный анекдотъ  о  соперничествѣ  меж- 
ду' живописцемъ  Павзіемъ  и  извѣстною 
цвѣточнипей  Глиперіею. 

«Эта  артистка,  говоритъ  онъ,  отлича- 
лась неподражаемымъ  вкусомъ  въ  соста- 
вленіи  букетовъ  и  вѣнковъ,  но  Павзій,  со- 
временникъ  Апеллеса,  почти  затмѣвалъ  ее 
искусствомъ  въ  рисованіи  цвѣтовъ  Между 
ними  вазшікло  вскорѣ  весьма-понятное  со- 
перничество, которое  кончилось  тѣмъ,  что 
Павзій,  начавшій  рисовать  портретъ  Гли- 
церіи  съ  цвѣтами,  страстно  влюбился  въ 
нее  и  такимъ-образомъ  вышелъ  изъ  борь- 
бы побѣжденнымъ  своею  ловкою  сопер- 
ницею. » 

Орфей  не  принимался  безъ  вѣнка  за 
лиру,  а  Анакреонъ  за  кубокъ.  Самъ  Пе- 
риклъ  не  являлся,  говорятъ,  никогда  безъ 
этого  необходимаго  украшенія.  Такимъ- 
образомъ  употребленіе  цвѣтовъ  было  въ 
Греціи  не  только  требованіемъ  моды,  но 
выраженіемъ  радости,  удовольствія  и  на- 
слажденія.  Поэтому -то  на  печальныхъ 
торжествахъ  греки  никогда  не  употребля- 
ли ни  цвѣтовъ,  ни  букетовъ. 

Однажды  Софоклъ  присутствовалъ  на 
репетиціи  одной  изъ  своихъ  трагедій,  и 


въ  это  время  ему  дали  знать  о  смерти  дру- 
га, умершаго  скоропостижно.  При  этомъ 
извѣстіи  поэтъ  и  всѣ  актеры  сняли  вѣнки, 
въ  знакъ  печали. 

Въ  другой  разъ  когда  КсеноФОнтъ  со- 
вершалъ  служеніе  Зевсу,  его  извѣстили  о 
кончинѣ  друга  его  Грилла,  павшаго  при 
Мантинеѣ.  Это  было  въ  самую  торже- 
ственную минуту  служенія,  и  въ  то  же 
мгновеніе  опечаленный  отецъ  сбросилъ 
свой  вѣнокъ.  Но  какъ-скоро  посланный 
прибавилъ,  что  Гриллъ  умеръ  героемъ. 
КсеноФонтъ  снова  надѣлъ  вѣнокъ  и  про- 
должалъ  служеніе. 

Знаменитая  коринѳская  красавица  Лаи- 
са  давала  однажды  блестящій  праздникъ 
своимъ  друзьямъ  и  поклоннпкамъ.  Одинъ 
изъ  этихъ  гостей,  желая  угодить  хозяйкѣ, 
явился  съ  извѣстіемъ  о  смерти  ея  сопер- 
ницы Теодоты,  долго  затмѣвавшей  ея  кра- 
соту. Лаиса  тотчасъ  же  сбросила  свой 
вѣнокъ  и  объявила,  что  праздникъ  отла- 
гается до  другого  дня;  всѣ  гости  послѣ- 
довали  ея  примѣру  и  печально  разошлись 
по  домамъ. 

Употребленіе  цвѣтовъ  на  праздникахъ, 
вмѣстѣ  съ  другими  обычаями  отъ  грековъ 
перешло  къ  римлянамъ;  но  здѣсь  оно  не 
имѣло  уже  такого  поВСемѣстнаго  прило- 
женія,  какъ  въ  Греціи.  Впрочемъ  должно 
замѣтить ,  что  и  въ  позднѣйшія  времена 
цвѣты  никогда  не  пользовались  такимъ 
обширнымъ  значеніемъ,  какъ  въ  древ- 
ней Грепіи,  хотя  у  многихъ  пародовъ  уио- 
требленіе  ихъ  было  совершенно  въ  нра- 
вахъ.  Въ  средніе  вѣка  Италія  вздумала  во- 
зобновить древнііі  греческій  обычай  упо- 
требленія  цвѣтовъ  на  праздникахъ ,  но 
онъ  не  привился  въ  такой  степени,  какъ  въ 
Греціи. 

Въ  наше  время  жаркіе  любители  цвѣ- 
товъ   пытались  также   поддержать   этотъ 
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обычай ,  и  устроивали  анакреонтическія 
собранія,  въ  древне-греческомъ  родѣ,  на 
которыя  позволено  было  являться  не  ина- 
че, какъ  въ  розовомъ  вѣнкѣ.  Но  все  это 
ни  къ  чему  не  повело.  Да  и  могутъ  ли 
розовые  вѣнки  помириться  съ  нашими 
черными,  обтянутыми  Фраками,  съ  наши- 
ми узкими  Фалдами  и  панталонами!  Для 
нихъ  нужна  античная  одежда  древнихъ 
грековъ.    У   насъ  букеты  и  вѣнки  полу- 


чили теперь  другое  назначеніе.  Въ  теа- 
трахъ,  циркахъ  и  на  другихъ  сп&ктак- 
ляхъ  они  сыплются  на  избранныхъ  лю- 
бимцевъ  публики  и  отличаютъ  ихъ  отъ 
толпы  остальныхъ  артистовъ.  А  въ  за- 
мѣнъ  древняго  обычая  убирать  вѣнками 
платья  ,  головы  и  мебели  ,  у  насъ  явилось 
другое  обыкновеніе  —  украшать  окна  и 
комнаты  цвѣтами  въ  горшкахъ  и  вазахъ. 
Можетъ-быть,  одно  стоитъ  другаго. 


СЧАСТЛИВОЕ  СУПРУЖЕСТВО. 

РАЗСКАЗЪ  О  ТОМЪ,   КАКЪ  СУПРУГИ   ДОЛЖНЫ  СТАРАТЬСЯ  НРАВИТЬСЯ  ДРУГЪ-ДРУГУ  ДАЖЕ  И  ШКУГВ  СВАДЬБЫ. 


I. 

Било  полночь.  Къ  подьѣзду  ***  дома, 
одного  изъ  красивѣйшихъ  въ  '  '  улицѣ, 
подъѣхали  царета  и  сани  —  послѣднія  изъ 
множества  экипажей,  еще  за-полчаса  до 
того  стоявшихъ  у  ярко-освѣщеннаго  подъ- 
ѣзда.  Съ  великолѣпной  лѣстницы,  устлан- 
ной богатыми  коврами  и  украшенной  оран- 
жерейными цвѣтами  и  тропическими  ра- 
стеніями,  медленно  спускалась  пожилая 
дама  въ  бархатномъ  салопѣ.  Съ  одной 
стороны  поддерживалъ  ее  господинъ  въ 
енотовой  шубѣ,  съ  другой  —  рослый  ла- 
кей въ  синей,  золотомъ  обшитой  ливреѣ. 

—  Прекрасная  партія!  сказала  дама. 

—  Образцовая!  съ-  энтузіазмомъ  отвѣ- 
чалъ  господинъ.  —  Неправда-ли,  княгиня, 
что  Елена  Александровна  была  какъ-то 
особенно  хороша  сегодня? 

—  Да,  бѣлый  нарядъ  ей  къ  лицу;  впро- 
чемъ,  это  преимущество  принадлежитъ 
всѣмъ  брюнеткамъ  ..  прибавьте  къ  тому 
волненіе,  въ  которомъ  она  находилась, 
освѣшеніе... 


—  Она  была  восхитительна?.,  какъ  ми- 
ло, граціозно  ниспадали  черные,  густые 
локоны,  какъ  живописно  обрамливали  ея 
личико,  на  которомъ,  въ  продолженіе  все- 
го вечера,  рдѣлся  румянецъ,  какъ  заря  на 
небосклонѣ!... 

—  Что  у  нея  особенно  хорошо  —  это 
зубы. 

—  Просто  очаровательны  —  настоящія 
перлы!...  счастливецъ  Иванъ  Поликарпо- 


вичъ 


—  Онъ  и  заслуживаетъ  этого  счастія; 
это  Ьеііе  Ьотше  въ  полномъ  смыслѣ  слова! 
Каковъ  ростъ!  Какъ  онъ  сложенъ!... 

—  Удивительно! 

—  А  волоса-то!  черные  какъ  смоль,  съ 
синеватымъ  отливомъ...  а  бакенбарды...  а 
глаза...  глаза-то...  такъ  и  горятъ! 

—  Жаль  только,  что  лѣвый  немного  не- 
подвиженъ. 

—  С'е8І  ипе  Ьа^аіеііе!  и  даже  придаетъ 
его  лицу  какое-то  оригинальное  выраже- 
ніе,  полное  интереса...  Да  и  состояніе  ихъ 
не  дурно;  вѣдь  у  него  прекрасный  домъ  и 
600  душъ! 
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—  А  у  нее  значительный  пенсіонъ  отъ 
бабушки. 

—  Однимъ  сдовомъ,  они  будут ь  счаст- 
ливы! 

—  Желаю  отъ  души. 

Княгиня  и  господинъ  вышли  на  улицу. 

—  Во»  80Іг,  топ8Іеиг. 

—  Ргіпсеззе,  і'е  зиіз  ѵоіге  зегѵііеиг. 
Они  разъехались.   Швейцаръ  погасилъ 

лампы  и  отправился  въ  свою  кануру.  Въ 
домѣ  воцарилась  мертвая  тишина,  толь- 
ко по  временамъ  прерываемая  громкимъ 
всхрапываньемъ  швейцара. 


11. 


Молодые,  служившіе  предметомъ  разго- 
вора и  подавшіе  поводъ  къ  такимъ  востор- 
женнымъ  похваламъ,  вошли  въ  спальню, 
не  только  изящно,  но  даже  роскошно  убран- 
ную, меблированную  Туромъ,  драпирован- 
ную и  декорированную  Лизере  и  Фантасти- 
чески освѣщенную  матовымъ  свѣтомъ  бе- 
лой алебастровой  лампы. 

—  Мои  агаі,  —  сказала  Елена  Алексан- 
дровна, садясь  на  мягкую  бархатную  ку- 
шетку, —  я  должна  сдѣлать  вамъ  малень- 
кое признаніе. 

—  Говорите,  шоп  ап^е,  —  отвѣчалъ 
Иванъ  Ноликарповичъ,  нѣжно  цѣлуя  ея 
руку. 

—  Я...  я...  у  меня...  эти... 

И  Елена  Александровна  покраснѣла  какъ 
піонъ  въ  полномъ  цвѣтѣ. 

—  Что  такое?  говорите  ради  Бога!  — 
возразилъ  Иванъ  Поликарповичь,  встрево- 
женный этимъ  вступленіемъ  и  стараясь 
успокоить  ласками  волненіе  своей  молодой 
жены. 

—  Видите-ли,  продолжала  послѣ  минут- 
наго  молчанія  Елена  Александровна,  эти 
зубы,  которыми  вы  такъ  любовались... 


—  Что-же  съ  этими  зубами?  Они  пер- 
лы, просто  жемчугъ! 

—  Они  искусственные;  ихъ  сдѣлалъ 
дантистъ  ГиршФельдъ. 

И  вынувъ  изо-рта  свои  перлы,  оправ- 
ленные въ  золото  и  платину,  она  со  вздо- 
хомъ  положила  ихъ  въ  сосудъ  съ  водою, 
разбавленною  какимъ-то  одантолгическимъ 
элексиромъ. 

—  Только-то?  спросилъ  вставая  Иванъ 
Полизсарповичъ,  —  въ  такомъ  случаѣ,  по- 
звольте воздать  откровенностью  за  откро- 
венность. Мой  лѣвый  глазъ,  огонь  котора- 
го  такъ  жегъ  ваше  сердце,  сдѣланъ  моимъ 
эмальёромъ. 

И  онъ  спустилъ  глазъ  въ  стаканъ  съ 
холодною  водою. 

—  Вы  такъ  добры,  шоп  агаі,  что  я  не 
буду  болѣе  церемониться  съ  вами.  Поло- 
жите, прошу  васъ,  мою  косу  и  локоны  въ 
туалетъ. 

—  Съ  удовольствіемъ,  топ  ап§е; —  онѣ 
найдутъ  себѣ  тамъ  товарища  въ  моемъ  па- 
рике. 

—  Ахъ,  еслибъ  я  могла  снять  корсетъ; 
меня  ужасно  жмётъ  накладной  бокъ! 

—  Не  стѣсняйтесь,  топ  ап^е,  тѣмъ  бо- 
лее, что  я  самъ  намеренъ  снять  Фракъ, 
подъ  которымъ  подложено,  по-крайней- 
мерв,  три  листа  ваты.  Я  задыхаюсь  отъ 
жара!... 

—  Потрудитесь  подать  полотенце;  мне 
надо  стереть  румяна,  боюсь  замарать  ба- 
тистовую подушку. 

—  Кстати  напомнили,  шоп  ап^е;  мне 
нужно  смыть  Фабру  съ  бакенбардъ. 

—  Какъ  я  васъ  люблю,  топ  аті/  я  вамъ 
пожертвовала  всемъ;  пенсіонъ  мой  прекра- 
щается съ  замужествомъ... 

—  А  разве  моя  жертва  меньше?  я  те- 
ряю 600  душъ,  которыми,  по  духовной 
дяди,  могу  владеть  только  холостой...  чу- 
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дакъ  быль  оокойникъ!  смерть  не  любилъ 
женатыхъ!... 

III. 

Прошли  два  мѣсяца.  Елеиа  Алексан- 
дровна уже  не  старается  болѣе  нравиться 
свому  мужу.  Да  и  къ  чему?  Недостатки 
ея  ему  извѣстны;  онъ  ей  мужъ,  —  что-же 
болѣе  желать?...  Въ  домашнемъ  быту  из- 
чезли  всѣ  ея  искусственныя  убранства.  Эле- 
гантный нарядъ  замѣненъ  простымъ  утрен- 
нимъ  неглиже,  рѣзко  обозначающимъ  всѣ 
неровности  ея  тальи,  которой,  по  вече- 
рамъ,  такъ  любуются  мужчины  и  такъ  за- 
видуютъ  женщины.  Вмѣсто  граціозной 
прически,  для  убранства  которой  парик- 
махеры расточали  волоса,  цвѣты,  блонды, 
помаду,  вмѣсто  этихъ  густыхъ  черыыхъ 
локонъ,  такъ  живописно  обрамливавилихъ 
ея  лице,  Елена  Александровна  носитъ  из- 
мятый чепчикъ,  изъ-подъ  котораго  клоч- 
ками выпадаютъ  ея  рѣдкіе  волоса... 

Иванъ  Поликарповичъ  по  утрамъ  носитъ 
халатъ,  изъ-подъ  котораго  виднѣются  его 
спичкообразныя  кривыя  ноги.  На  головѣ 
у  него  ермолка,  и.іохо  прикрывающая  его 
лысую  голову.  Онъ  вставляеть  свой  глазъ 
и  чернитъ  рыжія  бакенбарды  только  для 
постороннихъ. 

Онъ  сидитъ  развалившись  въ  креслахъ 
съ  сигаркой  въ  зубахъ,  съ  журналомъ  въ 
рукѣ,  и  на  рѣдкіе  вопросы  Елены  Алек- 
еандровны  отвѣчаетъ  монотонными  да  и 
нѣтъ. 

Елена  Александровна  зѣваетъ  и  пре- 
дается раздумью. 

—  Неужели  это  страшилище  мой  мужъ? 
говоритъ  она  сама  себѣ:  неужели  это  тотъ 
самый  Иванъ  Поликарповичъ,  котораго  я 
любила  такъ  пламенно,  такъ  нѣжно?... 
циеііе  Ьоггеиг! 


—  Неужели  эта  кривобокая,  беззубая 
женщина  моя  жена?  думаетъ  про  себя 
Иванъ  Поликарповичъ:  неужели  это  та  са- 
мая Елена  Александровна,  отъ  которой  я 
былъ  безъ  ума?...  вотъ  одурачиЛа-то!... 

И  счастливые  супруги  расходятся  по 
своимъ  половинамъ.  Вечеромъ  Иванъ  По- 
ликарповичъ тотъ-же  Ьеііе  Ьотте,  какимъ 
онъ  слыветъ  въ  свѣтѣ,  и  важно  засѣдаетъ 
въ  клубѣ,  ревностно  подвизаясь  на  зеле- 
номъ  полѣ...  А  Елена  Александровна  си- 
дитъ въ  полномъ  блескѣ  своей  красоты 
въ  театрѣ,  любезничаетъ,  кокетничаетъ  и 
кружитъ  головы  своимъ  вздыхателямъ,  за- 
видующимъ  счастію  Ивана  Поликарпови- 
ча...  Недавно  я  узналъ,  что  пенсіонъ  пре- 
кратился, 600  душъ  отняты,  домъ  зало- 
женъ,  доходы  уменьшаются  съ  каждымъ 
днемъ,  долги  увеличиваются  —  счастливое 
супружество! 

Приэтомъ  я  вспомнилъ  г-жу  X.  Въ  пол- 
номъ смыслѣ  красавица,  она  вышла  за- 
мужъ  за  нѣжно- любящаго  ее  человѣка. 
Мѣсяцъ  спустя,  она  была  поражена  оспою, 
потеряла  красоту  и  сдѣлалась  страшною. 
Разсказывая  мнѣ  однажды  это  несчастіе, 
она  прибавила: 

—  Я  уже  болѣе  не  была  хороша  и  по- 
тому твердо  рѣшилась  сдѣлаться  любез- 
ною, замѣнить  тѣмъ  красоту  и  содѣйство- 
вать  счастію  моего  мужа...  но,  ради  Бога, 
не  говорите  ему  этого!  Онъ  до  сихъ  поръ 
еще  не  замѣтилъ,  какъ  я  дурна,  и  я  не 
желала-бы,  чтобъ  онъ  узналъ  это! 

Кого  тутъ  похвалить  —  мужа  или  же- 
ну?... предоставляю  рѣшить  это  вамъ,  пре- 
красныя  читательницы,  вы  лучше  знаете, 
какія  средства  имѣетъ  жена  нравиться  му- 
жу, даже  и  послѣ  свадьбы. 

ГРАФЪ  в  —  ♦♦ 


36 


ЛИТЕРАТУРНОЕ 


СЕВРСКІИ  ФАРФОРЪ. 


Магазины  ФарФоровыхъ  издѣлііі  съ  каж- 
дымъ  годомъ  распространяются  въ  Пари- 
жѣ.  На  однихъ  бульварахъ  можно  насчи- 
тать нѣсколько  магазиновъ  ФарФоровыхъ 
вещей,  наполненныхъ  самыми  изящными 
издѣліями  современного  вкуса.  Одинъ  изъ 
самыхъ  блестящихъ  магазиновъ  этого  ро- 
да принадлежитъ  торговому  дому  Туа.  Из- 


дѣлія  его  были  на  всемірной  выставкѣ  и 
заслужили  самые  лестные  отзывы  Фабри- 
кантовъ. 

Магазинъ  Туа  пользуется  въ  ГІарижѣ 
громкой  извѣстностью.  Въ  немъ  во  всякое 
время  можно  найти  богатый  выборъ  все- 
возможныхъ  ФарФоровыхъ  вещей,  начиная 
съ  самыхъ  простыхъ  и  дешевыхъ  до  тѣхъ 


СЕВРСКІИ    ФАРФОРЪ, 


дорогихъ  издѣлій,  которыя  по  изяществу 
работы  становятся  уже  на  степень  произ- 
веденій  искусства.  Трудно  представить  до 
какой  красоты  доведена  Форма  въ  самыхъ 
мелкихъ  вещахъ,  какъ  роскошна  на  нихъ 
живопись  и  позолота.  Въ  магазинѣ  Туа  вы 
увидите  не  только  лучшій  севрскій  Фар- 
Форъ,  но  и  множество  англійскаго. 


На  политипажномъ  рисункѣ  мы  пред- 
ставляемъ  очеркъ  нѣкоторыхъ  вещей  изь 
магазина  Туа.  Если  по  этому  рисунку  нель- 
зя судить  о  живописи  и  позолотѣ,  о  кра- 
сотѣ  деталей  и  работы,  то  по  крайней 
мѣрѣ  можно  Составить  понятіе  объ  изяще- 
ствѣ  Формъ  въ  нынѣшнихъ  ФарФоровыхъ 
издѣліяхъ. 
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В.  А.  КАРЛТЫГИНЪ. 

{Біоірафическія  замѣтки.) 


Василій  Андреевича  Каратыгинъ  родил- 
ся въ  180.1  году  и  первоначальное  воспи- 
таніе  получилъ  въ  Горномъ  Корпусѣ.  Такъ- 
какъ  отецъ  предназначать  его  въ  граж- 
данскую службу,  то  въ  1817  году,  онъ 
определился  въ  Министерство  Финансовъ, 
гдѣ  и  получилъ  первый  чинъ.  Но  страсть 
къ  искусству  преодолѣла  въ  молодомъ  чи- 


новникѣ  всѣ  другія  стремленія,  и  потому, 
въ  1820  году,  онъ  вышелъ  въ  отставку  и 
посту пилъ  на  сцену.  Первый  дебютъ  его 
былъ  въ  роли  Фингала,  въ  извѣстной  тра- 
гедіи  Озерова.  Дебютъ  этотъ  былъ  какъ 
пельзя-болѣе  удаченъ,  и  Каратыгинъ  съ 
перваго  шага  на  сценическомъ  поприщѣ 
сдѣлался  уже  любимцемъ  публики;  послѣ- 


В.    А.    КАРАТЫГИНЪ. 


дуюшіе  его  успѣхи  окончательно  утверди- 
ли за  нимъ  эту  любовь,  которою  онъ  поль- 
зовался неизмѣнно  до  конца  своей  жизни. 
Въ  теченіе  триднати-двухъ-лѣтней  ар- 
тистической дѣятельности  В.  А.  Караты- 
гина, наша  драматическая  литература  про- 


шла три  періода  развитія.  На  его  глазахъ 
критическое  направленіе  смѣнилось  роман- 
тическимъ,  и  потомъ  это  последнее  усту- 
пило мѣсто  новѣйшему  направленно  Фран- 
цузской драматической  школы.  Но  слава 
Василія  Андреевича  нисколько  не  постра- 
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дала  отъ  этого,  потому-что  талантъ  его 
неспособен!,  былъ  старѣться.  Какъ  чело- 
вѣкъ  образованный  и  артистъ  добросовѣст- 
ный  и  трудолюбивый,  онъ  глуб.ко  изу- 
чалъ  каждую  изъ  своихъ  ролей,  развивался 
вмѣстѣ  съ  искусствомъ  и  постоянно  былъ 
въ  главѣ  драматическихъ  артистовъ  каж- 
даго  періода. 

Можно  почти  безъ-  преувеличенія  ска- 
зать, что  Каратыгииъ  былъ  превосходенъ 
во  всемъ,  что  ни  игралъ;  но  вотъ  нѣкото- 
рыя  главнѣйшія  изъ  его  ролей,  въ  кото- 
рыхъ  онъ  особенно  нравился  публикѣ:  Лю- 
довикъ  XI  (въ  драмѣ:  Заколдованный  Домъ), 
Карлъ  Мооръ  (Разбойники  —  Шиллера), 
Гамлетъ,  Жоржъ  (Жизнь  Игрока),  Велли- 
сарій,  Ляпуновъ  (Смерть  Ляиунова),  Фер- 
динандъ  (драма  Шиллера  —  Коварство  и 
Любовь),  Ломоносовъ,  Деныцикъ;  останав- 


ливаемся только  потому,  чтобы  не  увлечь- 
ся и  не  утомить  читателей  слишкомъ  длиы- 
нымъ  реэстромъ  ролей,  изъ  обширнаго  ре- 
пертуара Васиіія  Андреевича. 

Замечательно,  что  послѣдняя  роль,  ко- 
торую училъ  Каратыгинъ,  была  роль  ге- 
нерала Прямикова,  въ  піесѣ  «Дослгьдняя 
пѣснь  лебедя».  Каратыгинъ  скончался,  какъ 
мы  уже  говорили,  і  3  марта,  послѣ  двухъ- 
недѣльной  болѣзни.  Любовь  къ  нему  пуб- 
лики, постоянно  выражавшаяся  въ  теченіе 
всей  его  жизни,  еще  сильнѣе  выразилась 
по  его  кончинѣ.  Болѣе  тридцати  тысячъ 
человѣкъ  собралось  около  Благовѣщенской 
церкви  въ  день  его  погребенія,  и  нѣсколько 
тысячъ  слѣдовало  за  гробомъ  до  самагоСмо- 
ленскаго  кладбища.  Гробъ  несла  публика. 

Миръ  праху  твоему,  геніальный  артистъ 
и  благородный  человѣкъ! 


О  БДЛДХЪ. 


Нѣсколько  лѣтъ  тому  назадъ,  англома- 
нія  ввела  въ  моду  рауты.  Мы  не  можемъ 
ихъ  назвать  собраніями:  въ  собраніяхъ  дол- 
жно господствовать  внутреннее  единство  и 
каждый  изъ  присутствующихъ  долженъ 
чувствовать  себя  на  своемъ  мѣстѣ;  на  рау- 
тахъ-же  господствовало  самое  странное, 
безобразное  смѣшеніе... 

"Одеждъ  и  лицъ, 

Плеыенъ,  нарѣчій,  состояніи!...» 

Прнглашенія  составлялись  по  визит- 
нымъ  карточкам!.,  киигамъ  швейцаровъ  и 
адресъ-календарю,  —  чрезъ  что  рауты  бы- 
вали сборищемъ  людей,  болѣе  или  менѣе 
знакомыхъ  хозяину,  но  принадлежащихъ 
къ  самымъ  различнымъ  классамъ  обще- 
ства. Здѣсь  можно  было  встрѣтить  лица 
изъ  высшаго  круга    и  такихъ,    который, 


по  образованію  и  манерамъ,  не  бываютъ  и 
не  умѣютъ  бывать  въ  обществѣ.  Предо- 
ставляемъ  тонкому  чувству  читателей  су- 
дить, пріятно-ли,  весело-ли,  уютно-ли  бы- 
вало тамъ,  гдѣ  сталкивались  люди,  неи- 
мѣющіе  между  собою  ничего  общаго,  гдѣ 
владычествовали  хаосъ  и  смѣшеніе.  Рауты, 
вмѣщавшіе  въ  себѣ  всевозможные  классы 
общества  и  противуположнѣйшіе  нравы  и 
образованія  не  могли  удержаться  при  по- 
добныхъ  условіяхъ;  они  слишкомъ  явно 
противорѣчили  изящному  вкусу  и  изчезли 
въ  Петербурге  такъ  же,  какъ  и  въ  Пари- 
же, и  другихъ  столицахъ  ,  не  могущих  ь 
свыкнуться  съ  рѣзкимъ  эксцентричествомъ 
Англичанъ. 

Теперь  существуютъ  только  вечера  за- 
просто и  большіе,  такъ  называемые,  балы. 
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Вездѣ  и  всюду  веселье  сопровождается 
танцами,  и  понятно,  что  вечера  за-просто 
не  обходятся  безъ  нихъ.  Для  этихъ  вече- 
ровъ  рѣдко  нанимаютъ  оркестръ  музыкан- 
товъ,  —  оно  даже  и  не  принято  въ  хоро- 
гаемъ  обществ!;.  Большею  частію  хозяева 
запасаются  заблаговременно  таперомъ,  т. 
е.  музыкантомъ,  подряжающимся  застав- 
лять прыгать  гостей  подъ  звуки  Форте- 
піаиъ.  Иногда  кто-нибудь  изъ  присут- 
ствующихъ,  по  любезности,  принимаете 
■эту  обязанность  на  себя;  въ  такомъ  слу- 
чае танцы  устроиваются  какъ-бы  слу- 
чайно, экспромтомъ. 

На  этихъ  вечерахъ  не  бываетъ  ни  эти- 
кета, ни  претензій,  ни  особенной  изыскан- 
ности въ  туалетѣ.  Являться  на  нихъ  въ 
ослѣпительномъ  блескѣ  нарядовъ  было- 
бы  знакомъ  дурного  тона.  Непринужден- 
ная веселость,  радушіе,  искреннее  удо- 
вольствіе,  который  водворяются  здѣсь,  со- 
ставляютъ  лучшее  украшеніе  такихъ  вече- 
ровъ  и  дѣлаютъ  ихъ,  несомнѣнно,  самыми 
пріятными. 

Въ  иныхъ  семействахъ  назначается  на 
всю  зиму  одинъ  извѣстный  день  въ  недѣ- 
лѣ.  Приглашенія  тогда  дѣлаются  однажды 
на  весь  сезонъ.  Если  же  «дни»  не  назна- 
чены, то  хозяева  дома  должны  каждый 
разъ  посылать  особое  приглаіпевіе ,  безъ 
чего  знакомые  не  знали-бы,  что  въ  семей- 
ствѣ  предполагается  вечеръ. 

На  этихъ  вечерахъ  собираются  люди, 
находящіеся  въ  близкомъ  знакомствѣ,  лю- 
ди, которые  считаютъ  другъ  друга  въ  нѣ- 
которой  степени  своими,  и  потому  напрасно 
было-бы  входить  въ  мелочныя  подробно- 
сти о  томъ,  какъ  принято  держать  себя 
на  нихъ  посѣтителямъ,  какія  обязанности 
лежатъ  на  хозяинѣ  и,  особенно,  на  хозяй- 
ке дома :  здѣсь  подробности  были  бы  дѣй- 
ствительно  мелочными,   потому -что  уже 


самыми  отношеніями  посетителей  къ  дому 
определяется  достаточно  ихъ  роль  на  ве- 
черѣ;  любезность  хозяйки  здѣсь  не  только 
слѣдствіе  требованій  хорошаго  тона  —  она 
вмѣстѣ  и  естественное  слѣдствіе  удоволь- 
ствія  видѣть  у  себя  людей,  къ  которымъ 
хозяева  дѣйствительно  болѣе  или  менѣе 
расположены.  Порядокъ  вечера  опредѣ- 
ляется  характеромъ  собравшагося  кружка 
болѣе,  нежели  условными  правилами. 

Совершенно  не  таково  положеніе  хозя- 
евъ  и  гостей  на  балѣ,  который  дается  не 
для  однихъ  постоянныхъ  участниковъ  на- 
шей общественной  жизни,  не  для  однихъ 
короткиХъзнакомыхъ,  не  изъ  одного  толь- 
ко удовольствія  видѣть  у  себя  людей,  об- 
щество которыхъ  для  насъ  всегда  пріятно, 
на  балѣ,  который  болѣе  всего  требуетъ 
соблюденія  свѣтскихъ  приличій  и  отноше- 
ній,  и  на  которомъ  поэтому  всѣ  должны 
вполнѣ  подчиняться  условіямъ,  предписы- 
ваемымъ  непреклонными  обычаями  свѣта. 
Здѣсь  нѣтъ  мелочныхъ  подробностей,  здѣсь 
все  предусмотрѣно  и  определено. 

Приглашенія  на  ба лъ  должны  быть  де- 
лаемы за  нѣсколько  дней  и  во  всякомъ 
случаѣ  не  позже,  какъ  за  недѣлю  до  дня, 
назначеннаго  для  бала.  Это  необходимо  для 
того,  чтобы  дамы  имѣли  время  пригото- 
вить свой  туалетъ. 

Для  нихъ  необходимо  также  звать,  въ 
какой  мѣрѣ  параденъ  долженъ  быть  ихъ 
туалетъ,  потому-что,  не  зная  этого,  онѣ 
будутъ  въ  опасности  явиться  на  балъ  одѣ- 
тыя  или  слишкомъ  великолѣпно,  слиш- 
комъ  изысканно  и  богато,  или  слишкомъ 
просто.  А  нѣтъ  ничего  непріятнѣе  поло- 
женія  видѣть  себя  одѣтою  не  такъ,  какъ 
всѣ.  Во  избѣжаніе  этого,  предупредитель- 
ная и  предусмотрительная  хозяйка  должна 
предуведомить  ихъ  о  характерѣ  бала. 

Пригласительные     билеты     (печатные, 
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такъ  треоуетъ  изящество)  пишутся  по-Фран- 
цузски  или  по-русски.  Послѣднее  даже 
лучше,  —  пора  намъ  убѣдиться,  что  нашъ 
отечественный  языкъ  долженъ  быть  въ 
Россіи  языкомъ  хорошаго  общества.  Въ 
билетахъ  часъ  не  назначается,  потому-что 
начало  их  ь  всегда  извѣс  гно  —  около  9  ча- 


совъ.  Часто  прибавляют^  К.  8.  V.  Р.  (Кё- 
ронйех,  8І1  ѵои8  ріаіі),  для  того,  чтобы 
впередъ  можно  было  опредѣлить  число 
особъ,  которыя  будутъ  присутствовать  на 
балѣ;  это  необходимо,  между  прочимъ,  и 
для  соображенія,  на  сколько  персонъ  го- 
товить ужинъ:  но  если  и  не  будетъ  ужина, 


іѴ 


и  - 


ШішШШжк-тіг- ,  *  ■■•■■■  ■ 


«ХОР 


МОДЫ    ДУРНОГО    ТОНА. 


хозяевамт.  надооно  впередъ  знать,  сколько 
лицъ  будутъ  на  балѣ,  чтобы  въ  надлежа- 
щемъ  количествѣ  приготовить  десертъ  и 
т.  д. 

Хозяева  дома  судьи  того,  должно-ли  ра- 
зослать пригласительные  билеты,  или  ѣхать 
приглашать  самимъ.  Когда  приглашенія  дѣ- 


лаются  лично  хозяиномъ  или  хозяйкою, 
довольно  часто  встречается  иепріятності 
заставать  у  приглашаемаго  постороннихъ. 
Приглашать  его  при  нихгь,  не  приглашая 
ихъ.  было  бы  неловко  и  неучтиво;  при- 
глашать ихъ  всѣхъ  одною  общею  Фразою, 
чтобы  они  отказались,  какъ  они  всегда  и 
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сдѣлаютъ,  было  бы  почти  насмѣшкою; 
пріѣзжать  съ  ориглашеніемъ  въ  другой 
разъ — непріятно,  особенно  когда  надобно 
объѣхать  многихъ.  Какъ  же  поступать  въ 
этихъ  обстоятельствахъ?  Говорить  такъ, 
какъ  бы  вашъ  визитъ  не  имѣлъ  никакой 
особенной  цѣло,  и  при  прошаньи  не  мѣ- 
шать  хозяину  или  хозяйкѣ  проводить  васъ 


до  передней,  и  тамъ  въ  нѣсколькихъ  сло- 
вахъ  высказать  ему  ваше  приглашеніе. 

Когда  въ  семействѣ,  членовъ  котораго 
вы  приглашаете,  находится  пріѣзжая  род- 
ственница или  знакомый,  вы  должны  при- 
глашать и  ихъ. 

Приглашаемый  черезъ  билетъ  долженъ 
тотчасъ  же  отвѣчать,  въ  случаѣ  отказа.  Не 


УЮТНЫЙ   И   КОМФОРТАБЕЛЬНЫЙ   ЭКИПАЖЪ. 


отвѣчать  значитъ  принимать  приглашеніе. 
Отказываясь,  надобно  въ  отвѣтъ  предста- 
вить въсамомъ  дѣлѣ  достаточную  причину, 
принуждающую  васъ  отказаться,  и  при- 
дать отказу  самую  деликатную  Форму. 

Когда  приглашеніе  дѣлается  лично,  не 
надобно  заставлять  себя  просить:  лучше 
принять  приглашеніе  или  отказаться  прямо 
и  деликатно,  представляя  благовидную  при- 
чину отказа,  такую,  чтобы  не  было  воз- 
можности спорить  противъ  нея  или  сомне- 
ваться въ  ней. 


Заставлять  нѣсколько  просить  себя  по- 
зволительно только  въ  томъ  случаѣ,  когда 
васъ  приглашаютъ,  встрѣтивъ  въ  чужомъ 
домѣ,  куда  пріѣхали  съ  приглашеніемъ  къ 
хозяину. 

Если  вы  получает*  ьриглашеніе  въ  домъ, 
въ  которомъ  еще  не  бывали,  то,  въ  случаѣ 
принятія  приглашенія,  вы  за  нѣсколько 
дней  должны  ѣхать  съ  визитомъ  или  оста- 
вить свою  карточку,  чтобы  приготовить 
знакомство. 

Принявъ  приглашеніе,   уже  нельзя  не 
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явиться  на  балъ,  кромѣ  случаевъ  рѣши- 
тельной  невозможности. 

Хозяева  должны  впередъ  сообразить  чи- 
сло приглашаем ыхъ  съ  пространствомъ 
нріемныхъ  комнатъ.  Если,  съ  одной  сто- 
роны, непріятно  для  гостей,  когда  на  балѣ 
тѣсно  и  душно,  то  съ  другой  стороны  балъ 
бываетъ  унылъ,  когда  съѣхалось  слиш- 
комъ  мало  гостей  и  комнаты  пусты.  По- 
тому-то, когда  изъ  приглашенныхъ  пер- 
воначально особъ  многимъ  нельзя  будетъ 
быть  на  балѣ,  что  случается  очень  часто, 
хозяева  должны  пополнить  ихъ  число  но- 
выми приглашеніями,  стараясь  конечно 
сдѣлать  ихъ  такъ  деликатно  и  кстати,  что- 
бы эти  послѣдніе  приглашаемые  не  могли 
замѣтить,  что  ихъ  приглашают!,  только 
для  пополненія  числа,  только  за  недостат- 
комъ  другихъ. 

По  сдѣланіи  приглашеній ,  хозяева  до- 
вольно точнымъ  образомъ  знаютъ,  какъ 
велико  будетъ  собраніе,  и  кого  именно  они 
должны  ждать;  и  потому  намъ  пора  гово- 
рить о  послѣдуюшихъ  приготовленіяхъ, 
хотя  многія  изъ  нихъ,  особенно  относя- 
шіяся  къ  приспособление  комнатъ  для  ве- 
ликой цѣли  бала,  должны  быть  начаты 
гораздо  раньше. 

Балъ  долженъ  имѣть  истинно-празднич- 
ный, торжественный  видъ.  Хозяева  дол- 
жны принять  всѣ  мѣры ,  чтобы  все  на  ба- 
лѣ  было  комфортабельно,  изящно,  гра- 
циозно, даже  великолепно. 

Освѣщеніе  дома  снаружи  прежде  всего 
должно  показывать  праздникъ.  Ярко  освѣ- 
щенная  лѣстница  должна  быть  уставлена 
оранжерейными,  богатыми  свѣжею  зеленью 
деревьями.  Между  двумя  рядами  ихъ  дол- 
женъ разсіилаться  коверъ  отъ  того  мѣ- 
ста,  гдѣ  дамы  выходятъ  изъ  экипажей,  до 
самыхъ  дверей  въ  комнаты.  На  верху  и  на 
площадкахъ  лѣстницы,  среди  лимонныхъ, 


олеандровыхъ,  лавровыхъ  и  другихъ  де- 
ревьевъ  должны  стоять  зеркала,  чтобы  го- 
сти могли  мимоходомъ  взглянуть  на  свой 
туалетъ  и  сдѣлать  въ  немъ  тѣ  легкая  по- 
правки, который  всегда  необходимы  по  вы- 
ходе изъ  экипажа. 

Главная  зала  должна  быть  огромна,  ярко 
освѣщена,  убрана  драпри,  цвѣтами  и  такъ 
называемыми  оЬдеіз  а"агІ,  изъ  которыхъ 
необходимѣйшее  —  вазы.  Изящный  вкусъ 
требуетъ,  чтобы  за  этой  залой  была  гале- 
рея, уставленная  деревьями  и  цвѣтами,  или, 
по-крайней-мѣрѣ,  чтобы  вдоль  одной  изъ 
продольныхъ  стѣнъ  залы  быль  на  возвы- 
шеніи  въ  нѣсколько  ступеней  устроенъ  ам- 
Фитеатръ  изъ  деревьевъ  и  высокихъ  цвѣ- 
товъ,  какъ  роскошный  цвѣтникъ.  Выборъ 
того  или  другого  зависитъ  отъ  мѣстности; 
но  во  всякомъ  случаѣ  оркестръ  долженъ 
быть  богато  отдѣланъ  и  украшенъ,  а  во- 
кругъ  бальной  залы  долженъ  идти  рядъ 
слѣдующихъ  комнатъ: 

1.  Зала  для  игры,  со  столами.  Въ  ней 
должны  быть  приготовлены  и  шахматы. 

2.  8а11е  сіе  сопѵегзаііоп,  гостиная,  въ  ко- 
торой танцующіе,  игроки  и  зрители  могли 
бы  отдохнуть  отъ  шума  и  лвнженія. 

3.  Обширная  зала,  въ  которой  устроенъ 
буФетъ  и  поставленъ  столъ  для  ужина. 
Лучше,  если  буФетъ  находится  въ  особой 
комнатѣ. 

4.  Гардеробная  съ  вѣшалками,  въ  кото- 
рой дамы  оставляютъ  свои  мантильи  и  ша- 
ли; порядокъ  требуетъ,  чтобы  вѣшалки 
были  перенумерованы,  и  чтобы  слуга,  при- 
нимающій  платье,  имѣлъ  нумерованныя 
контръ-марки  для  врученія  особамъ,  остав- 
ляющимъ  на  его  храненіе  свои  вещи. 

5.  Уборная  для  дамъ,  со  всѣми  туалет- 
ными принадлежностями  для  исправленія 
разстройства  въ  туалетѣ  танцующихъ  и 
въ  которой  не  должно  быть  недостатка  въ 
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искусныхъ  горничныхъ.  Гардеробная  и 
уборная  должны  находиться  въ  непосред- 
ствеввомъ  сообщеніи  съ  передней. 

Ориготовивъ  все  это,  хозяева  должны 
обратить  вниманіе  еще  на  множество  дру- 
гихъ  подробностей.  БуФетъ  долженъ  быть 
установлен!,  роскошнымъ  десертомъ.  Одна 
изъ  необходимыхъ  его  принадлежностей 
также  —  чай.  Десертъ  остается  для  всего 
вечера  одинъ  и  тотъ  же,  но  всѣ  тарелки  и 
блюда  должны  быть  наполняемы  по  мѣрѣ 
того,  какъ  съ  ни.ѵь  берется.  Столъ  въ  бу- 
Фетѣ  долженъ  быть  накрыть  на  извѣстное 
число  кувертовъ. 

Если  будетъ  ужинъ,  то  можетъ  не  быть 
буфета.  Время  ужина  обыкновенно  отъ  12 
часовъ  до  часа.  Всѣ  блюда  ставятся  на 
столъ  за  одинъ  разъ,  а  не  подаются  посте- 
пенно, какъ  за  обѣдомъ.  Не  будемъ  гово- 
рить о  составѣ  ужина,  но  не  можемъ  не 
замѣтить,  что  на  немъ  не  бываетъ  разно- 
родныхъ  винъ:  принято,  чтобы  вино  было 
преимущественно  одного  сорта. 

Не  будемъ  здѣсь  входить  и  въ  подроб- 
ности относительно  различнаго  рода  уго- 
щеній,  разносимыхъ  отъ  времени  до  вре- 
мени, преимущественно  дамамъ.  Замѣтимъ 
только,  что  здѣсь,  какъ  и  во  всемъ  должно 
господствовать  изобиліе,  но  не  излишняя 
расточительность,  признакъ  дурного  тона. 

Переходимъ  къ  обязанностямъ  хозяевъ 
относительно  танцевъ  и  пріема  гостей. 

Кавалеры  не  такъ  много  любятъ  танцо- 
вать  и  скорѣе  утомляются  танцами,  не- 
жели дамы;  потому,  составляя  списокъ 
приглашаемыхъ,  хозяева  должны  обра- 
щать ввиманіе  на  то,  чтобы  кавалеровъ 
было  на  балѣ  гораздо  болѣе,  нежели  тан- 
цующихъ  дамъ;  ихъ  должно  быть  болѣе 
на  половину.  Одна  изъ  главнѣйшихъ  обя- 
занностей хозяевъ  устроить  такъ,  чтобы 
всѣ    танцуюшія   дамы    были    приглашае- 


мы, даже  менѣе  блестящія,  менѣе  прекрас- 
ный. 

Хозяйка  дома  должна  быть  одѣта  съ 
особенною  простотою,  чтобы  не  помра- 
чать, а  возвышать  своимъ  туалетомъ  на- 
рядъ  другихъ  дамъ,  —  правило  истинно- 
хорошаго  тона,  которое  должно  быть  со- 
блюдаемо и  при  всѣхъ  другихъ  родахъ  со- 
браній.  Хозяинъ  дома  долженъ  быть  всегда 
готовъ  принимать  пріѣзжающихъ  дамъ  у 
входа  въ  залъ;  онъ  подаетъ  имъ  руку  и 
заботится  о  томъ,  чтобы  не  встрѣтилось 
имъ  затрудненія  при  выборѣ  мѣстъ  на  ди- 
ванахъ  или  креслахъ,  чтобы  онѣ  располо- 
жились удобно  и  спокойно.  Потомъ  онъ 
здоровается  съ  мужчинами,  которые,  по 
входѣ  становятся  группами  по  серединѣ 
зала.  Когда,  наконецъ,  танцы  одушевля- 
ются, хозяинъ  устроиваетъ  партіи  ералаша 
и  преФеранса. 

Если  хозяинъ  танцуетъ,  то  сначала  онъ 
долженъ  танцовать  съ  почетнѣйшими  да- 
мами, а  потомъ  обязанъ  приглашать  тѣхъ, 
у  которыхъ  нѣтъ  кавалеровъ,  отъ  времени 
до  времени  онъ  также  проситъ  почетнѣй- 
шихъ  дамъ  позволить  ему  пройтись  ни- 
сколько шаговъ  подъ-руку  съ  ними;  онъ 
пользуется  этимъ,  чтобы  проводить  ихъ  въ 
буФетъ,  пройтись  съ  ними  по  комнатамъ  или 
подвести  ихъ  къ  знакомымъ  имъ  особамъ. 

Съ  своей  стороны  хозяйка  дома  зани- 
маешь разговоромъ  нетанцующихъ  дамъ; 
наблюдаетъ,  которыя  изъ  танцующихъ 
остаются  неприглашенными,  чтобы  неза- 
мѣтнымъ  образомъ  доставить  имъ  обяза- 
тельныхъ  кавалеровъ.  Она  подчуётъ  раз- 
носимыми Фруктами,  конФектами,  мороже- 
нымъ;  она  переходитъ  изъ  комнаты  въ  ко- 
мнату и  старается  удѣлить  по  нѣскольку 
минутъ  всѣмъ  дамамъ;  разговоръ  ея  дол- 
женъ быть  проникнуть  самою  милою  при- 
вѣтливостью. 
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Во  время  ужина  обязанности  хозяевъ 
дома  увеличиваются.  Хозяйка  садится  за 
ужинъ  съ  особами  своего  пола;  если  онѣ 
ужинаютъ  не  всѣ  въ  одинъ  разъ,  то  и  она 
должна  садиться  за  столъ  два,  три  раза, 
потому-что  должна  быть  любезною  хозяй- 
кою для  всѣхъ.  За  столомъ  она  управляетъ 
разговором?»  —  обязанность  очень  трудная, 
потому-что  часто  приглашенныя  незнако- 
мы между  собою  и  сидятъ  вмѣстѣ  только 
случайно.  За  столъ  садятся  по  мѣрѣ  того, 
какъ  входятъ  въ  залъ,  безъ  всякаго  эти- 
кета; но  обязанность  хозяйки  жестомъ  по- 
казывать почетнымъ  особамъ  мѣста,  для 
нихъ  предназначаемыя. 

Не  доводя  прислугу  до  безполезнаго 
утомленія  отъ  излишней  поспѣшности,  хо- 
зяйка должна  однакоже  заботиться,  чтобы 
все  шло  какъ  можно  скорѣе.  Хозяинъ  дол- 
женъ  дать  мужчинамъ  знакъ  вести  дамъ 
къ  столу,  подавъ  руку  почетнѣйшей  изъ 
нихъ.  Всѣ  попарно  идутъ  за  нимъ  и  его 
дамою  въ  залу  ужина,  нотомъ,  предостав- 
ляя дамамъ  садиться  за  столъ,  мужчины 
возвращаются  въ  залу  для  танцевъ,  вслѣдъ 
за  хозяиномъ,  который  старается,  чтобы 
отсутствіе  приглашенныхъ  за  ужинъ  не 
мѣшало  удовольствіямъ  остальныхъ.  Это, 
конечно,  случается  только  въ  такомъ  слу- 
чаѣ,  если  ужинный  столъ  не  можетъ  вмѣ- 
етить  одновременно  всѣхъ  гостей. 

Когда  очередь  садиться  за  столъ  дошла 
до  мужчинъ,  хозяинъ  ведетъ  ихъ  въ  сто- 
ловую залу,  и,  садясь  на  концѣ  стола,  уго- 
щаетъ  и  занимаетъ  ихъ. 

Переходимъ  къ  описаніго  того,  какія 
правила  предписываетъ  свѣтъ  посѣтите- 
лямъ,  и  особенно  посѣтительницамъ. 

Туалетъ  всѣхъ  приглашенныхъ,  но  въ 
особенности  дамъ  и  дѣвицъ,  долженъ  быть 
тщателенъ.  Онъ  долженъ  болѣе,  нежели 
когда  нибудь,  быть  сообразенъ  возрасту, 


положенію,  красотѣ;  дѣвицы  и  молоды  я 
танцующія  дамы  являются  съ  открытою 
головою,  убираются  цвѣтами,  берутъ  въ 
руки  букетъ,  —  все  это  было  бы  неумѣстно 
и  неприлично  дамѣ,  которая,  будучи  уже 
не  въ  первой  молодости,  позволяетъ  себѣ 
только  отъ  времени  до  времени  сдѣлать 
два-три  тура  вальса,  протанцовать  двѣ-три 
кадрили,  болѣе  увлекаемая  общимъ  при- 
мѣромъ,  болѣе  для  развлеченія,  нежели 
изъ  любви  кътанцамъ.  Изъдзмъ  являются 
на  балъ  въ  платьяхъ  свѣтлыхъ  цвѣтовъ 
только  молодыя ;  но  всѣ  должны  быть 
одѣты  со  вкусомъ  и,  конечно,  не  въ  со- 
вершенно старое.  Послѣдняго  замѣчанія 
мы,  собственно  говоря,  и  не  должны  были 
бы  дѣлать,  или,  можетъ  быть,  намъ  на- 
добно было  бы  сдѣлать  замѣчаніе  совер- 
шенно въ  другомъ  родѣ;  у  насъ  многія 
такъ  требовательны  въ  отношеніи  къ  но- 
визне наряда,  что  ни  за  что  въ  мірѣ  не 
согласятся  быть  на  балѣ  въ  платьѣ,  надѣ- 
томъ  не  въ  первый  разъ;  многія  даже  по- 
зволяютъ  себѣ  осуждать  другихъ,  замѣ- 
тивъ,  что  на  нихъ  платье  надѣто  во  вто- 
рой разъ.  Такая  строгость  совершенно  из- 
лишня, и,  по  своимъ  послѣдствіямъ,  вред- 
на для  общественныхъ  удовольствій.  Балы 
зимою  въ  каждомъ  губернскомъ  городѣ 
бываютъ  по  крайней  мѣрѣ  разъ  въ  неде- 
лю въ  дворянскомъ  собраніи,  не  считая 
баловъ,  дающихся  въ  домахъ  частныхъ 
людей,  не  считая  маскарадовъ:  многія  ли 
могутъ  позволить  себѣ  странную  роскошь 
сдѣлать  въ  одну  зиму  пятнадцать  или  бо- 
лѣе  новыхъ  бальныхъ  платьевъ?  И  вотъ, 
обыкновенно  залъ  остается  почти  пустъ; 
большая  часть  дамъ  и  дѣвицъ,  которыя 
могли  бы  служить  украшеніемъ  бала,  не 
ѣдутъ  въ  собраніе  только  потому ,  что 
считаютъ  необходимымъ  имѣть  для  каж- 
даго  выѣзда   на  балъ  новое  платье ,  или 
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отправляются  на  хоры  скучать  сами  и 
оставлять  скучать  другихъ.  Истинно-изящ- 
ный вкусъ  не  дѣлаетъ  невозможныхъ  тре- 
бований, такихъ,  которыя  только  мѣшали 
бы  удовольствіямъ  общественной  жизни. 
Онъ  хочетъ  только,  чтобъ  вашъ  нарядъ 
былъ  свѣжъ,  чтобы  онъ  не  казался  поно- 
шеннымъ,  и  ему  нѣтъ  дѣла  до  того,  въ 
первый  пли  во  второй,  даже  въ  третій  разъ 
на  васъ  надѣто  ваше  платье,  если  и  въ  тре- 
тій  разъ  оно  такъ  же  свѣжо  и  мило,  какъ 
въ  первый.  И  къ  чести  нашего  общества 
надобно  сказать,  что  избранны  я,  вкусъ  ко- 
торыхъ  вачинаетъ  уже  дѣлаться  общимъ 
вкусомъ,  очень  хорошо  понимаютъ  разли- 
чіе  между  щегольствомъ  и  изяществомъ, 
между  неумѣренными  аритязаніями  рос- 
коши и  условіями  истинно-хорошаго  тона, 
который,  между  прочимъ,  говоритъ:  цѣль 
наряда  —  красота,  а  не  выказываніе  бо- 
гатства; быть  одѣтою  богаче  всѣхъ  —  это 
неловкое  преимущество,  отъ  котораго  от- 
кажутся дамы  съ  истинно-изящнымъ  вку- 
сомъ и  утонченною  деликатностью,  запре- 
щающими желаніе  помрачать  близкихъ. 

Поэтому  на  балѣ  надобно  остерегаться, 
чтобы  не  увлечься  смѣшнымъ  тщеславіемъ 
быть  лучше  всѣхъ,  быть  первою,  несрав- 
ненною красавицею;  дома,  передъ  выѣз- 
домъ  на  балъ,  позволительно  находить  се- 
бя одѣтою  восхитительно  —  это  награда 
задолгіе  часы,  проведенныя  въ  уборной. 
Радостныя  восклицанія  родныхъ,  любую- 
щихся вами:  «какъ  ты  мила,  мой  другъ!» 
девершаютъ  упоеніе  первой  вашей  радо- 
сти. Но,  отдавшись  ей  на  нѣсколько  ми- 
нутъ,  вы  не  должны  самолюбиво  поддер- 
живать  на  цѣлые  часы  минутнаго  чувства, 
радость  не  должна  обращаться  въ  тщесла- 
віе  —  и  въ  бальную  залу  вы  должны 
войти  спокойно  и  скромно.  Та,  которая 
поѣдетъ  на  балъ  съ  гордою  надеждою  за- 


тмить всѣхъ,  скоро  увидитъ,  что  обманы- 
валась, и  мѣсто  нескромной  гордости  въ 
ея  сердцѣ  займетъ  боязливое  опасеніе  быть 
хуже  другихъ.  Вообще,  надобно  одѣваться 
такъ,  чтобы  нарядъ  не  стѣснялъ,  не  оза- 
бочивалъ,  чтобы  можно  было  чувствовать 
себя  въ  немъ  непринужденно;  потому-что 
иначе  нельзя  сохранить  всегдашней  лю- 
безности въ  обращеньи. 

Молодая  дама  не  можетъ  ѣхать  на  балъ 
безъ  мужа;  во  время  отсутствія  мужа  она 
должна  являться  не  иначе,  какъ  съ  подру- 
гою, которую  сопровождаетъ  мужъ,  пото- 
му-что дамѣ  необходимо  являться  на  балъ 
въ  сопровожденіи  кавалера ;  дѣвица ,  на- 
противъ  того,  должна  выѣзжать  съ  ма- 
терью, или  съ  дамою  пожилыхъ  лѣтъ,  или 
по-крайней-мѣрѣ  съ  особою  не  первой  мо- 
лодости. Правда,  она  можетъ  являться  на 
балъ  съ  отцомъ;  но  отецъ  скоро  уходитъ 
изъ  залы,  въ  которой  танцуютъ,  садится 
играть  въ  карты,  и  тогда  она  остается  со- 
вершенно одинока;  а  ей  необходимо  нужно 
имѣть,  какъ  говорится  по-Французски,  сЬа- 
регоп ,  быть  всегда  подъ  покровитель- 
ствомъ,  которое  бы  ни  на  часъ  не  поки- 
дало ея. 

Въ  полномъ  траурѣ  не  принято  выѣз- 
жать  на  балы;  но  можно  выѣзжать  въ  по- 
лу-траурѣ  къ  дальнимъ  родственникамъ, 
нисколько  не  нарушая  приличій. 

Извѣстно,  что  дама  не  можетъ  отказы- 
вать никому  изъ  ангажирующихъ  ее,  если 
только  не  дала  уже  слова  на  этотъ  танецъ 
другому.  Теперь  не  принято  ангажировать 
именно  на  такую-то  кадриль,  на  такой-то 
вальсъ.  Теперь  принято  —  и  это. гораздо 
деликатнѣе  —  спрашивать  даму,  «которую 
кадриль  угодно  ей  сдѣлать  ангажирую- 
щему честь,  танповать  съ  нимъ.»  Дама  от- 
вѣчаетъ,  какою  кадрилью  она  еще  можетъ 
располагать;  и  если  кавалеръ  уже  пригла- 
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силъ  на  эту  кадриль,  овъ  съ  иэвиненіемъ 
объясняетъ,  что  на  эту  кадриль  овъ  уже 
не  свободенъ;  тогда  условливаются  о  дру- 
гой кадрили. 

Кромѣ  того,  теперь  принято  ангажиро- 
вать даму,  когда  она  входить  въ  залъ,  и 
такимъ  образомъ  дама  съ  самаго  же  нача- 
ла уже  знаетъ,  кто  ея  кавалеры.  Это  пре- 
красно. 

Балъ  имѣетъ  своихъ  страдалицть,  и  мно- 
гія  дѣвицы  испытывали  среди  всеобщаго 
веселья  тяжел ыя  минуты.  Въ  самомъ  дѣ- 
лѣ,  тяжело  оставаться  на  своемъ  стулѣ, 
когда,  по  знаку  оркестра,  всѣ  весело  ста- 
новятся въ  кадриль;  тяжело  быть  ангажи- 
руемой послѣ  этого,  только  для  дополне- 
нія  числа  паръ,  только  за  недостаткомъ  і  долѣе,  вы  должны  удалиться  по-крапней 


стеи;  но  и  счастливыя  дамы  должны  тай- 
но помогать  забываемымъ,  должны  посы- 
лать къ  нимъ  знакомыхъ  имъ  кавалеровъ, 
никогда  не  позволяя  себѣ  говорить  послѣ 
объ  этомъ. 

Начинаются  танцы.  Условія  и  прили- 
чія,  которыя  должны  быть  приэтомъ  со- 
блюдаемы, такъ  многочисленны,  что  мы 
должны  здѣсь  отказаться  отъ  желанія  ис- 
числить ихъ,  и  считаемъ  необходимымъ 
оставить  этотъ  предметъ  для  отдѣльной 
статьи  —  и  наша  настоящая  статья  почти 
кончена. 

Намъ  остается  только  сказать,  что  уѣз- 
жать  тотчасъ  послѣ  ужина  было  бы  не- 
ловко; если  же  вы  не  можете  оставаться 


ѵІ8-а-ѵів;  быть  приглашаемой  на  танцы 
только  подъ  конецъ  вечера,  когда  другія 
дамы  утомились  и  отдыхаютъ:  это  тяже- 
лая мука;  но  надобно  умѣть  переносить  ее 
спокойно,  не  обнаруживая  ни  словомъ,  ни 
взглядомъ  своего  страданія.  Мы  уже  гово- 
рили, что  обязанность  хозяйки  дома  пред- 
упреждать возможность  этихъ  непріятно- 


мѣрѣ  инкогнито.  а 

Черезъ  день,  черезъ  два,  три  дня  послѣ 
бала  дѣлаютъ  снова  визитъ  хозяину,  что- 
бы выразить  ему  благодарность  за  удо- 
вольствіе,  вамъ  доставленное  его  баломъ. 
Тутъ  говорятъ  о  пріятности  бала,  о  ли- 
цахъ,  съ  которыми  на  немъ  встречались, 
и  т.  п. 


БѢДА  ОТЪ  ЛЮБИМОЙ  СОБАЧКИ. 

(Ра зека  зб.) 


Съ  нѣкотораго  времени  между  Парижа- 
нами все  болѣе  и  болѣе  распространяются 
англійскія  моды  и  англійскія  обычаи.  Та- 
кимъ образомъ  въ  настоящее  время  истин- 
но-модной дамѣ  въ  Парижѣ  нельзя  обой- 
тись безъ  кингъ-чарльса,  чорной  собаченки 
съ  длинными  ушами.  Кингъ-чарльсъ  стоитъ 
на  одной  линіи  съ  домашнимъ  комФор- 
томъ  и  зіееріе-спазе,  т.е.  скачкою  съ  пре- 
пятствіями. 

На  этомъ  основанін  у  г-жи  де  Р.,  одной 


изъ  самыхъ  восхитительныхъ  дамъ  на 
всемъ  лѣвомъ  берегу  Сены,  былъ  свой 
кингъ-чарльсъ,  называвшійся  не  иначе, 
какъ  мистеромъ  Фебюсомъ. 

Г-жа  де  Р.  могла  почесться  образпомъ 
замужнихъ  женшинъ.  Въ  церьковь  она  от- 
правлялась обыкновенно  самымъ  раннимъ 
утромъ,  съ  молитвенникомъ  въ  рукахъ  и 
съ  скромно  потупленными  глазками.  Ви- 
зитныя  платья  ея  отличались  замѣчатель- 
ною  простотою,  а  подрукавники  скромно 
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покрывало  всю  руку  до  самой  кисти.  Це- 
ломудренная въ  каждомъ  словѣ,  г-жа  де  Р. 
краснѣла  въ  саектаклѣ  не  только  отъ  дву- 
смысленности ,  но  даже  отъ  страстнаго 
выраженія  голоса  актеровъ;  на  балахъ  она 
хотя  и  присутствовала,  но  вовсе  не  танце- 
вала, —  ради  сохраненія  добродѣтели. 

Однимъ  словомъ,  г-жа  де  Р.  была  одна 
изъ  тѣхъ  немногнхъ  женщинъ,  которыя 
ревнивыми  мужьями  ставятся  обыкновенно 
въ  образецъ  своимъ  вѣтреынымъ  женамъ. 

За  исключеніемъ  любви  къ  мужу,  у  г-жи 
де  Р.  была  только  одна  привязанность: 
страсть  къ  мистеру  Фебюсу;  только  ему 
кокетливо  улыбалась  она,  когда  играла  его 
длинными  ушами.  Надобно  однако  же  за- 
мѣтить,  что  мистеръ  Фебюсъ  велъ  себя 
удивительно-странно:  несмотря  на  то,  что 
*4>нъ  питалъ  действительную  привязанность 
къ  своей  госпожѣ,  онъ  какъ  будто  бы  не 
довѣрялъ  ея  способности  защищаться  отъ 
разныхъ  оболыпеній  свѣта  и  въ  этомъ  со- 
ображеніи  принялъ  на  себя  самого  роль  ея 
защитника ,  не  позволяя  приближаться  къ 
ней  никому,  кромѣ  мужа. 

Страдала  отъ  этого  только  репутація 
мистера  Фебюса,  получившаго  отъ  всѣхъ 
друзей  дома  названіе  несноснѣйшей  твари 
въ  мірѣ. 

Но  мистеръ  Фебюсъ  не  обращалъ  на  это 
никакого  вниманія  и  продолжалъ  вести  се- 
бя по  прежнему. 

—  Твой  аргусъ,  моя  милая,  ужасно  не- 
вѣжливъ  съ  нашими  гостями,  говаривалъ 
иногда  г.  де  Р. 

—  Умныя  собаки  все-равно,  что  вѣр- 
ные  слуги:  онѣ  хорошо  обходятся  только 
съ  тѣмъ,  кто  нравится  ихъ  господамъ,  от- 
вечала .обыкновенно  примѣрная  женщина. 

—  Значитъ,  наши  гости  не  пользуются 
твоимъ  расооложеиіемъ? 

—  Тѣмъ  менѣе  поводовъ  къ  ревности. 


Г.  де  Р.  действительно  не  имѣлъ  ни  ма- 
лѣйшаго  повода  къ  ревности;  вѣря  въ  до- 
бродѣтель  своей  жены,  считалъ  себя  сча- 
стливѣйшимъ  человѣкомъ  въ  мірѣ;  онъ  да- 
же часто  повторялъ  ея  выраженіе,  что  со- 
баки похожи  на  слугъ  и  т.  д. 

Какое-то  важное  дѣло  призвало  однажды 
г.  де  Р.  въ  Италію.  Увѣренный  въ  добро- 
дѣтеляхъ  жены  и  отчасти  въ  усердіи  кингъ- 
чарльса,  онъ  оставилъ  молодую  супругу 
хотя  съ  сожалѣніемъ,  но  безъ  тоски  и  без- 
покойства. 

Отсутствіе  его  продолжалось  около  трехъ 
мѣсяцевъ.  Когда  онъ  вернулся,  то  нашелъ 
жену  свою  такою-же  скромною  и  цело- 
мудренною какъ  прежде,  только  кингъ- 
чарльсъ  глубоко  огорчилъ  его  перемѣною 
въ  своемъ  обращеніи. 

Мистеръ  Фебюсъ ,  действительно ,  не 
только  не  бросился  къ  нему  съ  обычными 
ласками,  но  напротивъ  того  началъ  сер- 
дито ворчать,  когда  увидѣлъ,  что  онъ  под- 
ходитъ  къ  жепѣ. 

—  Неблагодарный,  уже  позабылъ  ме- 
ня, сказалъ  г.  де  Р.  и  хотѣлъ  погладить 
собаченку;  но  вмѣсто  отвѣта,  мистеръ  Фе- 
бюсъ пребольно  укусилъ  барина. 

—  А,  негодный,  такъ-то  ты  встрѣчаешь 
хозяина!  Ну  поцѣлуй-же  меня,  Розина, 
если  хочешь,  чтобы  Фебюсъ  приласкался 
ко  мнѣ. 

Мистеръ  Фебюсъ  сдѣлался  свидѣтелемъ 
довольно-сухого  поцѣлуя,  но  несмотря  на 
это,  не  тронулся  съ  мѣста. 

Вдругъ  отворилась  дверь  и  вошелъ  ви- 
контъ  де  X. 

Вѣрный  слуга,  какимъ  и  донынѣ  оста- 
вался, мистеръ  Фебюсъ  бросился  къ  нему 
съ  радостнымъ  лаемъ  и  началъ  выражать 
ему  свою  преданность. 

Г-жа  де  Р.  безъ  чувствъ  упала  въ  кресла. 

Въ  глазахъ  мужа  сверкнула  молнія;  онъ 
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наклонился  къ  виконту  и  прошепталъ  за- 
дыхающимся голосомъ: 

—  Господинъ  виконтъ,  я  знаю  все. 

—  Г.  де  Р.  —  я  ничего  не  понимаю. 

—  Безъ  объясненій.  Завтра  утромъ  я 
буду  имѣть  честь  прислать  къ  вамъ  секун- 
дантовъ. 

Бѣдный  виконтъ  былъ  только  изумленъ, 
но  отнюдь  не  встревоженъ,  потому -что 
пользовался  до  сихъ  поръ  самыми  невин- 
ными правами  обожателя. 

Не  подозрѣвая,  кто  навязалъ  ему  на  шею 
такую  бѣду,  онъ  нѣжно  погладилъ  кингъ- 
чарльса,  когда  выходилъ  изъ  комнаты.  А 
между -тѣмъ,  привязанность  жалкой  соба- 
ченки  едва  не  стоила  виконту  жизни,  и 


онъ  долженъ  былъ  считать  себя  очень 
счастливымъ,  что  заплатилъ  за  нее  только 
легкою  раною  въ  руку. 

Г.  де  Р.  на  другой  же  день  отвезъ  жену 
къ  тещѣ,  а  самъ  уѣхалъ  въ  Италію,  гдѣ 
живетъ  и  донынѣ  съ  твердымъ  убѣжде- 
ніемъ  въ  коварствѣ  всѣхъ  женщинъ  вообше 
и  жены  своей  въ  особенности. 

Кингъ-чарльсъ  перешелъ  въ  собствен- 
ность одного  уволеннаго  лакея,  который 
продалъ  его  потомъ  какомутто  англичанину, 
вѣроятно  неподозревающему  достоинствъ 
своего  пріобрѣтенія. 

Виконтъ  X.  до  сихъ  поръ  теряется  въ 
догадкахъ,  кому  онъ  былъ  обязанъ  этою 
безпричинною  дуэлью. 


СТЕРЕОСКОПЪ. 


На  рисункѣ  нашемъ  представленъ  сте- 
реоскопъ  самаго  употребительнаго  нынѣ 
устройства.  Онъ,  какъ  видятъ  читатели, 
походитъ  нѣсколько  на  театральный  би- 


нокль. Яшикъ  его  дѣлается  изъ  картона 
или  дерева,  а  сверху  въ  глазныя  трубочки 
вставляются  призматическія  стекла,  сквозь 
которыя  и  смотрятъ  на  вставленный  снизу 


(какъ  представлено  на  рисункѣ)  два  фото- 
граФическія  или  просто  литограФирован- 
ныя  изображенія.    Изображенія  эти  пред- 


ставляютъ  одинъ  и  тотъ  же  предмета 
только  съ  разныхъ  точекъ  зрѣнія,  а  имен- 
но, одно  представляетъ  предметъ  такъ,  какъ 
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онъ  кажется  правому  глазу,  а  другое  — 
какъ  онъ  кажется  лѣводіу. 

Главное  свойство  стереоскопа  заклю- 
чается въ  томъ,  что  когда  вы  смотрите  че- 
резъ  верхнія  трубочки  съ  призмами  на  опи- 
санныя  нами  изображенія,  то  оба  эти  изо- 
бражена сливаются  въ  одно,  которое  пред- 
ставляетъ  глазу  предметъ  совершенно  въ 


натуральномъ  видѣ,  т.  е.  со  всѣми  впади- 
нами и  выпуклостями,  —  однимъ  словомъ, 
такъ,  какъ  предметы  представляются  въ 
натурѣ;  является  перспектива:  возстанов- 
ляется  относительное  разстояніе  между 
предметами,  всѣ  Фигуры  отдѣляются  отъ 
Фона,  и  передъ  вами  вмѣсто  плоской  кар- 
тины, является  настоящая  натура. 


ВИНО  И  КОКЕТКА. 

(Изъ  Беранже.) 


Друзья!  Есть  пара  глазъ:  какъ  тѣньмоя  за  мною 

Неотразимые  слѣдятъ. 
Но  не  поддамся  имъ.  Хоть  и  поддамся — скрою, 

Ж  обману  ихъ  взглядъ. 
Кокетка!  власть  твоя  была  бы  неизбѣжна, 

Но  хмѣль  возносится  надъ  розами 
всегда... 
Ахъ!  Пусть  не  вѣдаегъ,  какъ  сердце  это  нѣж- 

но  — 
А  то  бѣда,  бѣда! 
*      * 

Пусть  хороша  она!  Я  чувствъ  своихъ  избытокъ 

И  сердце  отдаю  друзьямъ: 
Поемъ,  смѣемся,  пьемъ  цѣлительный  напитокъ, 

Налитый  дружбой  намъ. 
Вѣнчайте  же  плющемъ  и  миртой  бѣлоснѣжной 

Мой  лобъ,  зардѣвшійся  отъ  страст- 
наго  стыда... 
Ахъ!  Пусть  не  вѣдаетъ,  какъ  сердце  это  нѣж- 

но  — 

А  то  бѣда,  бѣда! 


Довольно  я  любилъ.  Перехожу  подъ  знамя 
Непризнающихъ  власть  любви-. 
Смѣюсь  за  чашею  —  и  да  погаснетъ  пламя 

Возникшее  въ  крови! 
Пускай  Эротъ,  въ  борьбѣ  неравной,  безнадеж- 
ной, 
Еолчанъ   у    Бахуса    оставить    на- 
всегда... 
Ахъ!  Пусть  не  вѣдаетъ,  какъ  сердце  это  нѣж- 

но  — 
А  то  бѣда,  бѣда! 

*      ■* 

* 

Но  видно  богъ  любви  —  изъ  виноградной  лозы, 

Смѣясь,  мнѣ  выжалъ  этотъ  СОКЪ: 
Я  все  еще  люблю:  въ  стаканъ  роняю  слезы, 

Блѣднѣю...  изнемогъ, 
Бѣжать  хочу,  бѣжать...  Но  паръ  вина  мятежный 

Мнѣ  ноги   оковалъ;   ни  шагу  ни- 
куда!... 
Кокетка,  видишъ-ли,  какъ  сердце  это  н&жно!... 

Скажи,  что  не  бѣда! 

В.   ВУРОЧВННЪ. 


АНЕКДОТЫ. 


Во  время  осады  Аміена  отданъ  былъ  жите- 
.іямъ  строжайшій  приказъ  выходить  ночью  не 
иначе,  какъ  съ  Фонаремъ.  Въ  тотъ-же  вечеръ 
патруль  остановилъ  на  улицѣ  одного  горожа- 
нина: твой  Фонарь?   крикнулъ  часовой.    Вотъ 


онъ,  спокойно  отвѣчаіъ  обыватель,  подавая 
незажженный  Фонарь.  А  гдѣ-же  свѣчка?  О  свѣч- 
кѣ  я  ничего  не  слыхалъ. 

На  другой  день   отдали  новый  приказъ  — 
имѣть  Фонарь  со  свѣчкою. 
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Вечеромъ  патруль  встрѣтилъ  вновь  того-же 
обывателя.  Твой  Фонарь?  Вотъ  онъ.  А  свѣчка? 
Въ  Фонарѣ.  Но  она  не  зажжена?  Не  приказано. 

На  третій  день  пришлось  отдавать  еще  но- 
вый приказъ  —  имѣть  Фонарь  съ  зажженною 
свѣчкою. 

Разсказываютъ,  что  какой-то  проказникъ  по. 
слалъ  однажды  позднимъ  вечеромъ  своего  ла- 
кея справиться,  который  часъ  на  солнечныхъ 
часахъ.  Что  теперь  увидишь?  отвѣчалъ  разсу- 
дительный  лакей;  темь  такая,  что  хоть  глазъ 
выколи.— Да  ты,  братецъ,  возьми  свѣчку,  такъ 
и  увидишь,  возразилъ  ему  не  менѣе  разсуди- 
тельный  хозяинъ. 

Къ  какимъ  хитростямъ  и  уловкамъ  не  при- 
бѣгаетъ  въ  наше  время  спекулятивная  промы- 
шленость,  чтобы  только  завлечь  и  приманить 
публику! ^ 

Вотъ  что  было  напечатано  недавно  въ  од- 
номъ  изъ  иностранныхъ  журналовъ,  подъ 
серьезнымъ  заглавіемъ  истиннаго  происшествгя. 

«Маркизъ  Г.,  молодой  человѣкъ  и  единствен- 
ный сынъ  маркизы  Матильды  Г.,  влюбился  въ 
дочь  простого  нормандскаго  крестьянина,  Ма- 
рію  ^Ѵ.,  дѣвушку,  впрочемъ,  замѣчательной 
красоты  и  необыкновенно-милую  и  добрую. 
Зная  любовь  къ  нему  матери,  молодой  маркизъ 
смѣло  обратился  къ  ней  съ  просьбою  о  позво- 
леніи  жениться  на  избранницѣ  его  сердца.  Мар- 
киза дѣйствительно-  горячо  любила  сына;  но 
кромѣ  того,  она  питала  твердую  увѣренность, 
что  выборъ  его  палъ,  если  и  на  дочь  крестья- 
нина, то  по-крайней-мѣрѣ  на  дѣвушку  вполнѣ 
достойную  и  на  столько  образованную,  что 
вѣроятно,  она  не  будетъ  компрометировать 
ихъ  семейства  въ  глазахъ  общества,  —  а  по- 
тому, послѣ  небольшого  колебанія,  она  дала 
сыну  свое  согласіе. 


Можете  себѣ  представить,  посдѣ  этого,  от- 
чаяніе  маркизы,  когда  она  получила  отъ  сво- 
ей будущей  невѣстки  слѣдующее  благодар- 
ственное письмо,  написанное  страшнѣйшимъ 
цочеркомъ:  «Сударыня!  Я  очинъ  щастлива, 
што  магу  назватца  вашей  дочерю.  Бутте  уве- 
рены вмаей  искреней  благадарности.  М.  \Ѵ.» 

ОрФОграФІя  и  калиграФІя  бѣдной  невѣсты 
испортили  все  дѣло  и  измѣнили  ея  судьбу. 
Маркиза  взяла  свое  согласіе  назадъ  и  запрети- 
ла сыну  даже  напоминать  ей  объ  этомъ  бракѣ. 

Послѣ  этого  прошло  три  недѣли,  но  маркиза 
и  не  думала  смягчать  своего  рѣшенія,  не  смо- 
тря на  все  отчаяніе  сына. 

Въ  началѣ  четвертой  недѣли  ОФФиціантъ 
маркизы  подалъ  ей  на  серебряномъ  подносѣ 
изящно  сложенное  письмо,  написанное  прево- 
сходнѣйшимъ  женскимъ  почерк омъ.  Это  было 
второе  письмо  Маріи  \Ѵ.  Вотъ  что  писала  от- 
вергнутая невѣста.  <■  Маркиза!  Зная  Ваше  вѳ- 
ликодушіе  и  благородный  образъ  Вашпхъ  мы- 
слей, я  вполнѣ  увѣрена,  что  Вы  простите  мнѣ 
мою  первую  неловкость,  и  не  захотите  считать 
ее  такою  виною,  за  которую  я  должна  была 
бы  страдать  въ  теченіе  всей  моей  жизни.  При- 
мите увѣреніе  въ  моемъ  глубокомъ  къ  Вамъ 
уваженіи  и  искренней  преданности.  М.  ѴѴ.« 

Лицо  маркизы  просіяло  послѣ  чтенія  этого 
письма,  и  мнѣніе  о  молоденькой  крсстьянкѣ 
было  возстановлено  совершенвѣйшимъ  обра- 
зомъ;  а  ровно  чрезъ  мѣсяцъ  Марія  \Ѵ.  назы- 
валась уже  маркизою  Г. 

Что-же,  подумаете  вы,  могло  совершить  въ 
теченіе  трехъ  недѣль  такой  чудный  переворотъ 
въ  полуобразованной  деревенской  дѣвушкѣ? 

Отвѣтъ  очень  простъ .  въ  теченіе  этого  вре- 
мени она  взяла  двадцать  уроковъ  орФограФІи 
и  каллиграФІи  у  г.  X.  (при  этомъ  слѣдуетъ 
адресъ  и  условія). 

Не  правда  ли,  что  изобрѣтательно?  Честь  и 
слава  современнымъ  обпявленіямь-анекдотамб. 
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ТРЕТИ!  ВЕЧЕРЪ. 


ДРЕВНЕ-ГРЕЧЕСКАЯ  КОИЕДІЯ. 

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ   «ОБЛАКОВЪ»    АРИСТОФАНА    НА   ТЕАТР*    ВЪ   АѲИНАХЪ  (*). 


Былъ  праздникъ  ЦибелыГ").  На  театрѣ 
готовилось  представленіе  новой  комедіи 
АристоФаеа. 

Съ  прпближеніемъ  вечера,  народъ  аѳин- 
скіп  сталъ  тѣсниться  около  мраморныхъ 
прплавковъ,  гдѣ  —  слѣдуя  обычаю  —  каж- 
дому явившемуся  гражданину  Аѳинъ  вы- 
давали по  два  обола;  одинъ  оболъ  служплъ 
платою  за  мѣсто  въ  театрѣ,  на  другой  по- 
купалась закуска,  которая  считалась  необ- 
ходимостью во  время  представленія. 

Получивъ  два-обола,  каждый  отправ- 
лялся по  галереямъ  прямо  къ  амФитеа- 
тру.  Здѣсь  встрѣчали  публику  оффпціэль- 
ные  приставы,  изъ  которыхъ  одни,  одѣ- 
тые  въ  пурпурную  одежду,  сбирали  плату 
за  входъ,  а  другіе,  съ  бѣлымъ  жезломъ 
въ  руках'ъ,  выстраивали  пріішедшихъ  въ 
одну  линію,  провожали  кзждаго  до  назна- 
ченная ему  мѣста,  на  ступеияхъ  амфитеа- 
тра, и  наблюдали,  чтобы  ие  произошло 
какого  безпорядка. 


(*)  Аристофапъ,  знаыеиитый  комнческііі  поэтъ  древ- 
ней Греціч  (род.  за  450  л.  до  Р.  X.),  поставіыъ  на 
сцепу  аѳнвскаго  театра  до  54  пьесъ,  въ  которыхъ  съ 
рѣдкинъ  искусствомъ  и  остроѵміемъ,  хотя  ве  всегда 
справедливо,  преслѣдовадъ  многихъ  философовъ,  го- 
су  дарственвыхъ  людей,  простыхъ  граждавъ  и  даже  са- 
япхъ  боговъ  Грецііі.  Особенво  сильному  гоненію  и  са- 
мыігь  ѣдкнмъ  насмѣшкамъ  отъ  него  подвергся  благо- 
родный философъ  Сократъ,  противъ  котораго  онъ  па- 
писалъ  цѣлую  комедію  «Облака».  Изъ  всѣхъ  комедій 
АристоФава  до  иасъ  дошли  только  одиннадцать  и  въ 
томъ  числѣ  «Облака»,  о  которыхъ  идетъ  рѣчь  въ  пред- 
лагаемой статьѣ. 

(")  Цибела  или  Веста  —  богпвя  земли. 


Театръ  мало-по-малу  наполнялся,  и  вся 
эта  масса  людей,  занявшая  ступени  и  про- 
ходы амфитеатра  и  расположившаяся  до- 
вольно-нецеремонно—  кто  сидя,  кто  полу- 
лежа, кто  стоя — весело  шумѣла,  въ  ожи- 
дания представленія.  То  слышались  крики 
нетерпѣнія,  то  раздавались  смѣхъ,  шутки 
и  колкія  замѣчанія  на  счетъ  ближнихъ; 
всякая  неловкость  громко  и  безпощадно 
осмѣивалась.  Если  являлся  гражданинъ 
дурно  и  небрежно  одѣтый,  съ  странными 
манерами,  или  если  входившій  нечаянно 
зацѣплялъ  за  ноги  другихъ  и  спотыкался — 
вся  публика  поднималась  съ  мѣстъ  и  раз- 
ражалась хохотомъ;  всякій  говорилъ  гром- 
ко, прямо  указывая  пальцемъ  на  бѣднаго 
несчастливца,  и  со  всѣхъ  сторонъ  раздава- 
лись ѣдкія,  саркастическія  замѣчанія. 

Чтобы  спастись  отъ  подобныхъ  преслѣ- 
дованій,  бѣдноіі  жертвѣ  не  оставалось  дру- 
гого средства,  какъ  только  уйти  изъ  театра 
или  же,  укутавъ  голову  въ  плашъ,  спря- 
таться между  зрителями  и  ожидать,  пока 
явится  новая  жертва,  и  новый  случай  от- 
влечетъ  вниманіе  безжалостныхъ  весель- 
чаковъ. 

Когда  собралось  довольно-много  публи- 
ки и  всѣ  почти  мѣста  въ  театрѣ  были  уже 
заняты,  вошелъ  сгорбившійся  отъ  лѣтъ  и 
чрезвычайно-бѣдно  одѣтый  старикъ;  онъ 
попробовалъ  отыскать  себѣ  мѣсто,  но  всѣ 
труды  его  оказались  напрасными  —  мѣста 
не  было.  Въ  разныхъ  концахъ  амфитеатра 
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послышались  насмшнки,  и  молодежь,  от- 
личавшаяся самою  крайнею  веселостью, 
начала  сдвигаться  на  скамейкахъ  нлотнѣе, 
чтобы  приманить  къ  себѣ  старика  пустымъ 
мѣстомъ;  но  лишь  только  старикъ  подхо- 
дилъ  къ  очистившемуся  мѣсту  и  сбирался 
сѣсть,  какъ  весельчаки  закрывали  его,  раз- 
двигаясь, и  ставили  бѣднаго  старца  въ  са- 
мое комическое  положеніе.  Старикъ  обо- 
шелъ  много  скамеекъ  и  вездѣ  надъ'нимъ 
повторялись  тѣ  же  наглыя  шутки;  нако- 
нецъ  онъ  достигъ  до  мѣстъ,  занятыхъ  по- 
слами Спарты;  тотчасъ  же  одинъ  изъ  по- 
сланниковъ,  самый  младшій  по  лѣтамъ, 
всталъ,  в  уступивъ  свое  мѣсто  старцу,  по- 
местился самъ  сзади  его. 

Одинъ  Аѳинянинъ  поднялся  и  началъ 
рукоплескать. 

Публика  тотчасъ  же  подхватила,  и  со 
всѣхъ  сторонъ  раздались  громкія  и  про- 
должительныя  рукоплесканія  молодому 
иностранцу,  —  какъ  будто  бы  легкомы- 
сленные Аѳиняне  позабыли,  что  эти  самые 
аплодисменты  служили  горькимъ  упрекомъ 
ихъ  собственному  поведенію. 

Скоро  однако  же  раздались  звуки  му- 
зыки, возвѣстившіе  начало  спектакля,  и 
на  сценѣ  появился  хоръ,  впереди  котораго 
шелъ  Флейтистъ,  дававшій  тактъ  шагамъ 
хористовъ. 

Хоръ  былъ  построенъ  въ  видѣ  колон- 
ны —  шесть  рядовъ  спереди  и  четыре  въ 
глубину;  это  служило  обычнымъ  возвѣще- 
ніемъ,  что  даваемая  пьеса  —  комедія. 

Сцена  представляла  площадь ,  обстав- 
ленную домами,  между  которыми  откры- 
вались двѣ  улицы;  одна  шла  на  востокъ, 
другая  на  западъ. 

Вдругъ,  изъ  глубины  сцены  начало  по- 
двигаться къ  публикѣ  ложе,  движимое 
скрытыми  пружинами,  и  оттуда  вышелъ 
Стрепсгадъ    (шутовское    лицо),     который 


сталъ  бѣгать  по  сценѣ  въ  большомъ  вол- 
неніи,  «потому-что  —  говорилъ  онъ  —  у 
него  много  долговъ  и  чрезвычайно-раззо- 
рительныя  привычки».  Приходитъ  Фидип- 
пидъу  сынъ  Стрепсіада,  пустѣйшій  моло- 
дой человѣкъ  и  такой  же  мотъ,  какъ  и 
отецъ.  Между  ними  начинается  ссора  по 
поводу  Философа,  котораго  Стрепсіадъ  не 
называетъ,  впрочемъ,  и  къ  которому  по- 
сылаетъ  сына,  чтобы  научиться  средству 
избавиться  отъ  своихъ  должниковъ. 

У  обоихъ  актеровъ ,  игравшихъ  роли 
Стрепсіада  и  Фпдиппида ,  были  надѣты 
маски,  которыя  закрывали  не  только  лице, 
но  и  всю  голову;  ротъ  у  масокъ  былъ  сдѣ- 
ланъ  совершенно  разинутымъ ,  и  голосъ 
актера,  проходя  сквозь  это  отверстіе,  прі- 
обрѣталъ  необыкновенную  звучность,  отъ 
особаго  расположенія  стальныхъ  пласти- 
нокъ ,  прикрѣпленныхъ  къ  краямъ  губъ 
маски. 

Стрепсіадъ  стучится  въ  дверь  Филосо- 
фа; приходитъ  служитель  отворить,  и  тутъ 
начинается  между  ними  сцена,  вся  состоя- 
щая изъ  побасенокъ  и  шутокъ.  Послѣ  это- 
го занавѣсъ  въ  домѣ  поднимается :  видѣнъ 
философъ,  среди  своихъ  учениковъ. 

Вѣроятно  маски  новыхъ  дѣйствуюншхъ 
лицъ  были  слишкомъ  похожи  на  тѣхъ, 
кого  преслѣдовалъ  АристоФанъ,  потому- 
что  публика  сейчасъ  же  обратилась  къ  то- 
му Аѳинянину,  который  первый  началъ 
рукоплескать  спартанскому  послу,  и  каж- 
дый началъ  повторять  съ  громкимъ  смѣ- 
хомъ: 

«Сократъ!  Сократъ!» 

Сократъ,  сидя  съ  букетомъ  розъ  въ  ру- 
кахъ,  самъ  хохоталъ  не  менѣе  остальной 
публики,  но  безъ  хвастовства  или  горечи. 

Спектакль  продолжался.  Сократъ  коме- 
діи  спустился  изъ  воздуха  въ  корзпнѣ  и, 
сойдя  на  землю,  началъ  взывать  къ  «Обла- 
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камъ»,  единственнымъ  богамъ — говорилъ 
оиъ  —  которыхъ  онъ  признаетъ. 

Послѣ  взыванія  Сократа ,  сходятъ  на 
сцену  «Облака».  Это  были  актеры,  одѣ- 
тые  въ  самые  странные  костюмы,  съ  ма- 
сками женщинъ.  Они  поютъ  хоромъ,  про- 
с.іавляютъ  власть  облаковъ,  которыя  они 
изображаютъ  и  въ  заключеніе  объявляютъ 
свое  покровительство  Стрепсіаду,  во  имя 
Сократа.  Тогда  Стрепсіадъ  отрекается  со- 
вершенно отъ  боговъ  аѳиискихъ  и  весь 
предается  поклоненію  «Облаковъ»,  кото- 
рые обѣшаютъ  научить  его,  какъ  нару- 
шать всякія  права  и  не  платить  долговъ. 

«Ты  только  слушайся  Сократа,  —  такъ 
отлично  научишься  этому»  —  говорятъ  въ 
заключеніе  «Облака». 

Этимъ  оканчивается  первый  актъ.  Лишь 
только  актеры  сошли  со  сцены,  какъ  пуб- 
лика вновь  начала  шумѣть  и  смѣяться. 

Потомъ  опять,  является  хоръ,  а  за  нимъ 
Сократъ  и  Стрепсіадъ,  у  котораго  фило- 
софъ  укралъ  мантію. 

Начинается  разговоръ  между  действую- 
щими лицами;    онъ  многократно   преры- 
вается веселымъ  смѣхомъ  публики,  оче- 
видно восхищенной  пьесою. 
Сократъ. 

Ну,  чему  жъ  ты  хочешь  научиться:  мѣ- 
рѣ,  гармоніи,  кадансу. 

Стрепсіадъ. 

Прежде  всего,  научи  меня  мѣрѣ:  не- 
давно купецъ  страшно  надулъ  меня  Фаль- 
шивою мѣрою.  А  гармонія  твоя  —  на  что 
мнѣ  она? 

Сократъ. 

Чтобы  доставлять  удовольствіе  въ  об- 
шествѣ. 

Стрепсіадъ. 

Только  для  этого?  Вотъ  пустяки!  На- 
учи-ка меня  лучше,  какъ  отдѣлываться  отъ 
разныхъ  обязательствъ  и  отъ  закона. 


Чѣмъ  ближе  и  прямѣе  идетъ  Стрепсіадъ 
къ  дѣлу,  тѣмъ  болѣе  Сократъ  удаляется 
отъ  него  и  «такъ-какъ  философія  требуетъ, 
говоритъ  онъ,  много  предварительныхъ 
свѣдѣній»  —  то  онъ  даетъ  своему  ученику 
урокъ  въ  грамматикѣ,  который  оканчиваетъ 
наставленіемъ : 

«Возлягь,  погрузись  въ  размышленія, 
«уцѣпись  за  какую-нибудь  идею  и  если  ты 
«не  въ  состояніи  переварить  ее  —  брось, 
«ухватись  за  другую,  полраздѣляй,  опре- 
«дѣляй,  созерцай;  наконецъ  обдумывай, 
«какъ  бы  оплести  своихъ  кредиторовъ.» 

Приэтомъ,  взрывы  смѣху  и  неистовые 
аплодисменты  раздались  со  всѣхъ  концевъ 
амфитеатра,  потому-что  вся  эта  рацея  бы- 
ла не  что  иное,  какъ  довольно-ловкая  и 
тонкая  пародія  на  ученіе  Сократа. 

Стрепсіадъ,  уставшій  ворочаться  на  сво- 
емъ  ложѣ,  кричитъ,  наконецъ,  что  онъ 
нашелъ  секретъ,  котораго  искалъ. 

«Если  я  подкуплю  ѳессалійскую  жри- 
цу, да  съ  помощью  ея  утащу  мѣсяцъ  и  за- 
пру въ  ящикъ,  точно  зеркало. 
Сократъ. 

Ну  что-жъ  изъ  этого  выйдетъ? 
Стрепсіадъ. 

Не  будетъ  мѣсяца  —  не  нужно  платить 
ежемѣсячныхъ  процентовъ. 
Сократъ. 

Хорошо,  ну  а  если  ты  приговоренъ,  на- 
примѣръ,  уплатить  пять  талантовъ, — какъ 
ты  изъ  этого  вывернешься?  Подумай-ка, 
подгони  немного  свой  разсудокъ. 

СТРЕПСІАДЪ. 

Я  стану  сзади  судьи,  наведу  зажига- 
тельное стекло  и  сожгу  всѣ  обвиненія  про- 
тивъ  меня. 

Сократъ. 
А  если  тебя  посадятъ  въ  тюрьму? 

Стрепсіадъ. 
Ну,  тогда  просто-на-просто  я  повѣшусь.» 
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Сократъ  видя,  что  онъ  Ничего  не  мо- 
жетъ  сдѣлать  съ  своимъ  ученикомъ,  ве- 
литъ  ему  привести  на  мѣсто  себя  сына. 

Не  стоитъ  слѣдить  за  каждою  сиеною 
комедіи  въ  подробности;  довольно  сказать, 
что  по  совѣтамъ  Сократа,  сынъ  Стрепсіада 
бьетъ,  ваконецъ,  отца  и  прогоняетъ  его. 
Это  до  такой  степени  раздражаетъ  Стреп- 
еіада  противъ  философіи,  что  онъ,  собравъ 
толпу  своихъ  служителей  съ  топорами  и 
Факелами,  идетъ  на  крышу  школы,  разру- 
шаетъ  ее,  а  остатки  предаетъ  пламени. 

Изъ  развалинъ  выходитъ  запачканный 
Сократъ  съ  толпою  своихъ  учениковъ,  и 
хоръ  разражается  противъ  него  насмѣш- 
ками  и  сарказмамн. 

Во  все  время  представленія,  ни  тѣни 
неудовольствія  или  замѣшательства  не  вы- 
разилось на  лицѣ  Сократа  (настоящаго); 
оно  было  спокойно  и  величественно;  вы- 
ждавъ,  пока  прошла  большая  часть  публи- 
ки и  сдѣлалось  просторнѣе,  философъ  съ 
достоинсТвомъ  вышелъ  изъ  театра,  окру- 
женный толпою  учениковъ,  которые  вовсе 
не  отличались  спокойствіемъ  и  благоразу- 
міемъ  ихъ  учителя. 


На  поворотѣ  въ  одну  улицу,  Сократъ 
лицемъ  къ  лицу  столкнулся  съ  АристоФа- 
номъ,  котораго  съ  тріумФомъ  провожали 
его  друзья.  АристоФанъ  покраснѣлъ  и  хо- 
тѣлъ  уклониться  въ  сторону;  но  Сократъ 
подошелъ  прямо  къ  нему  и  махнулъ  ему 
въ  лицо  букетомъ  розъ,  который  держа  лъ 
въ  рукахъ. 

Пораженный  и  нѣсколько  испуганный, 
АристоФанъсдѣлалъ  быстрый  шагъ  назадъ. 

«АристоФанъ,  сказалъ  философъ:  прими 
это  также,  какъ  я  принялъ  твою  комедію  — 
не  сердись  за  легкія  царапины,  ради  бла- 
гоухай! я.» 

—  Остерегись!  сказалъ  одинъ  прохо- 
жий: въ  этихъ  розахъ  можетъ  скрываться 
аспидъ. 

Этотъ  прохожій  —  былъ  Платонъ. 

Двадцать  три  года  спустя,  Сократа  за- 
ставили принять  ядъ;  въ  то  же  время, 
АристоФанъ,  мрачный  и  задумчивый,  про- 
ходилъ  по  Пританеи  (главной  эфинской 
площади);  знакомый  голосъ  заставилъ  его 
вздрогнуть: 

«Я  тебѣ  говорилъ.  АристоФанъ,  что  въ 
розахъ  кроется  аспидъ.» 


Р  А  Ш  Е  Л  Ь. 

(Изъ  записокъ  доктора  Верона.) 


Каждая  серьёзная  замѣтка  о  такой  ве- 
ликой артисткѣ  какъ  Рашель,  должна  ин- 
тересовать образованную  публику,  но  за- 
мѣтки  ветерана  Французской  литературы, 
извѣстнаго  д-ра  Верона,  безъ  всякаго  со- 
мнѣнія,  пріобрѣтаютъ  еще  болѣе  важности 
и  цѣны.  Вотъ  что  говоритъ  о  знаменитой 
актрисѣ  г.  Веронъ. 

«Въ  одинъ  прекрасный  лѣтніп  вечеръ, 
12  іюня  1838  года,  ища  тѣни  и  уедине- 


нія  (стоитъ  только  поискать,  такъ  даже  въ 
Парижѣ  можно  найти  и  уединеніе  и  тѣнь), 
я  забрелъ  во  Французскій  театръ.  Въ  пар- 
терѣ  сидѣло  всего-на-все  четыре  зрителя, 
я  былъ  пятый.  Скоро  взоры  мои  были 
привлечены  на  сцену  странною  физіоно- 
міею,  полною  выраженія,  съ  выпуклымъ 
лбомъ  и  чорными  блестѣвшими  огнемъ  гла- 
зами. Прибавьте  къ  этому  тонкую,  сухую 
Фигуру,  исполненную  однакоже  изящества 


ПОПУРИ. 
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и  граціи  какъ  въ  положевш,  такъ  равно 
во  всѣхъ  жестахъ  и  двпженіяхъ;  прибавьте 
потомъ  голосъ  —  металлически -звучный, 
спмнатнческій  и  съ  самымъ  счастливымъ 
діапазономъ.  Тогда  вы  поймете ,  что  не- 
смотря на  все  мое  лѣнивое  и  безпечное 
настроеніе  духа,  я  весь  превратился  во  вни- 
маніе.  Эта  странная  и  замѣчательная  Фи- 
гура —  была  г-жа  Рашель:  она  дебютиро- 
вала въ  роли  Камиллы  (Ногасе).  Живое 
впечат лѣніе,  которое  произвела  на  меня  эта 
молодая  актриса,  возбудило  во  мнѣ  кой- 
какія  смутныя  воспоминанія.  Я  напрягъ 
немного  свою  память  и  вспомнилъ  тогда 
другую  странную  Фигуру,  которая  играла 
роль  въ  Вандеянкѣ,  на  театрѣ  Гимназіа;  я 
вспомнилъ  также  физіономію  одной  дѣ- 
вочки,  бѣдно-одѣтой  и  плохо-обутой,  ко- 
торая ,  находясь  въ  корридорѣ  театра ,  на 
вопросъ:  что  она  здѣсь  дѣлаетъ?  пре- 
серьёзно  отвѣчала:  «изучаю  искусство. »  И 
я  нашелъ  въ  г-жѣ  Рашель  и  физіономію, 
видѣнную  мною  на  театрѣ  Гимназіи,  и  бѣд- 
нуюдѣвочку,  которая  «изучала  искусство». 
Жалокъ  тотъ,  кто  не  умѣетъ  съ  кри- 
тическпмъ  выборомъ  наслаждаться  про- 
изведеніями  искусства;  не  умѣетъ  отличить 
истинно-изяганаго  отъ  безобразнаго,  та- 
ланта отъ  безталантности.  Я  не  такъ:  кар- 
іина-ли,  статуя-ли,  пѣвецъ-ли  или  пѣви- 
па,  актеръ-ли  или  актриса  сейчасъ  произ- 
ведутъ  на  меня  извѣстный  родъ  впечатлѣ- 
нія,  и  я  или  удивляюсь  и  восхищаюсь,  или 
отворачиваюсь.  Молодая  Рашель  поразила 
меня,  и  я  прпшелъ  въ  восторгъ  отъ  ея  та- 
ланта. Я  тогда  же  сказалъ  моему  другу 
Мерлю:«Когда  тысяча  или  полторы  умныхъ 
головъ,  составляющихъ  общественное  мнѣ- 
ніе  въ  Парижѣ,  послушаютъ  этого  ребен- 
ка и  произнесутъ  свой  судъ  —  этотъ  ре- 
бенокъ  составитъ  славу  и  богатство  театра 
Французской  комедіи.» 


Будучи  еще  ребенкомъ  (однако  уже  при- 
нятая въ  Консерваторію),  г-жа  Рашель 
обратилась  съ  просьбою  давать  ей  частные 
уроки — къ  г-ну  Провосту,  обшнику  Фран- 
цузской комедіи,  артисту  весьма  уважае- 
мому, съ  замѣчательнымъ  и  серьёзнымъ 
талантомъ.  При  видѣ  этой  бѣдной  девоч- 
ки, худенькой  и  болѣзненной,  г.  Провостъ 
сказалъ:  «Иди  ты,  моя  милая,  лучше  на 
рынокъ  продавать  цвѣты.» 

Молодая  Герміона  отмстила  потомъ  сво- 
ему товарищу  за  этотъ  презрительный  от- 
вѣтъ,  но  отмстила  съ  восхитительным  ь 
умомъ.  Г-жа  Рашель  только-что  кончила 
роль  Герміоны.  Ей  аплодировали  съ  вос- 
торгомъ,  ее  вызывали  безчисленное  мно- 
жество разъ  и  въ  заключеніе  ее  забросали 
цвѣтами.  Набравъ  цѣлую  тюнику  этихъ 
цвѣтовъ,  она  тотчасъ  же  побѣжала  къ  пло- 
хому отгадчику  и  ставъ  передъ  нимъ  на 
колѣни,  съ  граціозною  кокетливостью  ска- 
зала: «Г-нъ  Провостъ!  я  последовала  ва- 
шему совѣту,  видите  —  я  продаю  цвѣты: 
не  хотите  ли  купить?  Знаменитый  проФес- 
соръ,  улыбаясь,  приподнялъ  молодую  ар- 
тистку и  выразилъ  ей  свое  удовольствіе, 
что  опъ  ошибся. 

Въ  октябрѣ  1  838  года  я  жплъ  въ  улицѣ 
Тебу,  гдѣ  занималъ  обширную  квартиру 
съ  садомъ.  Меня  заставили  дать  балъ  для 
моихъ  старыхъ  знакомыхъ.  На  этомъ  ар- 
тистическомъ  праздникѣ  присутствовали 
между  прочими:  г-жи  Тальони,  Фальконъ, 
Фанни-Эльслеръ  и  Марсъ.  Одинъ  изъ  мо- 
ихъ добрыхъ  знакомыхъ,  постоянный  по- 
сѣтитель  кулисъ  Французскаго  театра , 
взялся  пригласить  отъ  моего  имени  также 
г-жу  Рашель,  г-на  Самсона,  ея  профессо- 
ра, и  г-жу  Феликсъ,  ея  мать.  Молодая  ар- 
тистка, —  которая,  какъ  говорятъ,  еще 
первый   разъ  вступала  въ  салонъ  —  при 
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своемъ  появленіи  пріятво  поразила  и  уди- 
вила всѣхъ.  Она  была  одѣта  вся  въ  бѣлое: 
ни  одного  цвѣтка,  ни  одной  галантерейной 
веши.  Маска  трагической  актрисы  замѣ- 
нилась  въ  обществѣ  самою  натуральною 
Физіономіею  женщины,  исполненною  гра- 
ціи  и  любезности.  Герміона  была  удиви- 
тельна не  только  по  своему  уму,  но  и  по 
такту:  она  вовсе  не  танцовала. 

Черезъ  нѣсколько  времени,  между  ари- 
стократическими фэмиліями  вошло  въ  мо- 
ду приглашать  въ  свои  салоны  дикую  Гер- 
міону,  и  Рашель  была  осыпаема  любезно- 
стями и  подарками  отъ  самыхъ  извѣстныхъ 
людей. 

Безъ  Рашели  не  обходилось  ни  одного 
собранія,  ни  одного  литературнаго  празд- 
ника въ  Аббё-о-Буа,  въ  салонѣ  г-жи  Ре- 
камье,  этой  удивительной  женщины,  кото- 
рая безъ  богатства,  даже  безъ  блеска  мо- 
лодости ,  умѣла  сохранить  искреннюю 
дружбу  къ  себѣ  всѣхъ  знаменитостей  и 
сбирала  въ  своемъ  салонѣ  самое  избран- 
ное общество.  —  Даже  подлѣ  этой  жен- 
щины Рашель  умѣла  всѣмъ  нравиться, 
всѣхъ  очаровать  и  расположить  въ  свою 
пользу. 

Рашель  заслужила  званіе  почетной  ар- 
тистки Французской  комедии  еще  въ  са- 
мыхъ молодыхъ  лѣтахъ. 

Она  вступила  сначала  для  изученія  му- 
зыки въ  школу  Шорона,  гдѣ  весьма  скоро 
обратила  на  себя  вниманіе  опытнаго  учи- 
теля. «Какъ  васъ  зовутъ,  моя  милая?» 
спросилъ  Шоронъ. — Елизавета  Рашель. — 
Имя  Рашель  очень  не  понравилось  ІИо- 
рону.  —  « Съ  этихъ  поръ  вы  будете  назы- 
ваться Елизою.» 

Голосъ  будущей  трагической  актрисы 
уже  и  тогда  былъ  контральто.  «Для  ваше- 


го голоса  вы  найдете  себѣ  партіи  развѣ 
только  въ  итальянской  музыкѣ»  прибавилъ 
Шоронъ.  Скоро  она  совершенно  перестала 
учиться  пѣнію.  Отставной  актеръ  Фран- 
цузскаго  театра,  никогда  не  пользовавшіи- 
ся  тамъ  особенно- зиачительнымъ  успѣ- 
хомъ,  г.  Сентъ-Олеръ,  содержалъ  школу 
декламаціи:  къ  нему  поступила  г-жа  Ра- 
шель въ  самыхъ  молодыхъ  лѣтахъ. 

Обыкновенно  водится,  что  воспитанники 
консерваторіи  и  другихъ  частныхъ  школъ 
наканунѣ  ихъ  дебюта  играютъ  избранны  я 
ими  самими  роли  передъ  небольшою  публи- 
кою; другія  роли  исполняются  ихъ  клас- 
сными товарищами,  которымъ,  если  они 
желаютъ,  платится  за  это  ио  два  Франка. — 
Рашель,  по  своей  бѣдности,  постоянно  при- 
нимала на  себя  исполненіе  этихъ  второ- 
степенныхъ  ролей,  и  за  жалкіе  два  Франка 
въ  вечеръ  съ  усердіемъ  и  увлеченіемъ  игра- 
ла всякія  и  всевозможныя  роли:  женщины 
и  мужчины ,  первой  любовницы  и  слу- 
жанки. Подобио  Адріеннѣ  Лекуврёръ,  Ра- 
шель съ  самыхъ  молодыхъ  лѣтъ  пріобрѣ- 
ла  привычку  къ  театральнымъ  подмост- 
камъ.  Какъ  мнѣ  разсказывали,  она  была 
ангажирована  и  даже  производила  Фуроръ 
на  театрѣ  Моліера  — .  все  подъ  именемъ 
Елизы.  Г.  Пуарсонъ,  который  для  своихъ 
дебютовъ  давалъ  на  театрѣ  Гимназіи  Ван- 
деянку,  сказалъ  ей  въ  свою  очередь:  «Это 
имя  Елизы  не  будетъ  имѣть  на  эфишѢ  рѣ- 
шительно  никакого  ЭФФекта.  Нѣтъ  ли  у 
васъ  какого-нибудь  другого  имени? »  — 
Мое  полное  имя  Елизавета  Рашель. — «Ну, 
слава  Богу!  Рашель  —  вотъ  имя,  которое 
не  скоро  забудешь  и  которое  не  всякому 
суждено  носить.  Съ  этихъ  поръ  вы  будете 
нозываться  Рашелью.  Повѣрьте  мнѣ,  что 
имя  много  значитъ  для  успѣха  на  теа- 
трѣ.»  —  Онъ  совѣтовалъ  ей  предаться 
серьёзнымъ   занятіямъ   и   предсказалъ   ей 
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огромный  успѣхъ  въ  трагедіи.  Съ  тѣхъ 
поръ  она  ввѣрила  себя  исключительно  ру- 
ководству г.  Сансона.  профессора  консер- 
ваторіи .  общника  Французской  комедіи. 
Трагическія  и  комическія  актрисы  всегда 
пользовались  уроками  и  совѣтами  разных  ь 


знаменитостей,  драматическихъ  или  лите- 
ра ту  рныхъ. 


Я  часто  имѣлъ  честь  видѣть  у  себя  за 
столомъ  г-жу  Рашель  въ  обшествѣ  самыхъ 


РАШЕЛЬ. 


изоранныхъ  людей  нашего  времени;  тутъ 
были:  граФъ  Моле,  генералъ  Шангарнье, 
Ашиль-Фульдъ,  герцогъ  Сето-Майоръ,  ис- 
панский посланникъ  въ  Парижѣ,  Сенъ- 
Бёвъ.Евгеній  Делакруа,  Мейерберъ,  Оберъ, 
Галеви  и  другіе.  Г-жа  Рашель  держала 
себя  въ  этомъ  обшествѣ  съ  удивительнымъ 


умомъ  и  тактомъ:  она  была  любезна,  ми- 
ла, обворожительна,  какъ  настоящая  свѣт- 
ская  женщина  хорошаго  тона. 

Подобно  Селименѣ,  г-жа  Рашель  при- 
няла себѣ  за  правило  нравиться  всѣмъ.  Ея 
милая  кокетливость  и  любезная  вниматель- 
ность   обращалась  равно   ко  всѣмъ ,   безъ 
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всякаго  различія  званііі  и  состояиііі.  Если, 
спрятавшись  въ  углу,  сидѣлъ  какой-нибудь 
незнакомецъ,  или  слишкомъ  скромный,  или 
слишкомъ  робкій  и  оставленный  всѣми, 
г-жа  Рашель  непремѣнно  отыскивала  его  и 
осыпала  ласками,  любезностями  и  внима- 
ніемъ.  Объ  ней  можно  было  сказать  то  же, 
что  Сенъ-Симонъ  говорилъ  о  принцѣ  Кон- 
ти:  «она  старалась  всѣмъ  понравиться  и 
дѣлала  это  такъ  искренно  и  натурально, 
что  успѣхъ  всегда  былъ  вѣренъ.» 


Много  пріятныхъ  и  веселыхъ  часовъ 
провелъ  я  въ  свое  время  съ  знаменитою 
артисткою,  тогда  еще  беззаботною  и  весе- 
лою.   Бывало  при  каждой  забавной  ново- 


сти, при  каждой  шуткѣ,  она  до  того  увле- 
калась веселостью,  что  хохотала  неудер- 
жимо по  пяти  минутъ  и  болѣе.  Это  былъ 
настоящій  ребенокъ:  она  едва  умѣла  отли- 
чить добро  отъ  зла;  не  придавала  большой 
цѣны  ни  своему  таланту,  ни  своимъ  успѣ- 
хамъ;  она,  казалось,  была  скорѣе  утомле- 
на, нежели  увлечена  разсыпаемыми  ей  по- 
хвалами и  удивленіемъ;  и  съ  какимъ  удо- 
вольствіемъобращаласьона  воспоминаніемъ 
къ  своимъ  первымъ,  молодымъ  годамъ, 
иСполненнымъ  нужд ъ,  лишеній  и  поэтиче- 
скихъ  надеждъ. 

О,  какъ  интересна  была  въ  то  время  Фи- 
гура молодой  жидовки ,  бывшей  нишей, 
сделавшейся  теперь,  быстро  и  почти  вне- 
запно, извѣстною  и  богатою. 


ЖИЛЕТЪ  РОССИНИ. 


Въ  лѣтній  сезонъ  народонаселеніе  горо- 
довъ  Италіи,  лежащихъ  на  берегахъ  Сре- 
диземнаго  Моря,  значительно  увеличивает- 
ся. Толпами  съѣзжаются  сюда  разнаго  ро- 
да посетители  изъ  разныхъ  странъ  Европы. 
Между  пассажирами  вагоновъ  желѣзныхъ 
дорогъ,  дилижансовъ,  почтовыхъ  каретъ  и 
разныхъ  другихъ  экипажей,  придуманныхъ 
Италіянцами,  для  перевозки  этого  рода  ба- 
гажа, преобладаютъ  украшенныя  рыжими 
бакенбардами,  налитыя  лимфой  физіоно- 
міи  Англичанъ.  Надышавшись  сырымъ 
воздухомъ  туманнаго  Альбіона ,  они  та- 
щатся въ  Италію,  на  берега  Средиземнаго 
Моря  поправить  здоровье ,  поглазѣть  на 
картинныя  галереи  и,  всего  чаше,  попро- 
бовать счастія  въ  разныхъ  азартныхъ  уве- 
селеніяхъ  въ  игорныхъ  домахъ,  съ  утра 
до  ночи  набитыхъ  разноязычною  толпою 
и   оглашаемыхъ   самыми    разнообразными 


криками  гнѣва,  радости  и  другихъ  болѣе 
или  менѣе  сильныхъ  ощушеній. 

Какой-то  лордъ,  пораженный  сплиномъ, 
по  совѣту  своего  лондонскаго  врача,  от- 
правился на  лѣто  въ  Неаполь ;  это  было 
бъ  то  время,  когда  Неаполитанцы  восхи- 
щались новой  оперой  Россини  —  Отелло, 
вызвавшей  необузданный  восторгъ  даже  у 
самыхъ  страстныхъ  приверженцевъ  Паэ- 
зіэлло.  Лордъ,  по  совѣту  итальянскаго  вра- 
ча, рекомендованнаго  ему  какимъ-то  знат- 
нымъ  земляком ь,  оставившимъ  въ  Италіи 
сплинъ,  вмѣстѣ  съ  несколькими  десятка- 
ми тысячъ  Фунтовъ,  сталъ  ревностно  по^ 
сѣшать  всѣпубличныя  гулянья,  игры,  теа- 
тры, картинныя  и  скульптуриыя  галереи. 
На  возвратномъ  пути  съ  своей  художе- 
ственной прогулки,  лорду  угодно  было  вы- 
слушать отъ  услужливаго  чичероне ,  что 
сегодня  даютъ  новую,   прекрасную  оперу, 
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называемою  Отелло,  для  которой  сюжетъ 
заимствованъ  знаменитымъ  Россини  у  ан- 
глійскаго  писателя,  вѣроятно.  извѣстнаго 
его  светлости,  и  что  если  его  свѣтлость 
не  откажется  посѣтить  театръ,  то  убе- 
лится,  что  Итальянцы  умѣютъ  цѣнить 
произведенія  великихъ  маэстро ,  просла- 
вившихъ  эту  націю,  и  проч. 

Его  свѣтлость  изволилъ  бросить  гинею 
и  приказать  принести  билетъ.  Чичероне 
скрылся ,  а  высокородный  лордъ  отпра- 
вился обѣдать,  припоминая  давно  читан- 
ныя  сцены  Отелло,  гармонировавшія  какъ 
нельзя  лучше  с/ь  его  настроеніемъ. 

Наступилъ  вечеръ,  наполнился  театръ, 
застучалъ  дирижеръ  своею  палочкой,  раз- 
дались звуки  оркестра.  Лордъ  изволилъ 
спдѣть  въ  первомъ  ряду  креселъ,  не  дви- 
гаясь ,  не  обращая  вииманія  ни  на  что, 
кромѣ  актеровъ. 

Отелло  задушилъ  Десдемону,  занавѣсъ 
упалъ,  толпа  съ  громкими  криками  стала 
расходиться.  Лордъ  приказалъ  своему  чи- 
чероне вести  себя  въ  домъ  композитора. 

Россини,  довольный  актерами,  оркест- 
ромъ  и  собою,  отправился  домой  съ  не- 
сколькими пріятелями,  приглашенными  къ 
ужину.  Ужпнъ  былъ  пр^рванъ  въ  самомъ 
патетическомъ  мѣстѣ  приходомъ  какого-то 
незнакомаго  человѣка,  объявившего  вы- 
шедшему къ  нему  Барбаи.  известному  въ 
то  время  пѣвцу,  что  желаетъ  посмотрѣть 
на  Россини.  Это  былъ  тотъ  самый  лордъ. 

—  Вотъ  онъ,  смотрите  на  н<*го  сколько 
угодно,  —  сказалъ  Россиыи  входяшему  не- 
знакомцу, указывая  на  молодого  граФа  Ф. 

Незнакомецъ  молча  сѣлъ  за  столъ  про- 
тивъ  граФа  Ф.  и,  вьшивъ  нѣсколько  ста- 
кановъ  вина,  предложилъ  тостъ  въ  честь 
композитора.  Графъ  Ф.  почтитеіьно  по- 
благодари.іъ  за  честь  и  скромно  сѣлъ. 
Присѵтствовавшіе  съ  трудомъ  удерживали 


смѣхъ,  когда  незванный  гость  всталъ  и, 
взявъ  за  руку  Барбаи,  вышелъ  съ  нимъ 
въ  другую  комнату.  Черезъ  нѣсколько  ми- 
нутъ  они  возвратились  и  Барбаи  объявилъ, 
что  этотъ  господинъ  желаетъ  купить  жи- 
летъ  Россини.  ГраФЪ  Ф.  снялъ  свой  жи- 
летъ  и  отдалъ  странному  господину,  кото- 
рый съ  спокойною  важностію  положилъ 
на  столъ  100  Флориновъ  и  вышелъ. 

Въ  числѣ  посѣтителей  Россини  былъ 
какой-то  Фёльетонистъ,  а  потому  очень 
естественно ,  что  поутру  весь  Неаполь 
узналъ  объ  этой  эксцентрической  покупке. 

На  другой  день  послѣ  разсказаынаго 
происшествія  опять  давали  Отелло.  Лордъ, 
въ  синемъ  жилетѣ,  сидѣлъ  въ  первомъ  ря- 
ду и,  убѣжденный,  что  грудь  его  покрыта 
т-емъ  же  лоскутомъ  матеріи,  который  по- 
крывалъ  грудь  Россини,  важно  читалъ  га- 
зету. Вдругъ,  въ  то  самое  время,  какъ  Яго, 
возбудившій  ревность  Отелло,  отошелъ  въ 
сторону  и  началъ  петь: 

Оіа  1а  бега  деіозіа, 

раздалось  гневное  восклипаніе,  прервавшее 
пьвцовъ.  Лордъ  узналъ  себя  въ  разсказе, 
насмьшившемъ  целый  городъ,  смялъ  га- 
зету и,  бросивъ  ее  подъ  стулъ,  вышелъ, 
сопровождаемый  громкимъ  смехомъ  пуб- 
лики. Говорятъ,  будто  онъ  въ  тотъ  же  ве- 
черъ выехалъ  изъ  Неаполя  и,  наперекоръ 
советамъ  врача,  возвратился  въ  Англію. 
И  очень  вероятно.  Чего  нельзя  ожидать 
отъ  Англичанина,  подверженнаго  сплину? 
Гогартъ  не  страдалъ  сплиномъ,  а  гово- 
рятъ ,  что  онъ  несколько  летъ  бредилъ 
путешествіемъ  по  материку;  наконецъ  со- 
брался и  поехалъ  на  пакетботе,  который 
останавливался  въ  Кале;  здесь  онъ  побра- 
нился съ  таможеннымъ  чиновникомъ  и 
возвратился  въ  Дувръ,  объявивъ,  что  ско- 
рее согласится  умереть,  невидавъ  ничего, 


60 


ЛИТЕРАТУРНОЕ 


кромѣ  Лондона,  нежели  позволить  каков 
нибудь  Французской  таможенной  крысѣ 
оскорблять  себя  подозрѣніями  въ  преступ- 


леніяхъ  нротивъ  таможенныхъ  уставовъ 
чужой  иаціи.  Дальше  Кале  Гогартъ  не  пу- 
тешествовалъ. 


ПРИВИІЛЕГИРОВАННЫЯ  ДАМПЫ  Н.  ШТАНГЕ. 


Г.  Штанге,  безспорно,  принадлежитъ 
къ  числу  лучшихъ  петербургских!.  Фабри- 
кантовъ,  по  части  производства  лампъ  веѣхъ 
сортовъ.    Мы  убѣждены,  что  издѣлія  его 


хорошо  извѣстны  не  только  вашимъ  пе- 
тербургскимъ  читателямъ,  но  и  иногород- 
нымъ. 

О  достоинсівѣ  ихъ,  впрочемъ,  лучше 


Ж  1, 

всего  свидѣтельствуютъ  медали,  получен- 
ныя  г.  Штанге  во-первыхъ  отъ  Импера- 
торскаго  Вольнаго  Экономическаго  Обще- 
ства, а  во-вторыхъ  на  Всемірной  Лондон- 
ской Выставкѣ  въ  1851  г. 

Въ  1853  году  г.  Штанге  изобрѣлъ  но- 


Ж  2. 

выя  лампы,  названный  имъ  Бенгальскими, 
на  которыя  онъ  и  получилъ  привиллегію. 
Объ  этихъ-то  лампахъ,  въ  особенности, 
и  намѣрены  мы  сказать  нынѣ  нѣсколько 
словъ  нашимъ  читателямъ.  Собственно  го- 
воря,  это  усовершенствованныя   и  значи- 
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тельно-улучшенныя  прежшя  лучезарныя 
лампы;  во  конструкція  ихъ  такъ  удобна, 
механнзмъ  такъ  простъ,  и  притомъ  онѣ 
такъ  дешевы  и  удобны,  что  ихъ  рѣши- 
тельно  можно  назвать  лучшими  изъ  совре- 
менныхъ  лама  ь.  Важное  достоинство  ихъ 
составляетъ  также  то,  что  онѣ,  по  устрой- 
ству стекляннаго  колпака,  безъ  абажура 
освѣшаютъ  пространство  книзу  отъ  себя 
точно  также,  какъ  и  кверху.  Итакъ,  аба- 
жура къ  нимъ  вовсе  ненадобно:  его  замѣ- 
вяетъ  стеклянный  шаръ  молочнаго  цвѣта, 


дающій  сквозь  себя  весьма- пріятный  и 
спокойный  свѣтъ. 

Бенгальскія  лампы  бываютъ  малыя , 
среднія  и  болыпія. 

Первыя  замѣняютъ  свѣтъ  6  стеарино- 
выхъ  свѣчъ,  горятъ  въ  теченіе  8  часовъ 
и  требуютъ  масла  или  жира  только  на  10 
к.  с;  цѣва  имъ,  смотря  по  отдѣлкѣ,  отъ  7 
до  10  р.  с. 

Вторыя  замѣняютъ  9  свѣчъ  и  горяп 
столько  же,  истребляя  жира  на  12  к.  с, 
цѣна  имъ:  отъ  9  до  12  р. 


Ж  3. 


Ж  4. 


Ж  5. 


Третьи,  наконепъ,  замѣняютъ  12  свѣчъ 
и  требуютъ  жира  на  15  к.  с.  Цѣна:  отъ 
12  до  30  р.  с. 

Тѣ  же  самыя  лампы,  изяшно-отдѣлан- 
ныя  въ  бронзу  и  ФарФоръ  для  богатыхъ 
кабинетовъ  и  гостиныхъ,  продаются  по 
разнымъ  цѣнамъ  до  1 00  р.  с. 

Для  кабинетныхъ  лампъ  продаются  осо- 
баго  рода  стеклянные  колпаки,  одна  поло- 
вина которыхъ  бѣлая,  а  другая  зеленая; 
послѣдняя  составляетъ  родъ  консерва  для 
сбережения  зрѣнія. 

Кромѣ  того,  желаюшіе  найду тъ  въ  его 
магазинѣ:  люстры  съ  хрустальными    ко- 


лоннами для  будуаровъ,  дортуаровъ,  го- 
стиныхъ и  столовыхъ  —  -цѣною  отъ  1 5 
до  150  р.,  канделябры,  столовые  и  стѣн- 
ные  часы,  бронзовые  и  другіе  подсвѣчни- 
ки;  абажуры  —  хрустальные,  Фарфоро- 
вые, бумажные  съ  цвѣтами,  механическіе 
и  проч.,  цѣною  отъ  50  коп.  до  20  руб.,  а 
также:  чернильницы,  прессъ-папье  и  вообще 
всѣ  принадлежности  письменныхъ  столовъ 
и  проч. 

Всѣ  эти  веши,  сколько  намъ  извѣстно, 
продаются  у  г.  Штанге  по  весьма  -у мѣ- 
реннымъ  цѣнамъ,  такъ -какъ  онъ  заку- 
паетъ  ихъ  большими   партіями  за  грани- 
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цею,  куда  ѣздитъ  ежегодно  съцѣлью  улуч- 
шенія  своего  магазина  и  распространена 
торговли. 

Помѣшаемъ  здѣсь  рисунки  слѣдую- 
щихъ  изъ  его  произведеній:  Л?  1.  Боль- 
шая столовая  бенгальская  лампа  съ  Фар- 
Форовою  вазою,  отдѣланною  въ  золоче- 
ную бронзу.  Колпакъ-абажуръ  молочна- 
го  стекла.  У№  2.  Висячая  карсельская 
лампа  отдѣланная  въ  ФарФоръ  и  золоче- 


ную бронзу,  также  съ  молочным  ь  кол- 
пакомъ  и  съ  блокомъ  для  подъема  и  спу- 
ска. Нынѣ  подобный  лампы  въ  большой 
модб  для  обѣденныхъ  столовъ.  Л?  3. 
Столовая  бенгальская  лампа  средняго  раз- 
ряда, отдѣланная  подь-бронзу  (ішііаііоп) 
темнаго  цвѣта.  Л?  4.  Стѣнная  бенгаль- 
ская лампа  съ  ручкою  также  ішііаііоп  тем- 
наго цвѣта.  Л?  5.  Стѣнной  бра  изъ  золо- 
ченой бронзы. 


ФОРТЕПІАНО  Г-ЖИ  КАТАЛАНИ. 


Въ  181 6  году,  г-жа  Ката  лани  управля- 
ла Итальянскимъ  театромъ  въ  Парижѣ,  и 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  была  ргіша  аоппа  этой 
труппы.  Разъ,  вздумалось  ей  спѣть,  въ  ан- 
трактѣ  одной  оперы,  бравурную  арію,  съ 
акомпаниментомъ  одного  только  Форте- 
піано.  Въ  тотъже  самый  день,  когда  при- 
шла ей  эта  мысль,  она  сказала  своему  му- 
жу, послѣ  репетипіи:  «Надобно  понизить 
это  Фортепіано;  такъ,  какъ  оно  есть,  оно 
никуда  не  годится.  Но  позаботьтесь,  чтобы 
оно  было  понижено  къ  нынѣшнему  вече- 
ру.» Г.  Валабригъ,  какъ  услужливый  мужъ, 
тотъ  же  часъ  отлалъ  необходпмыя  прика- 
занія. 

Когда  первое  дѣйствіе  .оперы  было  сы- 
грано, г-жа  Каталани  появилась  на  сценѣ, 
гдѣ  ее  ожидало  уже  Фортепіано  и  музы- 
кантъ,  который  должевъ  былъ  акомпани- 
ровать.  При  первыхъ  звукахъ  аріи  г-жа 
Каталани  замѣчаетъ,  что  Фортепіано  вы- 
нуждаетъ  ее  пѣть  гораздо  выше,  чѣмъ  бы 
слѣдовало;  однакожъ.  она  не  смущается, 
не  измѣняетъ  себѣ,  и  арія  исполняется. 
Но,  по  окончаніи  ея,  г-жа  Каталани  оты- 


скиваетъ  за  кулисами  своего  мужа  и  гнѣв- 
но  говорить  ему: 

—  Я,  сударь,  просила  васъ,  чтобы  Фор- 
тепіано  было  понижено,  а  вы  и  не  поду^ 
мали  объ  этомъ! 

—  Да  оно  и  понижено,  отвѣчаетъ  мужъ; 
я  самъ  смотрѣлъ...  я  докажу  вамъ,  что 
оно  понижено...  Эй,  Шарль! 

Является  машинистъ  Шарль;  г-жа  Ка- 
талани съ  изумленіемъ  смотрѣла  на  него 
и  на  мужа. 

—  Шарль,  говоритъ  мужъ  г-жи  Ката- 
лани: на  сколько  вы  понизили  Фортепіано. 

—  На  два  вершка ,  отвѣчаетъ  маши- 
нистъ. 

—  Ну,  вотъ  видите  ли,  сударыня!  вос- 
клицаетъ  г.  Валабригъ.  Цѣлые  два  вер- 
шка! Кажется  довольно  понижено. 

Не  знаемъ,  что  сказала  на  это  г-жа  Ка- 
талани; знаемъ  только,  что  къ  ножкамъ 
Фортепіано,  которыя  машинистъ  укоротилъ 
на  два  вершка,  были  потомъ  придѣланы 
подставки. 

Фортепіано  это  сгорѣло  въ  1838  году 
вмѣстѣ  съ  Фаварскимъ  театромъ. 
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Хорошая  сервировка  стола  и  правильное 
распредѣленіе  блюдъ  и  винъ  составляютъ 
такое  важное  условіе  для  комфорта,  что 
всѣ  образованные  люди  обращаютъ  на  это 
дѣло  весьма-большое  вниманіе,  или  пору- 
чая опытнымъметрдотелямъ,  или  въ  край- 
немъ  случаѣ,  не  пренебрегая  руководить 
прислугу  собственными  знаніями. 

Разумѣется,  что  большая  часть  правилъ 
и  распоряжевій  въ  этомъ  отношеніи  опре- 
дѣляется  основаніями  кулинарнаго  искус- 
ства и  нѣкоторыми  непреложными  прин- 
ципами гастрономіи  ;  но  все-таки  между 
ними  остается  значительная  часть  такихъ 
правилъ,  которыя  носятъ  на  себѣ  харак- 
теръ  модныхъ  обычаевъ  и  съ  теченіемъ 
времени  подвергаются  различнымъ  измѣ- 
ееніямъ. 

Следовательно,  чтобы  знать  ихъ  —  не- 
обходимо слѣдить  за  жизнію  моднаго  об- 
щества. Съ  этой  точки  зрѣнія,  предлагае- 
мыя  мною  практическія  замѣтки,  если  и  не 
принесутъ  положительной  пользы,  все-таки 
могутъ  быть  прочтены  не  безъ  интереса, 
какъ  отраженіе  нѣкоторыхъ  обычаевъ  хо- 
рошего общества,  въ  данную  минуту. 

Приступая  послѣ  этого  коротенькаго 
введеиія  къ  самымъ  замѣткамъ,  которыя 
я  рѣпшлся  вести  по  возможности  обстоя- 
тельно и  пунктуально,  я  впередъ  прошу 
извиненія  у  читателей,  если  они  найдутъ 
эти  замѣтки  уже  слишкомъ  мелочными. 


Посреди  комнаты  ставится  круглый 
столъ,  который  по  величинѣ  своей  дол- 
женъ  точно  соотвѣтствовать  числу  персонъ. 
Столъ  этотъ  накрывается  скатертью,  (подъ 
которую  иногда  подстилаютъ  сукно)  и  по- 


томъ  края  его  обставляются  мелкими  та- 
релками —  по  одной  на  кувертъ.  Въ  каж- 
дую тарелку  кладется  по  два  ломтя  хлѣ- 
ба  —  бѣлаго  и  кислосладкаго,  которые  и 
прикрываются  сложенными  салФетками. 
Съ  правой  стороны  отъ  тарелки  кладутся — 
ножикъ,  вилка  и  ложка,  а  за  тарелкою 
стаканъ ,  нѣсколько  обыкновенныхъ  рю- 
мокъ,  рюмка  зеленаго  или  розоваго  стекла 
для  рейнвейна  и  бокалъ  для  шампанскаго. 
Посторонамъ  этого  прибора  ставятся:  гра- 
финъ  съ  водою,  вина  на  поддонникахъ  и 
шампанское  въ  вазахъ,  со  льдомъ.  Вина 
подаются  въ  бутылкахъ  или  обыкновен- 
ныхъ граФинахъ,  но  въ  послѣднее  время 
вошло  въ  моду  подавать  столовое  вино  въ 
хрустальныхъ  кувшинахъ  съ  ручками  и 
крышками  въ  серебряной  оправѣ,  на  по- 
добіе  древнихъ  египетскихъ  ваз  ь;  къ  нимъ 
необходимы  высокіе  стаканы  въ  родѣ  рю- 
мокъ. 

Средину  стола  занимаютъ  обыкновенно: 
цвѣты  въ  хрустальных ь  вазахъ,  или  Фар- 
Форовыхъ  горшкахъ ;  Фрукты  —  свѣжіе 
или  сухіе  —  уложенные  въ  Фруктовыхъ 
вазахъ;  конФекты  —  на  хрустальныхъ  та 
релкахъ  съ  бронзовою  колонною  (аззіеііез 
топіёез);  варенье  —  въ  хрустальныхъ  же 
тарелкахъ  съ  ножками  и  т.  п. 

Если  обѣдъ  при  свѣчахъ,  то  канделябры 
или  лампы  входятъ  также  въ  число  украше- 
ній;  первые  ставятся  на  срединѣ  стола,  а 
вторыя  вѣшаются  надъ  нимъ.  Эффекть 
этихъ  украшеиій  весьма  много  зависитъ  отъ 
вкуса  устанавливающего  ихъ;  но  во  всяком ъ 
случаѣ  при  этомъ  нужно  имѣть  въ  виду, 
чтобы  большіе  предметы  не  закрывали  ма- 
ленькихъ,  и  чтобы  весь  покрытый  столъ 
составлялъ  одно  цѣлое. 
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Близъ  дверей  накрывается  столъ  для 
запасныхъ  тарелокъ,  приборовъ,  судковъ 
съ  горчицею  и  прочаго ;  на  немъ  также 
разливается  въ  тарелки  супъ  и  ставятъ 
блюда,  оринесенныя  изъ  кухни. 

У  дверей  въ  гостиную  накрывается 
столъ  для  водокъ  и  закусокъ.  На  средину 
его  ставится  подносъ  съ  рюмками  и  гра- 
фины  съ  водкою,  какъ  напримѣръ:  бѣлою 
померанцовою ,  красною  померанцовою, 
горькою  померанцовою,  мятною,  миндаль- 
ного,   персикового,    англійскою    горькою, 


гвоздичного,  малинового,  вишневою,  рата- 
ФІею,  испанскою  горькою,  бальзаминного, 
данцигскою,  розовою,  анисового,  полынного, 
золотою,  корицевою,  лимонного,  тминного, 
голландскимъ  джиыомъ,  коньякомъ,  крым- 
скою водкою,  аракомъ  и  т.  п.  По  обѣ  сто- 
роны подноса  ставятся  двѣ  тарелки — одна 
съ  нарѣзаннымъ  хлѣбомъ,  а  другая  съ  при- 
борами и  салФетками. 

Закуски  приготовленныя  на  тарелкахъ 
должны  стоять  кругомъ  по  краю  стола. 

При  столѣ   для  закусокъ   назначаются 


НОВЫЯ    УДОБСТВА    МОДНЫХЪ    КАБРІОЛЕТОВЪ. 


два  оФФишанта — одинъ  съ  запасными  рюм- 
ками на  подносѣ,  а  другой  съ  подносомъ 
для  прйнятія  употребленныхъ  рюмокъ. 

Къ  столу,  сервируемому  въ  одно  блюдо, 
назначается  обыкновенно  три  человѣка 
прислуги.  Обязанность  перваго  —  прине- 
сти блюдо  изъ  кухни  въ  столовую,  поста- 
вить на  приборный  столъ  и  ожидать  пока 
не  возымутъ  его  для  подачи,  —  послѣ  чего 
онъ  отправляется  за  слѣдуюшймъ  блюдомъ. 
Онъ  же  увоситъ  изъ  столовой  ненужный 
блюда.  Двое  остальныхъ  подаютъ  кушанье. 


Первый  изъ  нихъ  принимаетъ  блюдо 
съ  приборнаго  стола,  и  положивъ  вилку  и 
ложку  съ  правой  стороны  блюда,  обно- 
сить сидяшихъ  за  столомъ,  подавая  каж- 
дому съ  лѣвой  стороны  и  начиная  съ  по- 
четныхъ  дамъ;  послѣ  дамъ  подается  кава- 
лерамъ. 

Обязанность  второго  —  обносить  соусы 
или  другія  къ  блюдамъ  принадлежности. 

Кромѣ  того  на  каждыя  четыре  персоны 
назначается  одинъ  оффиціэнтъ  для  пере- 
мѣны  тарелокъ   и  приборовъ   послѣ  каж- 
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даго  кушанья.  Снимая  употребленную  та- 
релку лѣвою  рукою,  съ  лѣвой  стороны, 
онъ  въ  то  же  время  замѣняетъ  ее  чистою 
тарелкою  съ  правой  стороны  п  правою  ру- 
кою. Приборы  перемѣняются  только  то- 
гда, когда  они  положены  на  употреблен- 
ную тарелку:  прислуживающій  долженъ 
замѣчать  это  заблаговременно. 

Кушанье  не  подается  раньше,  пока  всѣ 
тарелки  не  будутъ  перемѣнены.  Вина  по- 
даетъ  столовый  дворепкій,  который  забла- 
говременно приготовляетъ  назначенное  къ 
столу  вино,  слѣдуюшимъ  образомъ: 

Бургонское  и  лэфиты,  разогрѣтые  до 
теплаго  состоянія. 

Сотерны,  рейнвейны  и  прочія  вина  дер- 
жать холодными. 

Шампанское  заморозить  во  льду;  за  5  ми- 
нуть до  обѣда  вина  поставить  на  стать  на 
поддонки  откупоренными;  съ  шампанскаго 
снять  проволоку,— очистить  отъ  смолы  (оста- 
вивъ  однако  же  веревку,  укрѣпляющую 
пробку)  и  поставить  въ  вазы  со  льдомъ. 

По  желанію  хозяина  вино  или  ставится 
передъ  каждою  персоною,  или  обносится 
дворепкимъ  и  наливается  въ  рюмки  по- 
очереди  всѣмъ  сидящимъ  за  столомъ. 

Послѣ  супа  и  пирожковъ  подается  одно 
изъ  слѣдуюшихъ  винъ :  мадера,  хересъ  или 
бѣлый  портвейнъ. 

Послѣ  холоднаго:  вейндегравъ,  го-бар- 
закъ,  го-преньякъ,  шабли,  эрмитажъ,  мон- 
траше,  марсала. 

Послѣ  говядины:  пуншъ  гласе  разныхъ 
сортовъ  (который  долженъ  быть  разлитъ 
въ  портерные  стаканы),  а  также  медокъ, 
сенъ-  жульенъ,  сенъ-эстеФЪ,  го-бріонъ, 
марго,  шато  -  леовиль,  шато  -  лэфитъ,  дю- 
фуръ,  джонстонъ,  лаФитъ-бартонъ,  бранъ- 
мутонъ,  портвейнт. 

Послѣ  рыбныхъ  блюдъ:  бургонское, 
маконъ,  бонъ,  пети-віолетъ,  нюитъ,  шам- 


бертенъ,  эрмитажъ,  романе,  ришебургъ. 
сенъ-жоржъ,  кло-де-вужо,  помаръ. 

Послѣ  соусовъ:  рейнвейн  ь,  гейзенгей- 
меръ,  мозельвейнъ,  лаубенгеймеръ,  боден- 
геймеръ,  гохгеймеръ,  маркенбрунеръ,  мо- 
зель-шварцбергеръ,  рюдесгеймеръ,  штейн- 
бергеръ,  іоганисъ-бергеръ-кабинетъ,  со- 
тернъ,  го-сотернъ,  шато-дикемъ. 

Послѣ  пастетовъпередъжаркимъ:  пуншъ 
имперіалъ  въ  стаканахъ;  потомъ  шампан- 
ское— ирроа,  моризе,  силлери,  жаксонъ. 
рёдереръ,  моэтъ-аи,  клико,  ёль-де-пердри, 
рейнвейнъ-мусэ,  моэтъ-креманъ,  рёдереръ- 
аи,  сенъ-перай,  бургонское-мусэ,  вьё-сепъ. 

Послѣ  жаркого  подаются  десертныя  ви- 
на: малага-аликанте,  мускатъ-безье,  мус- 
катъ-люнель,  мускатъ-Фронтеньянъ,  мус- 
катъ-ривезальтъ,  педро-хименесъ,  хересъ- 
секъ,  лакрима  -  кристи,  тинто- ди- роти, 
пальмъ-секстъ,  капское,  токайское,  аус- 
бругъ,  сипиліянъ,  токайское-эссенцъ,  маль- 
воази,  вейнъ-де-лелля,  пахарето. 

По  принесеніи  супа  и  пирожковъ  въ 
столовую,  дворецкій  увѣдомлявтъ  хозяи- 
на, —  говоря:  кушанье  подано. 

Между  тѣмъ  какъ  кавалеры  подходятъ 
къ  столу  съ  закусками,  дворецкій  долженъ 
разливать  на  тарелки  супъ  и  немедленно 
подавать  каждой  сѣвгаей  застолъ  персонѣ; 
вслѣдъ  за  супомъ  обносить  пирожки  или 
кулебяку. 

Послѣ  сладкаго  подается  на  салФеткѣ 
кускомъ  (съ  несколькими  нарѣзанными 
ломтиками)  сыръ,  изъ  слѣдующихъ:  пар- 
мезанъ,  швейцарскій,  честеръ,  лимбург- 
скій,  голландскій  эндемскій,  бри-Француз- 
скій  или  невшательскій. 

Послѣ  сыра  снимается  соль  и  тарелки 
съ  приборами,  которыя  и  заменяются  де- 
сертными ;  потомъ  обносится  хлѣбъ  для 
десерта,  снимаются  по  очереди  верхнія  ва- 
зы съ  Фруктами  съ  пьедееталеп   и   обно- 
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сятся  кругомъ;  за  Фруктами — варенье,  по- 
томъ  конФекты;  вслѣдъ  за  конФектами  по- 
даются полоскательныя  чашки  съ  теплою 
водою  и  частицею  лимонной  цедры,  или 
духами  для  полосканья  рта  (*). 

Пока  продолжается  обѣдъ,  закуски  со 
стола  снимаются,  а  вмѣсто  водокъ  на  под- 
носъ  ставятся  ликеры  изъ  слѣдующихъ: 
киршъ  -  вассеръ,  кремъ -де- те,  парфетъ- 


(*)  Нужно  замѣтить,  что  этотъ  обычаіі  принятъ  да- 
леко не  всѣші. 


амуръ,  розовое  масло,  вишневая  ратаФІя, 
кремъ  изъ  персиков ь,  кремъ  съ  ванилью, 
кремъ  малиновый,  кремъ  полынный,  кремъ 
изъ  оранжевыхъ  цвѣтовъ,  анизетъ  бордов- 
скій,  кирасо-голландскій,  ратаФІя  гренобль- 
ская,  ратаФІя  изъ  четырехъ  Фруктовъ,  ма- 
раскинъ,  кремъ  изъананасовъ,  джинъ  гол- 
ландскій,  коньякъ  и  ромъ  бѣлый. 

Когда  встанутъ  изъ  за  стола,  подносится 
въ  чашкахъ  на  подносѣ  коФе. 

В.  І>  V дкцііііі. 

авторь  а  Альманаха  Гастрономов*». 


ИАСЛЯНИЧНЫЙ  РДЗСКАЗЪ. 


Это  было  въ  срединѣ  масляницы :  обще- 
ственныя  удовольствія  кипѣли,  быстро  смѣ- 
няясь  одни  другими;  Петербургъ  прово- 
дилъ  все  время  въ  театрѣ,  на  катаньѣ,  въ 
маскерадѣ,  и  домой  возвращался  только  на 
.часъ,  чтобы  съѣсть  нѣсколько  блиновъ. 
Да  и  возможно  ли  было  сидѣть  дома:  на 
театрахъ  ежедневно  по  два  представленія, 
каждый  день  опера,  каждый  день  балетъ, 
на  Михайловскомъ  театрѣ  новы  л  пьесы  — 
1а  Іеипеззе  ае  Ьоиіз  ХіѴ,  1а  Сопзсіепсе, 
Іез  Соеигз  а"ог,  1а  Сошіеззе  ди  Топпеаи  и 
уморительный  8сап(1а1;  на  Александрин- 
скомъ  —  «Судъ  людской  не  Божій»,  «Не 
такъ  живи,  какъ  хочется»,  Мартыновъ  въ 
«Незнакомыхъ  Знакомцахъ»,  Самойловъ, 
декламирующій  жалобы  чухонца,  —  въ 
балетѣ  —  Фаустъ,  въ  оперѣ — ^- Волшебный 
стрѣлокъ,  Зора,  Осада  Гента;  безпрестан- 
ные  маскерады,  каждый  день  по  нѣсколь- 
ку  приглашеній  на  блины  и  въ  заключе- 
ченіе,  хотя  морозная,  но  чудесная,  ясная 
погода.  Какъ  устоять  противъ  всего  этого? 

Но  устоялъ,  твердо  устоялъ  противъ 
всѣхъ    искушеній    непреклонный    Иванъ 


Ивановичъ  Кряжовъ,  не  сдѣлавшій  шагу 
за  порогъ,  въ  теченіе  цѣлыхъ  трехъ  дней 
масляницы.  Не  даромъ  пріятели  называли 
Ивана  Ивановича  чудакомъ,  оригиналомъ, 
эксцентрикомъ.  Иванъ  Ивановичъ ,  пре- 
краснѣйшій  и  добрѣйшій  впрочемъ  чело- 
вѣкъ,  былъ  дѣйствительно  крайне-ориги- 
наленъ  съ  его  претензіями  на  твердость 
характера  и  на  безукоризненность  въ  об- 
разѣ  дѣйствій.  Твердость  была  его  кумиръ, 
его  і(1ёе  бхе,  однимъ  словомъ,  твердость  — 
была  его  недостатокъ.  Но  не  сознавалъ 
этой  простой  истины  Иванъ  Ивановичъ, 
не  замѣчалъ  своего  колоссальнаго  недо- 
статка, несмотря  на  то,  что  безпрестанно 
твердилъ  объ  искорененіи  у  себя  недостат- 
ковч.  и  о  системѣ  нравственнаго  улучшенія 
себя  —  по  Франклину. 

На  четвертый  день  масляницы,  часу  въ 
десятомъ  утра  Иванъ  Ивановичъ,  допивая 
стаканъ  коФе,  читалъ  трактатъ  «объ  укр ѣп- 
леніи  умственныхъ  силъ  посредствомъ  гим- 
настики», когда  у  дверей  его  раздался  зво- 
нокъ  и  черезъ  минуту  въ  комнату  вошелъ 
его  искренній  пріятель  Шелгуновъ,  весе- 
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лый,  большой  любитель  балета,  блиновъ 
и  маскерадовъ. 

—  Ну,  на  что  это  похоже,  Иваыъ  Ива- 
новичъ,  началъ  Шелгуновъ:  ты  стано- 
вишься просто  невыносимъ,  съ  твоими  пе- 
дантскими замашками  и  дикими  системами: 
маслянипа  въ  полномъ  разгарѣ,  его  вездѣ 
спрашиваютъ,  а  ѳнъ  точно  медвѣдь  вт>  бер- 
логѣ. 

—  Знаешь  что,  любезный  Шелгуновъ: 
въ  этом  ь  желаніи  воспользоваться ,  какъ 
можно  больше,  всѣми  удовольствіями  имен- 
но на  концѣ  мясоѣда,  въ  послѣднія,  такъ- 
сказать  минуты  карнавала,  есть  что-то... 

—  Малодушное,  дѣтское — знаю,  знаю: 
ты  уже  столько  разъ  твердилъ  это;  но 
тѣмъ  не  менѣе,  я  имѣю  порученіе  отъ  та- 
аате  Райской  непремѣнно  привести  тебя 
сегодня  къ  нимъ  на  блины. 

— -  Къ  чему? 

—  Какъ  къчему?  Вотъвопросъ!  Чтобы 
ѣсть  блины. 

—  Почему  же  я  непремѣнно  долженъ 
буду  ѣсть  блины? 

—  Во-первыхъ  потому,  что  ты  ихъ  лю- 
бишь. 

—  Именно  поэтому-то  я  и  не  буду  ихъ 
ѣсть. 

—  Опять  твои  дикія  системы. 

—  Да,  нравственное  улучшеніе  требуетъ 
жертвъ:  я  далъ  себѣ  слово  въ  теченіевсей 
масляницы  не  ѣсть  блиновъ  и  не  ходить 
въ  театры.  Могъ  ли  бы  я  иначе  претендо- 
вать на  твердость  характера? 

—  Охъ,  ты,  философъ!  И  это  ты  на- 
зываешь жертвою !  Посмотри,  сколько  тутъ 
смѣшного:  во-первыхъ  жертва  нравствен- 
ному улучшенію  —  блины.  Ха,  ха,  ха!  По- 
жалуйста, не  сердись;  но  право  нельзя 
удержаться  отъ  смѣха.  Что,  если  я  раз- 
скажу  это  знакомымъ  —  тебѣ  прохода  не 
бѵдетъ  отъ  насмѣшекъ. 


Съ  философской  точки  зрѣнія  и  бли- 


ны. 


—  Нѣтъ,  ужъ  пожалуйста  безъ  фило- 
софскихъ  точекъ  зрѣнія :  послушай  дальше- 
то  что  выходитъ;  ты  будешь  упрекать 
насъ  въвѣтре,ности,  безхарактерности,  не- 
воздержности —  за  что?  Что  мы  не  отка- 
зались отъ  чудесныхъ  блиновъ,  которые 
гакъ  соблазнительно  лежали  у  насъ  подъ 
самымъ  носомъ,  на  тарелкѣ,  —  и  будешь 
хвалиться  своею  твердостью  за  то,  что  не 
ѣлъ  блиновъ,  которыхъ  и  въ  глаза  не  ви- 
далъ,  которые  были  отъ  тебя  за  три  вер- 
сты, ел  вдовательно  не  соблазняли  ни  тво- 
ихъ  глазъ,  ни  твоего  обонянія?  Гдѣ  жъ 
тутъ  твердость,  гдѣ  истинный  стоипизмъ. 

—  Въ  твоихъ  словахъ  есть  правда,  ска- 
залъ  Иванъ  Ивановичъ,  серьезно  задумав- 
шись. 

—  Браво!  Итакъ  ты  ѣдешь? 

—  Ъду. 

—  Чтобы  ѣсть  блины? 

—  Нѣтъ,  чтобы  не  ѣсть  ихъ. 

—  И  ты  утерпишь? 

—  Что  за  вопросъ! 

—  И  ты  устоишь  противъ  просьбъ  гаа- 
сіаше  Райской? 

—  А  что  же  такое  піасіате  Райская? 

—  Да  такая  хорошенькая. 

—  Вотъ  поэтому-то  и  устою. 

—  Ну  это,  братъ,  точно  жертва  улучше- 
нію.  И  устоишь  даже  противъ  ея  глазокъ? 

—  Противъ  этого  скорѣе  всего. 

—  Это  опять  жертва,  здѣсь  я  пасъ? 
Устоишь  даже  противъ  ея  хитрости? 

—  Хитрость  женшины ,  любезный 
другъ...    ■ 

—  Знаю,  знаю:  не  договаривай;  но  хи- 
трость женщины  хорошенькой,  умной,  об- 
разованной, свѣтской. 

—  Что  значатъ  для  меня  всѣ  эти  при- 
манки, эти  ничтожныя  достоинства? 
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—  Ничтожные!  Хорошо  тебѣ  такъ  го- 
ворить, когда  ты  ихъ  плохо  знаешь,  сидя 
постоянно  въ  своей  берлогѣ.  Ну,  а  пари 
хочешь? 

—  Это  смѣшно! 

—  Нисколько. 

—  Малодушіе,  братецъ. 

—  Напротивъ:  увѣренность  въ  своихъ 
силахъ. 

—  Ну,  такъ  я  боюсь  выиграть  навѣрно. 

—  Либо  боишься  проиграть;  знаем ь  мы 
васъ,  философовъ! 

—  Ну  изволь,  изволь. 

—  И  прекрасно:  если  проиграешь — ты 
въ  моемъ  распоряжение  на  всѣ  остальные 
дни  масляницы,  и  ужъ  отказа  нѣть,  ни  на 
балетъ,  ни  на  оперу,  ни  на  маскерадъ.  . 

—  А  если  выиграю? 

—  Такъ  я  въ  твоемъ  распоряженіи :  бу- 
демъ  читать  вмѣстѣ  трактаты  о  гигіенѣ  и 
діэтетикѣ. 

—  Жаль  мнѣ  тебя,  а  дѣлать  нечего  — 
ѣдемъ. 

Въ  три  часа,  когда  Кряжовъ  и  Шелгу- 
новъ  явились  къ  Райскимъ,  многочислен- 
ное общество  ихъ  гостей  садилось  уже  за 
блины. 

—  Я  въ  восторгѣ,  мсье  Кряжовъ,  что 
вы  не  отказались  отъ  нашего  приглашеыія, 
говорила  восхищенная  хозяйка,  усаживая 
Кряжова  поближе  къ  блннамъ. 

—  Вѣдь  вы  любите  блины?  продолжа- 
ла она  самымъ  любезнымъ  тономъ. 

—  О,  какъ  же  —  очень. 

—  Ну,  я  это  знала,  и  потому  повару 
было  отдано  особенное  приказаніе. 

—  Сейчасъ  вамъ  подадутъ  ваши  люби- 
мые блины  —  прозрачные,  мой  поваръ  дѣ- 
лаетъ  ихъ  отлично. 

Между-тѣмъ,  общество  истребляло  бли- 
ны съ  замѣчательнымъ   усердіемъ,  дока- 


зывая такимъ-образомъ  на  дѣлѣ  ихъ  до- 
стоинство. 

Шелгуновъ  въ  антрактахъ  наблюдалъ 
Кряжова,  не  безъ  сердечнаго  замираніа 
вспоминая  о  своемъ  страшномъ  пари ,  о 
своемъ  быть  или  не  быть...  въ  театрахъ  и 
маскерадахъ. 

Подали  прозрачные  блины. 

Здѣсь  перо  мое  отказывается  описать 
удивленіе  общества,  —  остановившіеся  въ 
воздухѣ  ножи  и  вилки,  поднесенные  до  рта 
блины,  выпрямнвшіяся  Фигуры,  и,  глав- 
ное, ужасъ  Шелгунова  —  когда  Иванъ 
Ивановичъ,  явившійся  по  приглашенію  на 
блины  и  за  минуту  передъ  тѣмъ  объявив- 
шій,  что  онъ  очень  ихъ  любитъ,  вдругъ 
отказался,  отказался  рѣшительно,  безуслов- 
но, отказался  такимъ  тономъ,  который  не 
допускаетъ  возраженій. 

Хозяйка  попробовала  настаивать,  но  съ 
усиленіемъ  просьбъ,  росла  и  твердость 
Ивана  Ивановича;  планъ  нравствеинаго 
улучшенія  былъ  въ  полномъ  ходу,  вели- 
кая жертва  улучшенію  приносилась  тор- 
жественно, геройски. 

Что  значили  послѣ  этого  блины,  даже 
самые  вкусные,  что  значили  просьбы  жен- 
щины, даже  такой  хорошенькой  и  хитрой, 
какъ  гааДаше  Райская?  Ничего,  рѣшитель- 
но  ничего  не  значили. 

Впрочемъ,  Кряжовъ  постарался  скромно 
прибавить,  что  тутъ  нѣтъ  ничего  удиви- 
тельней), что  это  его  обыкновенный  образъ 
дѣйствій,  что  онъ  подвергается  подобнымъ 
лпшеніямъ  безъ  труда,  безъ  борьбы,  и  что 
слѣдовательно  тутъ  нѣтъ  особеннаго  до- 
стоинства и  нѣтъ  рѣшительно  никакой  за- 
слуги. 

Ноне  новѣрили Кряжову  любители  бли- 
новъ,  отлично  хорошо  знавшіе,  какихътру- 
довъ  и  усидій,  какой  борьбы  стоятъ  по- 
добные жертвы,   не  оовѣрили,   и  многіе 
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откровенно  признали  сеоя  вовсе  неспосоо- 
ными  даже  къ  десятой  долѣ  такой  жертвы 
(полагая,  что  Кряжовъ  могъ  съѣсть  десять 
блиновъ). 

Поэтому,  когда  вся  надежда  была  по- 
теряна, когда  всякія  просьбы,  какъ  совер- 
шенно безполезныя,  был»  оставлены  —  по 
залѣ  раздался  говоръ  похвалъ,  одобренія 
и  удивленін  къ  неслыханной,  невообрази- 
мой твердости,  примѣры  которой  можно 
наііти  развѣ  въ  курсахъ  древней  Римской 
Исторіи.  Самъ  Шелгуновъ,  съ  трудомъ 
проглотившій  остатокъ  блина,  при  видѣ 
этой  твердости,  обратился  къ  пріятелю  съ 
похвалами.  Но  болѣе  всѣхъ  и  усерднѣе 
всѣхъ  раэсыналась  въ  похвалахъ  прелест- 
ная хозяйка,  которой,  какъ  нарочно,  случа- 
лось, передавая  гостямъ  блины,  проносить 
ііхъ  безпрестаино  мимо  носа  Ивана  Ива- 
новича. 

Иванъ  Ивановичъ  торжествовалъ,  онъ 
былъ  въупоеніи,  внимая  обаятельному  ро- 
поту похвалъ.  Шелгуновъ  блѣднѣлъ,  а  хо- 
зяйка лукаво  улыбалась,  окачивая  Кра- 
ги ова  цѣлымъ  каска домъ  самыхъ  цвѣти- 
стыхъ,  самыхъ  гиперболическихъ  похвалъ. 
Вдругъ  Иванъ  Ивановичъ  спохватился: 
нравственному  взору  его  представилась 
ужасная  бездна,  въ  которую  онъ  готовъ 
былъ  низринуться. 

—  Господа,  сказалъ  онъ  торжественно: 
я  буду  ѣсть  блины. 

Картина  перваго  изумленія  общества 
была  ничто,  въ  сравненіи  съ  тою,  кото- 
рая представилась  теперь.  Нѣтъ  на  свѣ- 
тѣ  пера,  нѣтъ  кисти,  которыя  могли  бы 
даже  приблизительно  представить  эту  кар- 
тину. 

—  Вы  будете  кушать  блины!  восклик- 
нули изумленные  и  совершенно  сытые  лю- 


бители блиновъ,  которые  съ  тру  домъ  по- 
нимали, что  можно  еще  ѣсть  блины. 

—  Ты  будешь  ѣсть  блины!  крикну лъ 
Шелгуновъ,  вскочивъ  съ  мѣста  и,  въ  по- 
рывѣ  радости,  обнявъ  пріятеля. 

Хозяйка  снова  улыбнулась. 

—  Да ,  господа  —  продолжалъ  Кря- 
жовъ — я  буду  ѣсть  блины.  Ваши  похвалы 
возбудили  во  мнѣ  новый  и  страшный  не- 
достатокъ,  могу  даже  сказать,  порокъ  — 
гордость;  я  долженъ  уничтожить  его  сей- 
часъ  же. 

—  Следовательно  ты  проигралъ  пари, 
радостно  продолжалъ  Шелгуновъ,  и  вътече- 
ніемаслянйцы  ты  въ  моемъ  распоряженіи. 

Иванъ  Ивановичъ  мрачно  взглянулъ  на 
пріятеля. 

—  Браво,  Иванъ  Ивановичъ!  Господа 
Иванъ  Ивановичъ  ѣдетъ  со  мною  сегодня 
въ  маскерадъ,  завтра  утромъ  на  балетъ, 
вечеромъ  въ  оперу.  Ну,  теперь  я  вижу, 
ты  истинный  философъ:  наконецъ-таки 
вышелъ  на  правильную  дорогу. 

—  А  у  васъ  было  пари,  спросила  хо- 
зяйка, лукаво  улыбаясь. 

—  Да,  Катерина  Ивановна;  это  я  вамъ 
подробно  разскажу  когда-нибудь  послѣ,  а 
теперь  я  могу  смѣло  сказать,  что  Иванъ 
Ивановичъ,  еще  не  ѣвши  блиновъ,  съѣлъ 
блинъ. 

—  Знаете,  что  я  вамъ  скажу  почтенный 
Иванъ  Ивановичъ,  сказала  самым  ь  любез- 
нымъ  тономъ  хозяйка,  прощаясь  съ  Кры- 
жовымъ:  вы  совершенно  напрасно  хлопо- 
чете объ  искорененіи  вашихъ  недостат- 
ковъ  и  слабостей;  увѣряю  васъ,  что  мы 
ихъ  не  видимъ;  у  васъ,  если  позволите  ска- 
зать откровенно,  только  одна  слабость,  на 
которую  васъ  всегда  можно  поддѣть,  эта 
слабость  —  ваша  твердость. 
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ФОТОГРДФІЯ. 


Въ  наше  время  ФотограФІя  обратила  на 
себя  ввиманіе  всѣхъ  образованныхъ  лю- 
дей, а  потому  мы  считаемъ  не  лишнимъ 
сообщить  читателямъ  нѣсколько  подроб- 
ностей объ  этомъ  замѣчательномъ  откры- 
тіи,  которое  достигло  уже  высокаго  со- 
вершенства и  обѣщаетъ  неисчислимый  вы- 
годы въ  будущемъ. 

ФотограФІя  пріобрѣла  извѣстность  толь- 
ко со  времени  изобрѣтенія  дагерротипа,  но 
исторія  ея  не  смотря  на  то  довольно  мно- 
госложна. 

Въконцѣ  XV  вѣка  знаменитый  итальян- 
скій  живописецъ  Леонардо-да-Винчи  далъ 
первыя  понятія  о  свойствахъ  камеръ-об- 
скуры9  а  въ  слѣдующемъ  столѣтіи  неапо- 
литанскій  химикъ  Порта  сдѣлалъ  въ  ней 
большія  усовершенствованія  и  обогатилъ 
науку  важнымъ  открытіемъ ,  которое  по- 
служило началомъ  будущихъ  успѣховъ  фо- 
тограФІи.  Этотъ  ученый  замѣтилъ,  что 
евѣтъ,  проходя  сквозь  овальное  стеклышко 
въ  отверстіи  оконнаго  ставня  ,  отражалъ 
внѣшніе  предметы  на  противоположной 
стѣнѣ  комнаты,  сохраняя  ихъ  относитель- 
ные размѣры  и  даже  краски.  Онъ  понялъ 
всю  важность  этого  закона  природы  въ 
отношеніи  къ  искусству. 

Извѣстно,  что  хлористое  серебро  бы- 
ваетъ  бѣлаго  цвѣта,  когда  остается  въ  тем- 
ноте, и  чернѣетъ,  какъ  скоро  его  выстав- 
ляютъ  на  свѣтъ.  Поэтому,  если  листъ  бу- 
маги покрыть  тонкимъ  слоемъ  этого  сере- 
бра и  вставить  въ  Фокусъ  камеръ-обскуры, 
то  на  немъ  со  всѣми  подробностями  отра- 
зится предметъ,  подверженный  дѣйствію 
свѣта.  Сильно  освѣщенныя  части  этого 
предмета  обрисуются  черной  тѣнью,  а  что 
оставалось  въ  полусвѣтѣ,  то  выйдетъ  сѣ- 


рымъ  или  слегка  темнымъ.  Въ  этихъ-то 
двухъ  дѣйствіяхъ  свѣта,  то-есть  въ  отра- 
женіи  предметовъ  посредствомъ  камеръ- 
обскуры  иотпечаткѣ  ихъ  при  помощи  хло- 
ристаго  серебра,  заключается  вся  фото- 
граФІя. 

Мысль  примѣнить  это  важное  открытіе 
къ  отпечатыванію  копій  съ  картинъ  и  ри- 
сунковъ  давно  занимала  ученыхъ.  Фран- 
цузскій  физик ь  Шарль,  около  пятидесяти 
лѣтъ  иазадъ,  снималъ  уже  на  лекціяхъ  въ 
Луврѣ  свѣтописные  силуэты  съ  своихъ 
слушателей.  Въ  то  же  время  англичанинъ 
Ведвудъ  копировалъ  по  этой  системѣ  ста- 
ринные рисунки  на  стеклахъ  церковныхъ 
оконъ.  Наконецъ  Французскій  ученый 
Ньепсъ  нашелъ  способъ  посредствомъ 
химическаго  свѣта  отражать  ввѣшніе 
предметы ,  а  Дагерръ  усовершенствова- 
ніемъ  его  открытія  обратилъ  на  Фотогра- 
фію  общее  вниманіе  во  всей  просвѣщен- 
ной  Европѣ. 

Способъ  Ньепса,  представленный  имъ  въ 
1827  году  наусмотрѣніе  Лондонскаго  Ко- 
ролевскаго  Общества,  былъ  довольно  сло- 
женъ.  Ученый  химикъ  распускалъ  сухую 
жидовскую  камедь  въ  лавандовомъ  маслѣ, 
покрывалъ  этимъ  составомъ  полированную 
металлическую  дощечку,  нагрѣтую  до  зна- 
чительной степени,  вставлялъ  ее  въ  фокѵсъ 
камеръ-обскуры,  а  потомъ  опускалъ  въ 
растворъ  лавандоваго  масла,  смѣшаннаго 
на  половину  съ  нсфтью.  Въ  этомъ  составѣ 
дощечка  измѣняла  видъ:  смолистый  лакъ 
оставался  въ  цѣлости  тамъ ,  гдѣ  падаль 
свѣтъ,  а  въ  другихъ  мѣстахъ  быстро  рас- 
пускался, и  такимъ-образомъ  на  меіаллѣ 
отпечатывался  образъ  предмета,  отражен- 
наго  камеръ-обскурою.    Несмотря   на  то, 
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система  Ньепса  по  своему  несовершенству 
признана  была  неудобною. 

Но  въ  то  время,  когда  этотъ  ученый  дѣ- 
лалъ  опыты  въЛондонѣ,  другой  человвкъ 
горячо  занимался  тѣмъ  же  самымъ  пред- 
метомъ  въ  Парижѣ.  Это  былъ  художникъ 
Дагерръ ,  котораго  давно  уже  занимала 
мысль  о  пракгическомъ  примѣненіи  ка- 
меръ-обскуры  къ  портретной  живописи. 
Дагерръ,  узнавъ  о  счастливыхъ  опытахъ 
Ньепса  вошел  ь  съ  нимъ  въ  сношевіе,  и 
чрезъ  нѣрколько  времени  оба  они  съѣха- 
лись  въ  Шалонѣ  и  заключили  между  со- 
бою условіе  сообщать  другъ-другу  откры- 
ла и  вмѣстѣ  заниматься  усовершенствова- 
ніемъ  свѣтописи. 

Дагерръ  замѣнилъ  жидовскую  камедь 
смолою  изъ  летучаго  лаванднаго  масла, 
какъ  веществомъ  болѣе  чувствительнымъ 
къ  дѣйствію  свѣта;  а  вмѣсто  того,  чтобъ 
опускать  дощечку  върастворъ  Ньепса,  онъ 
придумалъ  подвергнуть  ее  дѣйствію  пара, 
который  самъ  собою  отдѣляется  отъ  ла- 
ванднаго масла  въ  обыкновенной  темпера- 
турѣ.  Паръ  этотъ  оставлялъ  неприкосно- 
венно всю  освѣщенную  часть  насмоленной 
дошечки  и  сгущался  натѣхъ  мѣстахъ,  ко- 
торыя  оставались  въ  тѣни.  Отъ  этого 
свѣтлыя  части  выходили  бѣлыми,  а  тѣни 
принимали  прозрачный  отливъ.  Впослѣд- 
ствіи  Дагерръ  замѣнилъ  смолу  парами 
іода,  а  летучее  масло  мерку ріемъ,  и  та- 
кимъ-образомъ  рѣшилъ  важный  вопросъ, 
который  такъ  долго  и  неутомимо  занималъ 
ученыхъ  и  художниковъ. 

Весь  процессъ  дагерротипа  состоитъ  изъ 
трехъ  дѣйствій.  Сначала  металлическую 
дощечку  подвергаютъ  вліянію  паровъіода, 
отделяющихся  при  обыкновенной  темпе- 
ратуре; потомъ,  когда  оиа  приметъ  золо- 
тистый цвѣтъ,  кладутъ  ее  подъ  Фокусъ 
камер  ь-обскуры;   и  наконецъ  вынимаютъ 


оттуда  и  подвергаютъ  дѣйствію  паровъ 
меркурія.  При  этомъ  послѣднемъ  процес- 
се, дощечка  въ  одно  мгновеніе  перемѣ- 
няетъ  цвѣтъ,  и  на  ней  является  оттискъ 
предмета,  котораго  за  минуту  не  было  и 
слѣдовъ. 

При  всемъ  этомъ  усовершенствованіи, 
въ  способе  Дагерра  были  еще  болыпіе  не- 
достатки. Предметъ  отражался  на  метал- 
лѣ  не  совсѣмъ  ясно,  видѣнъ  былъ  не  со 
всѣхъ  сторонъ,  и  сверхъ-того  требова- 
лось не  менѣе  получаса  на  производство 
всего  опыта. 

Теперь  эти  затрудненія  устранены.  Да- 
герротипные  портреты  въ  наше  время  де- 
лаются легко  и  почти  мгновенно  и  отли- 
чаются чистотою  рисунка,  гармоніею  въ 
цѣломъ  и  тонкостью  отдѣлки  въ  самыхъ 
мелкихъ  подробностяхъ.  Клоде  открылъ 
средство  снимать  портреты  въ  одну  се- 
кунду; а  Физо  нашелъ  возможность  почти 
совсѣмъ  уничтожить  непріятное  отраже- 
ніе,  которое  не  позволяло  видѣть  портрета 
со  всѣхъ  сторонъ. 

Но  еще  въ  1834  году,  за  несколько  лѣтъ 
до  открытій  Дагерра,  англійскій  химикъ 
Тальботъ,  послѣ  долговременныхъ  усилій, 
успѣлъ  открыть  средство  отпечатывать 
предметы-,  отражаемые  камеръ-обскурой 
не  на  металлическихъ  дощечкахъ,  а  на  ли- 
сте простой,  плотной  бумаги.  Онъ  добился 
до  того,  что  могъ  не  только  снимать  изо- 
браженіе  предметовъ,  но  однимъ  такимъ 
оттискомъ  отпечатывать  новые  экземпля- 
ры, какъ  обыкновеннымъ  литограФиче- 
скимъ  камнемъ.  Но  англійскій  ученый 
хранилъ  свое  открытіе  въ  тайнѣ,  итакимъ- 
обрязомъ  предоставилъ  другимъ  честь  изо- 
брѣтенія  Фотографіи.  Кажется,  это  прои- 
шло  отъ  того,  что  самый  способъ  Тальбо- 
та  былъ  очень  труденъ  по  своей  много- 
сложности. Мы  не  будемъ  его  описывать, 
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потому-что  онъ  замѣненъ  теперь  средства- 
ми болѣе  легкими. 

Въ  то  время,  какъ  дагерротипъ  зани- 
мал?, всѣ  умы  и  совершенствовался  ст. 
каждымъ  днемъ,  одинъ  ученый,  по  имени 
Бланкаръ  -  Эвраръ,  обратилъ  вниманіе  на 
любопытное  открытіе  Тальбота.  Если  этотъ 
человѣкъ  не  былъ  первымъ  пзобрѣтате- 
лемъ  ФотограФІи,  зато  всѣнастоящіе  успе- 
хи свѣтописнаго  искусства  на  бумагѣ  одол- 
жены преимущественно  его  трудамъ. 

Способъ  Бланкара  состоитъ  въ  тоМъ, 
что  онъ  опускалъ  поперемѣнно  бумагу  въ 
іодовый  калій  и  селитрокислую  соль,  для 
того,  чтобъ  лучше  напитать  ее  свѣтоизмѣ- 
няемой  матеріею,  и  потомъ,  вынувъ  бу- 
магу изъ-подъ  Фокуса  камеръ-обскуры,  на- 
питывалъ  ее  чернильно-орѣшковой  кисло- 
тою. При  этомъ  процессѣ  предметъ  отра- 
жается на  бумагѣ  со  всею  силою  свѣта  и 
ткни,  такт,  что  портретъ  или  картина  яв- 
ляется со  всеми  своими  художественными 
достоинствами.  Цвѣтъ  ФОтограФическихъ 
рисунковъ  коричнево-красноватый,  похо- 
жій  нѣсколько  на  римскую  сепію.  Вънаше 
время  ихъ  дѣлаютъ  съ  такою  же  точно 
легкостію,  какъ  литограФическіе  оттиски 
и  гравюры,  и  можетъ-быть  не  далеко  вре- 
мя, когда  появятся  иллюстрированныя  из- 
данія  съ  Фотографическими  рисунками,  и 
тогда  мы  будемъ  имѣть  возможность  слѣ- 
дить  шагъ  за  шагомъ  за  путешественника- 
ми, историками  и  археологами  и  лично  по- 
вѣрять  всѣ  ихъ  разсказы  и  описанія.  - 

ФотограФІя  на  бумагѣ  превосходитъ 
другіе  виды  свѣтописи  во  всЬхъ  отноше- 
ніяхъ.  Оттиски  на  металлѣ  до-сихъ-поръ 
пмѣютъ  непріятное  отраженіе,  которо%не 
уничтожено  совершенно  и  послѣ  открытія 
Физо.  Въ  рисуикѣ  на  бумагѣ  напротивъ 
совсѣмъ  его  нѣтъ,  и  художникъ  можетъ 
даже  по  произволу  измѣнять  тонъ  и  харак- 


теръ  ФотограФическаго  оттиска.  Если  на 
металлѣ  отпечатокъ  выходитъ  слабъ ,  то 
его  нельзя  исправить  никакими  средствами; 
на  бумагѣ  же  онъ  легко  можетъ  быть  по- 
правленъ  и  при  неболыпомъ  трудѣ  всегда 
окажется  удовлетворительнымъ.  Такимь- 
образомъ  ФотограФическіе  оттиски  во  мно- 
гихъ  отношеніяхъ  превосходятъ  металли- 
ческіе  дагерротипы. 

Будущая  польза  ФотограФІи  веоцѣнима. 
Это  искусство  лучше  всего  можетъ  слу- 
жить для  снимковъ  съ  картинъ  и  статѵіі. 
и  распространять  вѣрныя  копіи  съ  вели- 
кихъ  произведеній  древней  и  новой  живо- 
писи и  скульптуры.  Никакія  до-сихъ-поръ 
извѣстныя  средства  отпечатки  не  въ  со- 
стояніи  сравниться  въ  этомъ  отношеніи  съ 
ФотограФІею  по  вѣрности  и  красотѣ  отти- 
сковъ.  Съ  помощью  этого  искусства  вы 
можете  въ  короткое  время  снять  прекрас- 
ную копію  съ  какой  угодно  картины  и 
потомъ  съ  вашего  оттиска  отпечатать  ты- 
сячи снимковъ. 

Но  польза  ФотограФІи,  конечно,  не  огра- 
ничится одною  копировкою  картинъ.  Па- 
мятники, покрытые  безчисленными  надпи- 
сями и  самыми  мелкими  украшеыіямп, 
древнія  рукописи  и  папирусы  съ  полуиз- 
глажениыми  письменами ,  старинныя  ме- 
дали и  монеты,  —  все  это  можетъ  сни- 
маться на  бумагѣ  посредствомъ  Фотогра- 
фіи  гораздо  скорѣе,  чѣмъ  самый  ловкііі 
художникъ  успѣетъ  очинить  карандашъ. 
Вънаукахъ  ФотограФІя  можетъ  также  при- 
нести много  пользы. 

И  кто  поручится,  что  Фотографическое 
искусство  достигло  уже  послѣдняго  совер- 
шенства и  не  въ  состояніи  идти  далѣе? 
Мы  видимъ,  напротивъ,  что  оно  подвигает- 
ся впередъ  съ  каждымъ  годомъ,  и  мо- 
жетъ-быть не  далеко  время  ,  когда  ему 
удастся  Перенести  на  бумагу  и  самыя  краски 
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предметовъ.  Все  заставляетъ  думать,  что 
ФотограФІя  дойдетъ  до  рѣшенія  этой  окон- 
чательной задачи  и  откроетъ  наконецъ  со- 
ставъ,  на  которомъ  свѣтъ  точно  такт,  же  бу- 
детъ  отражать  цвѣтъ ,  какъ  и  внѣшнюю 
Форму  предметовъ.  Это  открытіе  будетъ 
имѣть  слѣдствія  ненсчислнмыя. 


Нашъ  вѣкъ  такъ  богатъ  изобрѣтеніями, 
что  мы  давно  уже  перестали  удивляться 
имъ.  Послѣ  воздушныхъ  шаровъ,  газоваго 
освѣшенія,  желѣзныхъ  дорогъ,  артезіан- 
скихъ  колодневъ,  эѳира,  электрическихъ 
телеграФовъ ,  что  можетъ  поразить  насъ 
новостью  или  необычайностію  ?  Недавно 
еще  мы  были  свидетелями  открытія,  до 
такой  степени  невѣроятнаго,  что  даже 
люди,  не  привыкшіе  удивляться  ничему, 
пришли  въ  восторгъ  передъ  этой  новой 
побѣдою  человѣческаго  ума.  Мы  говоримъ 
о  дагерротппѣ. 

Кто  не  помнитъ,  какой  восторгъ,  какіе 
порывы  энтузіазма  породили  первые  опыты 
ФОтограФическаго  искусства?  При  всемъ 
томъ  это  были  только  первые  опыты:  свѣ- 
топись  едва  только  рождалась. 

Но  не  смотря  на  первые,  неудачные 
опыты,  можно  уже  было  предвидѣть  бу- 
душіе  успѣхи  ФОтограФическаго  искусства. 
Дагерръ  громко  высказывалъ  надежды  на 
великіе  результаты.  Ему  не  суждено  было 
дожить  до  полнаго  усовершенствованія 
своего  открытія.  Оиъ  былъ  Ньютономъ 
въ  ФотограФІи,  открывъ  тайну  изображе- 
нія  природы  посредствомъ  дѣйствія  свѣта; 
другіе  докончили  его  мысль  и  довели  ее 
до  полнаго  совершенства.  Последователи 
Дагерра  нашли  новыя  средства  приготов- 
лять матеріалы  и  переносить  на  досчечки 
изображенія  предметовъ;  но  никто  до  сихъ 
поръ  не  могъ  устранить  главнаго  неудоб- 


ства ФОтограФіи ,  которая  могла  переда- 
вать только  то,  что  было  неподвижно.  До- 
вольно было  малѣйшаго  движенія,  чтобъ 
испортить  рисунокъ,  и  это  неудобство  бы- 
ло причиною,  что  ФотограФІя,  изображая 
только  неподвижные  предметы,  оставалась 
искусствомъ  несовершеннымъ. 

Въ  настоящее  время  это  препятствіе  по- 
бѣждено.  Французскіе  художники  Макеръ 
и  Варно  нашли  средство  передавать  дагер- 
ротипомъ  движущіеся  предметы,  отражая 
ихъ  на  досчечкахъ  съ  электрической  бы- 
стротою. Бредущее  по  полю  стадо,  скачу- 
щая лошадь,  птица  въ  самомъ  быстромъ 
полетѣ,  взволнованное  бурею  море,  даже 
мгновенный  блескъ  молніи,  —  все  можно 
схватить  теперь  на  ФотограФическомъ  от- 
тиск. 

Читатели  видятъ  изъ  этого,  какъ  важно 
открытіе  гг.  Макера  и  Варно.  Отнынѣ  для 
ФотограФІи  вѣтъ  невозможнаго.  То,  что 
живопись  выполняетъ  при  одномъ  пособіи 
памяти  и  воображенія,  ФотограФІя  произ- 
водптъ  прямо  съ  натуры. 

Легко  понять,  какія  выгоды  представ- 
ляетъ  новое  усовершенствованіе  Фотогра- 
фіи,  особенно  при  снятіи  портретовъ.  Бла- 
годаря возможности  передавать  движу  щіеся 
предметы,  теперь  нѣтъ  надобности  ставить 
модель  въ  неподвижное  положеніе,  всегда 
болѣе  или  менѣе  натянутое.  Выраженіе 
лица  отражается  теперь  дагерротипомъ  въ 
одинъ  мигъ,  какъ  въ  зеркалѣ.  Нужно  ви- 
дѣть  портреты  гг.  Макера  и  Варно,  въ 
пассажѣ  ЖоФФруа,  въ  Парижѣ,  чтобъ  су- 
дить, до  какого  совершенства  достигла  фо- 
тограФІя. 

Въ  этихъ  портретахъ,  сдѣланныхъ  на 
хрустальныхъ  досчечкахъ,  видна  такая 
нѣжность  тоновъ,  такое  сходство  и  вмѣстѣ 
съ  тѣмъ  такая  гармонія  въ  линіяхъ,  что 
женщины,   которыя  до  сихъ  поръ  не  лю- 
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били  снимать  съ  себя  дагерротиповъ,  въ 
восторгѣ  отъ  работъ  гг.  Макера  и  Варне 

Нѣтъ  сомнѣнія,  что  новое  открытіе  бу- 
детъ  имѣть  множество  такихъ  практиче- 
скихъ  примѣненій,  о  которыхъ  мы  теперь 


не  можемъ  и  думать.  Въ  Парижѣ  состав- 
ленъужепроэктъ  снять  дагерротипомъ  виды 
всѣхъ  западныхъ  береговъ  Франціи,  помѣ- 
стивъ  ФОтограФическій  аппаратъ  на  парохо- 
дѣ.  Это  еще  первые  плоды  новаго  открытія. 


НОСОВОЙ  ПЛАТОКЪ. 


Носовой  платокъ,  составляющій  необ- 
ходимую часть  одежды  каждаго  цивили- 
зованнаго  человѣка,  также  имѣетъ  свою 
исторію :  по  мѣрѣ  распространенія  просвѣ- 
щенія,  онъ  подвергался  также  преобразо- 
ваыіямъ.  Въ  одномъ  журналѣ  помѣщены 
нѣкоторыя  историческія  замѣтки  о  немъ, 
изъ  которыхъ  извлекаемъ  слѣдующее.  Въ 
древности,  если  бъ  женщина  явилась  въ 
публикѣ  съ  носовымъ  платкомъ  въ  рукѣ, 
то  тѣмъ  нарушила  бы  древнія  приличія  п 
отогнала  бы  отъ  себя  всѣхъ  почитателей. 
Во  время  классической  древности,  мужья 
разводились  съ  женами,  которыя  употреб- 
ляли носовые  платки.  Въ  «Хвастливыхъ 
Солдатахъ»  Плавта  можно  узнать  объ  этомъ 
изъкачествъ,  которыя  одинъ  мужчина  же- 
лаетъ  видѣть  въ  любимой  имъ  дѣвицѣ. 
Публичные  ораторы  употребляли  сударі- 


умъ,  платокъ  для  вытиранія  пота,  и  Пли- 
ній,  въ  своемъ  искусствѣ  краснорѣчія, 
училъ  употребленію  этого  платка;  платокъ 
прятался  въ  складки  туники,  или  оберты- 
вался около  щей.  Тацитъ  говоритъ  въ  сво- 
ихъ  «Лѣтописяхъ»,  что  Неронъ  былъ  из- 
вѣстенъ  тѣмъ,  что  въ  театрѣ  никогда  не 
отиралъ  испарины  съ  своего  лба.  — -  Ки- 
таецъ  носитъ  въ  карманѣ  множество  не- 
болыпихъ  шедковыхъ  тряпокъ;  по  мѣрѣ 
употребленія,  онъ  бросаетъ  ихъ  Женщины 
Среднихъ  Вѣковъ  вышивали  для  своихъ 
рыцарей  и  героевъ  не  только  шарФы  и  по- 
вязки, но  и  карманные  платки,  выдѣлывая 
на  нихъ  имена  и  гербы  этихъ  лицъ.  Въ 
1560  году  Іоаннъ  Нико  сталъ  приготов- 
лять нюхательный  табакъ,  и  сътѣхъпоръ 
для  многихъ  людей  носовые  платки  сде- 
лались везамѣнимою  потребностію. 


МОДНЫЕ  ОБЫЧАИ  ПАРИЖСЕАГО  ОБЩЕСТВА. 


Въ  свѣтской  жизни  мелочи  заслужива- 
ют ь  часто  болѣе  вниманія,  чѣмъ  предметы 
важные,  и  потому  именно,  что  они  мелочи, 
ихъ  нельзя  не  знать  порядочному  человѣку. 

Поговоримъ  на  этотъ  разъ  о  письмахъ. 

Папетри  должны  заключать  въ  себѣ  ост- 
рый запахъ,  который  бы  пропитывалъ 
все,  что  тамъ  положено.  Оттого  ихъ  всего 


чаще  обкладываютъ  внутри  кедровымъ 
деревомъ  или  сандаломъ ;  иногда  употреб- 
ляютъ  также  испанскую  кожу. 

Въ  отношеніи  самой  бумаги  нѣтъ  поло- 
жительиыхъ  правилъ  ни  для  величины,  ни 
для  цвѣта.  Обыкновенно  употребляютъ 
толстую  англійскую  бумагу,  голубую  или 
бѣлую ,   съ  полупрозрачными   полосками. 
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Впрочемъ  и  цвѣтъ  китайской  кукурузы 
также  въ  модѣ.  Другіе  цвѣта  устуааютъ 
первенство  этой  вовизнѣ  и  не  пріобрѣли 
большого  хода. 

Само  собою  разумѣется,  что  конвертъ 
долженъ  быть  такого  же  цвѣта  какъи  бу- 
мага. Четвероугольные  конверты  совер- 
шенно заступили  мѣсто  длинныхъ ,  кото- 
рые теперь  совсѣмъ  оставлены. 

Въ  модѣ  также  украшать  бумагу  своимъ 
вензелемъ ;  это  даже  необходимо.  Если  у 
кого  есть  гербъ ,  то  изображаютъ  его ;  а 
если  нѣгь,  то  просто  корону  своего  досто- 
инства. Вензель  и  корона  могутъ  быть 
раскрашены  или  вызолочены;  но  высшій 
тонъ  предпочитаетъ  просто*  бѣлый  выпук- 
лый вензель.  Буквы  для  вензеля  пред- 
ставляютъ  только  два  измѣненія:  или  одна 
виньетная  буква,  означающая  только  Фа- 
милію,  или,  что  гораздо  лучше ,  также 
виньетная  буква,  означающая  имя,  по- 
крытая другою  •  буквою  типограФСкаго 
шрифта,  означающею  фэмилію,  такъ  что 
послѣдняя  рѣзко  отделяется  отъ  первой. 
Готическія  буквы  сдѣлалпсь  слишкомъ 
обыкновенными,  и  потому  вышли  изъ  мо- 
ды; ихъ  замѣнили  виньетныя  буквы,  кото- 
рыя  чрезвычайно  красивы  и  щеголеваты. 

Конверты  не  должно  печатать  обыкно- 
венного облаткою,  да  и  клеевая  облатка 
почти  изгнана  изъ  употребленія.  Поэтому 
остается  сургучъ,  отъ  котораго  попрежне- 
му  требуется  только,  чтобъ  онъ  былъ 
чистъ  и  душистъ.  Многіе  придерживают- 
ся однообразія  въ  цвѣтѣ,  такъ  чтобы  и 
бумага  и  печать  были  одинаковы;  бѣлый 
сургучъ  идетъ  ко  всему. 

Почеркъ  письма,  худъ  ли  онъ,  хорошъ 
ли,  долженъ  быть  модный.  Теперь  при- 
нять, можно  сказать,  всѣми  —  почеркъ 
англіпскій,  который  почти  одинаковъ  какъ 
у  мужчины,  такъ  и  у  женщины.  Онъ  от- 


личается мужскимъ  характеромъ,  и  потому 
въ  немъ  есть  смѣлость,  но  нѣтъ  изыскан- 
ности. Маленькія  каракульки  (раііез  ае 
шоисЬез),  бывшія  нѣкогда  въ  такой  чести 
у  большого  свѣта,  нынче  совершенно  не 
въ  модѣ. 

Заключительный  Формулы  писемъ,  из- 
давна утвержденныя  обычаемъ,  болѣе  не 
употребляются:  письмо  оканчиваютъ  такъ 
же,  какъ  и  начинаютъ  —  простою  разго- 
ворною Фразою. 

Печать  на  письмѣ  также  обнаруживаетъ 
свѣтскость  или  дурной  тонъ.  Она  одина- 
ково съ  бумагою  должна  заключать  въ  се- 
бѣ  гербъ,  корону  или  вензель  изъ  двой- 
ной буквы.  Обыкновенно  ставится  на- 
чальная буква  имени,  но  многіе  предпочи- 
таютъ  этимъ  буквамъ,  ничего  не  выра- 
жающимъ,  какое-нибудь  изрѣченіе  или 
девизъ,  которые  показываютъ  сметливость 
и  умъ  того,  кто  ихъ  выбралъ.  По  нимъ 
почти  можно  судить  о  полученномъ  письмѣ, 
прежде  чѣмъ  его  распечатаешь. 

Наша  почтовая  бумага  долгое  время  от- 
личалась грубостью,  нисколько  не  соот- 
вѣтствовавшею  роскоши  во  всемъ  осталь- 
ному по  уваженію  къ  автограФамъ  ее  дѣ- 
лали  весьма  толстою;  ньшѣ  это  оставлено, 
и  роскошь  нисьменныхъ  принадлежностей 
сдѣлалась  требованіемъ  крайней  необходи- 
мости; къ  тому  же  явилось  множество  изо- 
брѣтеній,  отличающихся  изящнымъ  вку- 
сомъ.  Для  храненія  бумаги  дѣлаютъ  пре- 
красныя  сашетки  изъ  плотной  матеріи, 
Если  онѣ  сдѣланы  изъ  русской  кожи,  то 
не  надобно  никакихъ  другихъ  духовъ,  а 
если  изъ  цвѣтного  сафьяна  съ  золотою  или 
серебряною  насѣчкою,  а  также  изъ  бар- 
хата или  стеганой  тэфты,  то  ихъ  осыпа- 
ний, душистымъ  порошкомъ.  Ирный  по- 
рошокь  надолго  сообщаетъ  бумагѣ  пріят- 
ный  запах  ь. 
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Маогія  знатныя  дамы  употребляютъ  го- 
лубыя  и  ФІолетовыя  чернила;  но,  мнѣ  ка- 
жется, черныя  гораздо  приличнѣе. 

Ближайшее  отношеніе  къ  нисьмамъ 
имѣютъ  визитные  билеты,  которые  рав- 
ньшъ  образомъ  подвергаются  измѣненіямъ: 
они  также  иногда  украшаются  отличитель- 
ными знаками,  а  иногда  являются  безъ 
нихъ.  Дамскіе  билеты  дѣлаются  обыкно- 
венно большей  величины,  чѣмъ  мужскіе. 
Они  могутъ  быть  гибкіе  и  глянцовитые; 
но  предпочитаются  болыпіе,  почти  четве- 
роугольные,  матовые  и  гравированные  подъ 
типограФскій  триФтъ. 

Когда  билеты  глянцовитые,  то  англій- 
скій  оочеркъ  подписи  долженъ  быть  до- 
вольно крупенъ  и  ясенъ  для  чтенія.  Дамы 
выставляютъ  на  билетахъ,  такъже  какъи 
въ  письмахъ,  двѣ  фэмиліи,  съ  тою  разни- 
цею, что  на  билетахъ  ставится  прежде  фэ- 
милія  мужа  и  потомъ  отца;  въ'  письмахъ 
же  наоборотъ  —  прежде  фэмилія  отца  и 
потомъ  мужа.  Впрочемъ  это  соединеніе 
Фамилій.  на  визитныхъ  билетахъ  встрѣ- 
чается  только  у  лицъ  знатнаго  происхож- 
денія. 

На  билетахъ,  такъ  же  какъ  и  на  бумагѣ 
для  писемъ,  изображается  гербъ  или  ко- 
рона надъ  Фамильною  буквою.  Надобно 
заметить  однакожъ,  что,  кромѣ  иностран- 
цевъ,  порядочные  люди  не  выставляютъ 
на  билетахъ  гербовъ ,  а  довольствуются 
только  короною. 

Бумажникъ  вообще  сдѣлался  уже  при- 
надлежностью костюма.  Для  визитныхъ 
билетовъ  употребляютъ  особые  бумажни- 
ки, называемые  портъ-картъ;  они  подоб- 
но портъ-монне  бываготъ  различныхъ  ви- 
довъ  и  дѣлаются  изъ  шотланскаго  дерева, 
изъ  слоновой  кости  съ  выпуклыми  изобра- 
женіями,  серебряные  сърѣзными  украше- 
ніями,    саФьянные,    черепаховые  и   т.  п. 


Недавно  я  видѣла  два  прекрасные  портъ- 
картъ;  одинъ  —  черепаховый,  и  по  темно- 
му его  полю  выложены  изъ  пвѣтныхъ  ка- 
меньевъ  готическія  Фигуры;  другой,  ко- 
торый мнѣ  еще  болѣе  понравился,  изъ 
темно-голубого  бархата  съ  мозаическимъ 
медальономъ  посерединѣ. 

Отъ  портъ-картъ  естественно  перейдти 
къ  портъ-монне,  и  я  не  знаю  хорошенько, 
какая  между  ними  разница:  тѣ  и  другіе 
дѣлаются  одинаково.  Смотря  по  наряду  и 
богатству  надобно  имѣть  большой  или  ма- 
ленькій  портъ-монне.  Проѣзжая  въ  омни- 
бусѣ,  я  видала  въ  рукахъ  даже  простыхъ 
женщинъ,  у  которыхъ  расходы,  безъ  сом- 
нѣнія,  самые  умѣренные,  прелестные  круг- 
лые портъ-монне,  дѣлаемые  обыкновенно 
для  золота,  потому  что  въ  нихъ  входятъ 
только  наполеондоры. 

Кошелки  также  въ  болыпомъ  употреб- 
леніи,  и  они  такъ  красивы,  такъ  привле- 
кательны, что  надобно  обратить  вниманіе 
на  ихъ  великолѣпные  цвѣта.  Коротенькій 
кошелекъ,  съ  небольшими  шнурками  и 
изящными  кисточками,  въ  тысячу  разъ 
лучше  идетъ  къ  женщинѣ,  чѣмъ  портъ- 
монне,  похожій  на  портъ-картъ.  Ворочемъ 
портъ-монне  и  портъ-картъ  иногда  замѣ- 
няютъ  другъ  друга,  и  даже  есть  много 
портъ-монне  съ  особымъ  отдѣленіемъ  для 
билетовъ. 

Въ  заключеніе  моихъ  мелочныхъ  замѣ- 
токъ  позвольте  сказать  нѣсколько  словъ  о 
зонтикахъ  и  вѣерахъ. 

Зонтикъ  въ  видѣ  трости  устуоилъ  мѣсто 
складному.  Это  не  то ,  чтобы  вполнѣ  кро- 
шечная маркиза,  которая  нѣкогда  была  въ 
такой  чести,  но  зонтикъ  въ  томъ  же  родѣ, 
дающій  нѣсколько  болѣе  тѣни.  Маленькіе 
городскіе  зонтики  бываютъ  разныхь  пвѣ- 
товъ:  зеленые,  коричневые,  пюсовые  или 
двойные  бѣлые,  съ  длинной   бахрамой   и 
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ручкой  изъ  эбевоваго  дерева.  Эти  зонти- 
ки, когда  сложены,  чрезвычайно  красивы. 
Иногда  ручка  дѣлается  изъ  слоновой  кос- 
ти, гладкая  или  рѣзная,  съ  серебрянымъ 
украшеніемъ  на  концѣ;  но  это  показы- 
ваетъ  скорѣе  изысканность,  чѣмъ  роскошь. 
Ваолнѣ  роскошный  зонтикъ  долженъ  быть 
украшенъ  настоящими  кружевами  или 
блондами.  Конечно,  не  всѣ  могутъ  позво- 
лить себѣ  эту  роскошь:  въ  такомъ  случаѣ 
кружева  можно  замѣнить  гипюромъ. 

Для  деревни  употребляютъ  простенькіе, 
но  хорошеиькіе  зонтики  изъ  бѣлаго  или 
пестраго  миткаля ;  будучи  обдѣланы  въ 
лавровое  дерево  или  слоновую  кость,  эти 
зонтики  производятъ  еше  болѣе  ЭФФекта, 
нежели  изъ  моаре  или  гладкой  тэфты;  для 
большего  удобства  при  ходьбѣ,  имъ  при- 
дается видъ  трости. 

Что  касается  до  вѣеровъ,  то  я  буду  го- 
ворить только  отѣхъ,  которые  употребля- 


ются запросто.  Привязанность  къ  вѣеру 
дошла  до  того,  что  теперь  совершенно  не- 
возможно обойдтись  безъ  него:  вѣеръ  ну- 
женъ  во  всякое  время.  Парижанки  охотно 
усвоиваютъ  себѣ  андалузскія  моды,  —  и 
вотъ  въ  одинъ  прекрасный  день  эта  мода 
присоединила  къ  платью  изъ  жаконета 
опахало  «*-  не  то  великолѣпное  опахало 
Буше  или  Мартена,  которое  составляетъ 
исключительную  принадлежность  наряд- 
наго  костюма,  а  простое  изъ  кедроваго 
дерева  или  сандала,  гладкое  или  рѣзное, 
съ  простымъ  же  лоскуткомъ  зеленой,  каш- 
тановой или  ФІолетовой  тзфты.  Впрочемъ 
вѣеръ  вообше,  какой  бы  онъ  ни  былъ, 
придаетъ  особенную  занимательность  хо- 
рошенькой женщинѣ,  лишь  бы  она  умѣла 
граціозно,  безъ  всякаго  принужденія,  дер- 
жать его  въ  рукахъ. 

КООСТЛВШЯ    ОВЕРЪ. 


ОРИГИНАЛЪ  ЗА  ЕОПІЮ! 

(Разсказь.) 


Албертъ  Дюреръ ,  извѣстный  худож- 
никъ  ХѴвѣка,  которому  ничего  не  стоило 
нарисовать  портретъ,  пейзажъ,  Фреску, 
выстроить  церковь ,  замокъ ,  составить 
планъ  укрѣпленія,  пользовался  особымъ 
вниманіемъ  императора  Максимиліана  I  и 
всеобшимъ  уваженіемъ  всѣхъ ,  знавшихъ 
его  лично  и  по  слуху.  Одна  только  жена, 
быть-можетъ,  приглядѣвшаяся  уже  къ  ве- 
ликому человѣку,  не  чувствовала  къ  нему 
никакого  почтенія.  Скупая,  раздражитель- 
ная, упрямая,  она  мучила  безпрестаино 
бѣднаго  художника;  ни  безпечная  добро- 
та, ни  терпѣніе  Дюрера  не  могли  остано- 
вить ея.  Напрасно  скрывался  онъ  въ  мас- 


терской и  терпѣливо  трудился  надъ  сво- 
ими чудными  гравюрами  —  жена  нахо- 
дила его  и  тамъ  и  осыпала  его  ругатель- 
ствами и  проклятіями,  а  иногда,  говорятъ, 
и  побоями,  нисколько  не  стѣсняясь  при- 
сутствіемъ  учениковъ. 

За  именемъ  Алберта  Дюрера  изъ  устъ 
сердитой  его  половины  вылетало  другое 
имя,  мало  извѣстное,  но  заслуживающее 
почтенія  —  Самуэля  Дюгобре.  Это  имя 
принадлежало  одному  изъ  учениковъ,  ко- 
торый былъ  принятъ  Дюреромъ  изъ  ми- 
лости, несмотря  на  то,  что  въсорокъ  лѣтъ 
уже  поздно  учиться.  Самуэль  рисовалъ 
вывѣски   и  узоры    на  стѣнныхъ    обояхъ, 


78 


ЛИТЕРАТУРНОЕ 


которыхъ  употребленіе  было  весьма  рас- 
пространено въ  Германіи;  это  былъ  един- 
ственный источникъ  его  скудныхъ  дохо- 
довъ.  Онъ  былъ  малъ  ростомъ,  горбатъ, 
слабъ  и  въ  довершеніе  всего  заикался 
такъ  страшно ,  что  не  могъ  произнести 
двухъ  слоговъ;  съ  такими  Физическими  не- 
достатками и  своей  крайней  нищетой  Са- 
муэль  со  дня  вступленія  въ  школу  сталъ 
посмѣшищемъ  для  своихъ  товарищей,  ко- 
торые были  и  бойчѣе,  и  богаче,  и  краеи- 
вѣе  его.  Оскорбляемый  товарищами  и  же- 
ною своего  учителя,  которая  никакъ  не 
могла  простить  ему  нищеты,  а  мужу  бла- 
готворительности.1 бѣдный  Дюгобре  про- 
водилъ  цѣлый  день  въ  мастерской,  питался 
чернымъ  хлѣбомъ,  а  часто  и  вовсе  не  ѣлъ, 
спалъ  на  чердакѣ  и  нетерпеливо  ждалъ 
того  благословеннаго  дня,  когда  ему  удаст- 
ся идти  за  городъ  и  снять  съ  натуры  два- 
три  пейзажа,  которыми  такъ  богаты  окрес- 
ности  Нюренберга.  Наконецъ  наступалъ 
вожделенный  день,  и  съ  первыми  лучами 
солнца  Самуэль  появлялся  гдѣ-нибудь  на 
холмѣ  или  на  косогорѣ,  возвышающемся 
надъ  окружающею  мѣстносгью.  Веселый, 
сіяющій  восторгомъ,  онъ  всматривался  въ 
окружающіе  предметы  и  жадно  ловиль  пе- 
реливы свѣта  въ  далекой  перспективѣ.  Ве- 
черомъ  онъ  возвращался  на  свой  чердакъ, 
на  другой  день  раньше  всѣхъ  появлялся 
въ  мастерской  и  скромно  садился  за  рабо- 
ту въ  свой  уголокъ,  не  говоря  ни  слова  о 
вчерашнемъ  днѣ  и  о  своей  работѣ.  При- 
выкнувъ  къ  самой  безжалостной  насмѣшкѣ 
и  презрительному  обрашенію ,  Дюгобре 
былъ  убѣжденъ,  что  его  картину  встрѣ- 
тятъ  тою  же  насмѣіпкоіі  и  тѣмъ  же  ире- 
зрѣніемъ,  —  и  онъ  хранилъ  въ  тайнѣ  свои 
артистическіе  порывы. 

Возвратясь  на  чердакъ,  Самуэль  перено- 
еилъ  на  полотно  свой  эскизъ.    Чтобы  до- 


быть кистей  и  красокъ,  онъ  подвергалъ 
себя  всѣмъ  возможнымъ  лишеніямъ,  а 
иногда,  говоритъ  его  историкъ,  кралъ  у 
своихъ  товарищей  кисти  и  краски. 

Три  года  прошло  такимъ  образомъ,  и 
никто  не  зналъ  о  ночныхъ  работахъ  Дю- 
гобре. Чѣмъ  онъ  питался  —  одному  Богу 
извѣстно. 

Однажды  онъ  заболѣлъ.  Жестокая  ли- 
хорадка изнурила  и  безъ  того  слабое  его 
тѣло.  Цѣлую  недѣлю  провалялся  онъ  на 
своемъ  грязномъ  логовищѣ,  и  никто  не  на- 
вѣстилъ  его,  никто  не  тронулся  къ  нему 
участіёмъ,  хотя  всѣ  знали  объ  его  болѣзни. 
Больной,  покинутый  всѣми  Самуэль  ви- 
дѣлъ  одинъ  исходъ  изъ  своего  положе- 
нія  —  голодную  смерть;  но,  видно,  онъ 
зналъ,  что 

Какъ  ни  бываетъ  жить  намъ  тошно. 
А  умирать  еще  тошнѣй, 

и  рѣшился  на  послѣднее,  отчаянное  сред- 
ство. Взявъ  свою  послѣднюю  картину,  Са- 
муэль отправился  къ  одному  продавцу  раз- 
наго  хлама,  съцѣлью  продать  ее  за  какую 
бы  то  ни  было  цѣну.  Дорогой  онъ  обра- 
тилъ  вниманіе  на  толпу  народа,  собравша- 
гося  у  воротъ  большого,  богатаго  дома. 
Подойдя  поближе,  изъ  разговора  какихъ- 
то  зѣвакъ  узпалъ  онъ,  что  здѣсь  съ  пуб- 
личнаго  торга  продаютъ  картинную  гале- 
рею какого-то  недавно  умершаго  богача, 
который  убилъ  на  нее  все  свое  богатство, 
влѣзъ  въ  неоплатные  долги  и  скоропостижно 
умеръ. 

Самуэль  смекн ѵлъ ,  что  тутъ  пожива 
вѣрнѣе,  протолкался  къ  аукціонеру  и  име- 
немъ  Мартина  Лютера  заклиналъ  продать 
его  картину  за  три  талера.  «Хорошо!"  по- 
думал ь  онъ,  будетъ  чѣмь  кормиться  цѣ- 
лую  недѣлю.  «Здѣсь  я  найду  покупателей!» 
Картину  поставили  на  мѣсто  иаукціонеръ 
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монотонно  провозгласить:  —  Три  талера, 
кто  дастъ  больше!  —  Молчаніе. 

—  Боже  моіі!  Боже  мой!  не  к\ пять  кар- 
тины! ворчалъ  Самуэль.  —  Что  я  стану 
дѣлать!  —  И  однакожъ  это  лучшая  моя 
картпна. 

Пензажъ  пзображалъ  часть  окрестно- 
стей Нюренберга.  На  первомъ  планѣ  рав- 
нина, прорѣзанная  рѣкою  Преницъ,  далѣе 
возвышенія  усѣянныя  мелкимъ  кустарни- 
комъ ,  а  тамъ  лѣсъ  и  изъ  зелени  его  вы- 
глядывало старинное  готическое  аббатство 
Нэбургъ;  направо  широкія  ступени  Фео- 
дальнаго  замка  купались  въ  волнахъ  чистой 
и  свѣтлой  рѣки ,  отражавшей  послѣдніе 
лучи  заходящаго  солнца,  пробивающіеся 
сквозь  зелень  деревьевъ  и  кустарниковъ. 
Нѣсколько  коровъ  и  отдыхающій  пас- 
тухъ  на  берегу  рѣки  оживляли  пейзажъ. 
И  надъ  всѣмъ  этимъ  золотистымъ  шат- 
ромъ  раскинулось  небо  съ  нѣсколькими 
клочками  облаков  ь,  облитыхъ  пурпуромъ 
заката. 

—  Двадцать  пять  талеровъ,  произнесъ 
кто-то  слабымъ  голосомъ. 

Самуэль  вздрогнулъ  и  не  повѣрилъ 
ушамъ  своимъ. 

—  Пятьдесятъ  талеровъ ,  раздалось 
громче. 

Самуэль  готовъ  былъ  броситься  къ  но- 
гамъ  щедраго  толстяка,  одѣтаго  въ  чер- 
ный костюмъ,  дающаго  такую  неимовѣр- 
ную  цѣну. 

—  Сто  талеровъ,  произнесъ  нѣсколько 
громче  торговецъ,  проДававшій  хламъ. 

—  Двѣсти. 

—  Триста. 

—  Четыреста. 
Самуэль  вскрикнулъ. 

—  Двѣ  тысячи,  произнесъ  поблѣднѣв- 
шій  торговецъ  съ  принужденной  улыб- 
кой. 


—  Десять  тысячь,  вскрикнулъ  толстякъ, 
покраснѣвъ  отъ  гнѣва. 

—  Двадцать  тысячь,  отвѣчалъ  торго- 
вецъ судорожно  потирая  руки. 

—  Сорокъ  тысячь,  сказалъ  толстякъ, 
убѣжденный,  что  не  получитъ  отвѣта. 

^-  Пятьдесятъ  тысячь,  —  проворчалъ 
торговецъ,  побѣдоносно  взглянувъ  на  сво- 
его противнпка. 

Наступила  минута  молчанія.  Сонъ  это, 
или  нѣтъ  ?  —  думалъ  Самузль ;  а  какъ 
страшно  будетъ  проснуться!  Униженіебу- 
детъ  еще  оскорбительней,  голодъ  еще 
несноснѣй ! . . 

—  Сто  двадцать  пять,  повторило  слабое 
эхо. 

—  Проклятый  торгашъ!  Оригиналъ  за 
копію!  —  У  Самуэля  подогнулись  колѣни. 
Толстякъ  побѣдоносно  вышелъ  изъ  залы, 
унося  съ  собою  картину.  На  порогѣ  оста- 
новилъ  его  маленькій  горбатый  человѣчекъ; 
толстякъ  вообразилъ,  что  это  нищііі,  и 
бросилъ  ему  мелкую  монету;  но  горбу нъ 
не  обратилъ  на  нее  вниманія  и  спросил ъ, 
запинаясь  на  каждомъ  слогѣ: 

—  Когда  же  я  могу  вступить  во  влад  1- 
ніе  моимъ  замкомъ,  аббатствомъ  и  моими 
землями?  Я  написалъ  эту  картину. 

—  Чудныгі  сонъ!  О  еслибъ  никогда  не 
просыпаться!  думалъ  Самуэль. 

Толстый  господинъ,  граФЪ  Дункельс- 
бахъ,  богатѣйшій  землевладѣлецъ  въ  Гер- 
маніи,  вынулъ  бумажникъ,  написалъ  нѣ- 
сколько  строкъ  и,  оторвавъ  листокъ,  отдалъ 
его  Самуэлю. 

—  Возьми ,  мои  другъ ;  здѣсь  расіюря- 
женіе,  чтобы  тебя  ввели  во  владѣніе  моимъ 
имѣніемъ.  Прощаіі. 

Самуэль  наконецъ  убѣдился,  что  это  не 
сонъ.  Онъ  продалъ  свои  обширныя  вла- 
дѣнія  съ  замкомъ  и  аббатствомъ,  сдѣлался 
честнымъ  нюренбергскимь  граждан  и  ном  ь 
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и  продолжалъ  рисовать  пейзажи  уже  въ 
свое  удовольствіе,  пока  не  умеръ...  отъ 
обжорства. 


Картина,  обогатившая  Саму эля,  долго 
хранилась  у  Дункельсбаха,  а  теперь  нахо- 
дится у  короля  Баварскаго. 


АНЕКДОТЫ. 


Лорду  \Ѵ.  вздумалось,  однажды  побесѣдо- 
вать  съ  своимъ  грумомъ,  мальшъ  весьма  пре- 
данным?., но  отличавшимся  замѣчательнымъ 
тупоуміемъ. 

—  Ты,  Джемсъ,  еще  ничего  не  разбилъ  се- 
годня? 

—  Нѣтъ  еще. 

—  Счастіе.  Скажи,  пожалуйста,  отчего  ты 
такъ  глупъ? 

—  Не  знаю,  сэръ:  не  у  кого  было  спросить. 

—  Есть  у  тебя  родные? 

—  Бакъ  же,  сэръ:  у  меня  богатая  сестра 
есть,  получаетъ  25  Фунтовъ  доходу,  и  дядя 
есть  —  лавочникъ. 

—  Ого!  это  хорошо.  \ 

—  Да  что,  сэръ,  скверные  люди.  Они  вонъ 
каждый  годъ  дѣлаютъ  большой  семейный 
обѣдъ,  а  меня  никогда  не  приглашаютъ. 

—  Дѣйствительно,  дурные  люди. 

—  Ужъ  я  имъ  за  это  отплачу:  какъ  я  раз- 
богатею, такъ  тоже  сдѣлаю  семейный  обѣдъ 
и  не  позову  никого. 


Въ  .Іондонѣ  живетъ  Французскій  художникъ 
М.  Д.  Г.,  замѣчательный  своею  наивностью. 
Недавно,  нанявъ  кэбъ,  сказалъ  кучеру; 

—  « Ве^епі-вігееі,  49.» 

Кучеръ  показыва.етъ  ему  знаками,  что  онъ 
не  понимаетъ  слова  сорокб-  девять. 

Тогда  М.  Д.  Г.  вынулъ  свою  карманную 
книжку  и  написалъ  цифрами :  *Л?  49. 

—  « ОЬ,  уев!  воскликнулъ  англичанина  іог- 
Іу-піпе ! » 


—  Это  непостижимо,  замѣтилъ  М.  Д.  Г.  то- 
вирищу,  который  былъ  СЪ  НИМЪ:  вы  видите, 
что  онъ  понимаетъ  49,  но  только  не  хочетъ 
выговорить  этого  изъ  національной  гордости. 

Не  такъ  давно  во  Французскихъ  газетахъ 
было  напечатано  слѣдующее  предложеніе 
■'Молодые  люди  отъ  20-ти  до  30-ти  лѣтъ.  зна- 
ющіе  языки  латинскій,  греческій,  англійскій, 
нѣмецкій  и  Французскій,  а  также  письмовод- 
ство, приглашаются  немедленно  отправиться  въ 
Парижъ  —  для  пріисканія  себѣ  мѣста.» 

Недавно  молодой  человѣкъ  изъ  мѣстечка 
Бурситъ  (близъ  Нанси)  купилъ  на  рынкѣ  ста- 
рое пальто  за  14  су;  воротившись  въ  свою  де- 
ревню, онъ  продалъ  его  своему  сосѣду  за  35 
су  (40  коп.  серебромъ)  и  радовался  выгодной 
сдѣлкѣ  Новый  покупщикъ  нашелъ  черезъ 
нѣсколько  времени,  что  пальто  тяжело,  пото- 
му что  вата  положена  въ  немъ  слишкомъ  тол- 
сто, и  вздумалъ  ее  вынуть.  Но  распоровъ 
подкладку,  онъ  увидѣлъ,  что  вмѣсто  ваты  паль- 
то подбито  дорогими  платками  съ  валансьен- 
скими кружевами.  Всего  ихъ  оказалось  до  че- 
тырехъ  дюжинъ ,  и  счастливый  покупщикъ 
стараго  пальто  получилъ  за  нихъ  нѣсколько 
тысячъ  Франковъ. 

Одной  маменькѣ  замѣтили,  что  у  дѣтей  ея 
весьма  печальный  и  запуганный  видъ 

«Ужъ  не  знаю  право,  что  и  дѣлать  съ  ними. 
отвѣчала  она:  вѣдь  сѣк у  ихъ  каждый  день  что- 
бы заставить  измѣнить  этотъ  видъ,  но  ничто 
не  помогаетъ.» 
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ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЕЧЕРЪ. 


ЛЕОНАРД  Ъ. 


Сообщаемъ  нашимъчитателямъ  нѣсколь- 
ко  коротенькихъ  біограФическихъ  замѣ- 
токъ  о  жизни  извѣстнаго  скрипача  г.  Лео- 


нара.  Ему  съ  неболыпимъ  тридцать  лѣтъ; 
онъ  родомъ  Бельгіецъ,  но  изучалъ  свое  ис- 
кусство въ  парижской  Музыкальной  Кон- 


ЛЕОНАРЪ. 


снрваторіи.  подь  руководствомъ  знамени- 
таго  Габенека.  Послѣ  этого  онъ  совершилъ 
музыкальное  путешествіе  по  Бельгіи,  Гол- 


ландіи,  Германіи,  Даніи  и  Швеціи,  и  когда 
снова  вернулся  въ  Париж  ь  ,  то  удивилъ 
своими    успехами    прежнихъ   учителей    и 

и 
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всѣхъ  любителей  музыки.  Парижскіе  жур- 
налы превозносили  его  похвалами  и  объя- 
вили опаснымъ  соперникомъ  Бьетана. 

Изъ  Парижа  г.  Леонаръ  отправился  въ 
новое  путешествіе  по  тѣмъ  же  странамъ, 
какъ  и  прежде,  и  наконецъ,  черезъ  Ригу  и 
Дерптъ,  прибылъ  въ  Петербургъ.  Путе- 
шествіе  его,  во  время  котораго  онъ  давал  ь 
очень  часто  концерты,  можно  ваьвать  ря- 
домъ  тріумФовъ,  Г.  Леонаръ  женатъ  на 
Антоніи  ди  Менди,  двоюродной  сестрѣ  на- 
шей несравненной  Полины  Віардо,  и  въ 
свою  очередь  весьма  замѣчательной  пѣ- 
вицѣ. 

Проѣзжая  чрезъ  Берлинъ,  онъ  остано- 
вился въ  Ноіеі  ае  5і.-РёІёг5Ьоиг§,  и  тамъ 
случилось  съ  нимъ  маленькое  приключе- 
ніе.  Пріѣхавъ  вечеромъ  въ  гостинницу,  онъ 
тотчасъ  же  принялся  за  скрипку.  Въ  со- 
сѣднемъ  номерѣ  жилъ  въ  это  время  какой- 
то  диллетантъ-иностранецъ.  При  первыхъ 
звукахъ  онъ  бросился  къ  двери,  разделяв- 
шей номера,  и  сталъ  слушать  съ  видомъ 
величайшаго  восторга.  Наконецъ  онъ  не 
вытерпѣлъ  и  позвалъ  служителя. 


—  Кто  занимаетъсосѣдній  номеръ?  снро- 
силъ  диллетантъ. 

—  Г.  Губеръ  изъ  Брюсселя,  отвѣчалъ 
служитель,  принявшій  по  ошибкѣ  имя  ар- 
тиста за  Фамилію. 

Иностранецъ  пожалъ  плечами:  онъ  ни- 
когда не  слыхалъ  о  такомъ  музыкантѣ. 
Не  думая  долго,  онъ  тотчасъ  же  отпра- 
вился къ  сосѣду,  отрекомендовался  ему, 
какъ  другъ  Эрнста,  Вьетана,  Липинскаго, 
Оле-Буля ,  и  умолялъ  сыграть  что-нибудь. 
Леонаръ  взялъ  скрипку  и  началъ  играть. 
Выслушавъ  первую  пьесу,  диллетантъ  съ 
восторгомъ  отозвался  о  талантѣ  артиста, 
потомъ  подалъ  ему  скрипку,  которую  при- 
несъ  съ  собою ,  и  просилъ  убѣдительно 
сыграть  на  этомъ  инструментѣ.  При  пер- 
выхъ нотахъ  этой  скрипки,  музыкантъ 
былъ  пораженъ  силою  и  полнотою  зву- 
ковъ  и  признался,  что  никогда  не  слыхалъ 
лучшаго  инструмента.  Незнакомецъ  обнялъ 
артиста  и  просилъ  его  принять  въ  подарокъ 
этотъ  дорогой  страдиваргусъ.  Незнакомецъ 
былъ  Батистъ  Гюніади,  знаменитый  док- 
торъ  изъ  Песта. 


СКРИПКА  ТЕРЕЗЫ  ШЕЛАНОЛЛО. 


Наканунѣ  Рождества  Христова  Тереза 
Миланолло  прибыла  къ  намъ  изъ  Франк- 
фурта прямо  на  пробу  концерта,  объявлен- 
наго  на  вечеръ  этого  же  дня.  Онъ  состоялъ, 
кромѣ  игры  юной  артистки,  еше  изъ  нѣ- 
сколькихъ  нумеровъ  пѣнія.  Исполненіе 
одного  изъ  нихъ  было  довѣрено  мнѣ,  что 
дало  мнѣ  возможность  присутствовать  на 
репетиціи.  Съ  восторгомъ  внималъ  я  пре- 
красной игрѣ  геніальной  дѣвушки  и  слу- 
шалъ  бы  конечно  еще  долго,  если  бы  хо- 
лодъ  залы  не  нринудилъ  меня  искать  убѣ- 


жища  въ  тепломъ  Фойе.  Здѣсь  встрѣтилъ 
я  пожилую  даму,  прекрасныя  черты  и  свѣ- 
жій  цвѣтълица  которой  напоминали  преж- 
нюю ея  красоту.  То  была  г-жа  Миланолло, 
мать  знаменитой  концертистки.  Я  началъ 
съ  нею  разговоръ,  и  она,  съ  свойственной  ея 
націи  живостью,  разсказала  мнѣ  многое  изъ 
жизни  своихъдѣтей.  причемъ  глаза  ея  не 
разъ  наполнялись  слезами,  когда  она  вспо- 
минала о  рано  умершей  Маріи.  Это  заста- 
вило меня  обратить  разговоръ  на  другой 
предметъ.     Передъ    нами   стоялъ    пустой 
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футляръ  инструмента,  на  которомъ  дочь 
ея  въ  это  время  играла,  а  возлѣ  него  дру- 
гой, богато-отдѣланный  съ  довольно  нев- 
зрачною скрипкою.  —  Какого  мастера  эта 
скрипка?  спросилъ  я  ее. 

Это  настоящій  страдиваріусъ  высокаго 
достоинства,  отвѣчала  мнѣ  г-жаМиланолло. 
Онъ  весьма  страннымъ  образомъ  достался 
моей  дочери. 

Это  задѣло  нѣсколько  мое  любопытство, 
и  я  попросилъ  ее  разсказать  мнѣ  исторію 
интересной  скрипки.  Лѣтъ  1 4  тому  назадъ, 
начала  г-жа  Миланолло,  когда  мы  въ  пер- 
вый разъ  посѣтили  Лондонъ,  встрѣтили 
мы  тамъ  знаменитаго  нашего  соотечествен- 
ника, контробассиста  Драгонетти,  владель- 
ца многихъ  рѣдкихъ  инструментовъ.  Стра- 
диваріусъ,  который  вы  здѣсь  видите,  былъ 
въ  числѣ  ихъ  и  притомъ  служилъ  предме- 
томъ  особенной  любви  и  заботливости  ста- 
рика, считавшего  его  своимъ  лучшнмъ  со- 
кровищемъ.  Дочери  мои  часто  играли  на 
немъ  и  тѣмъ  доставляли  достойному  арти- 
сту двойное  удовольствіе.  Какъ  истинный 
Итальянецъ  по  душѣ,  онъ  часто  говаривалъ, 
что  скрипка  эта  должна  непремѣнно  пе- 
рейти послѣ  его  смерти  въ  Италію.  Онъ 
купилъ  ее  у  Паганини,  получившаго  ее,  въ 
свою  очередь,  въ  подарокъ  отъ  богатаго 
лорда,  въ  семействѣ  котораго  она  была  на- 
слѣдственною  вещью.  Еще  въ  XVII  столѣ- 
тіи,  одинъ  изъ  предковъ  лорда  купилъ  эту 
скрипку  у  самого  великаго  мастера  Стра- 
диваріуса  въ  Кремонѣ,  откуда  привезъ  ее 
въ  Лондонъ.  На  ней  нѣкогда  игралъ  въ 
своихъ  концертахъ  не  менѣе  знаменитый 
Корелли  и  этимъ  также  подтверди. іъ  до 
стоинство  и  цѣнность  этого  превосходнаго 
инструмента,  передаваема™,  какъ  драго 
ценность,  отъ  отца  къ  сыну  въ  семействѣ 
англійскаго  лорда.  Когда  Паганини  пріѣ 
ха лъ  въ  Лондонъ  и  познакомился  съ  этою 


скрипкою,  онъ  былъ  совершенно  восхи- 
щенъ  ею,  а  тогдашній  владѣтель,  неменѣе 
очарованный  искусствомъ  Паганини,  пода- 
рилъ  ее  великому  маэстро,  но  съ  условіемъ 
играть  на  ней  только  въАнгліи.  Паганини 
въ  точности  исполнилъ  условіе,  такъ-что 
знаменитая  скрипка  звучала  только  въАн- 
гліи  подъ  смычкомъ  великаго  скрипача. 
Впослѣдствіи  онъ  уступилъ  ее  Драгонетти, 
почему  именно — неизвѣстно,  хотя  и  можно 
догадываться...  Драгонетти  далъ  себѣ  сло- 
во возвратить  этотъ  инструментъ  опять 
Италіи,  и  сдержалъ  его.  Въ  1 846  году, 
когда  дочери  мои  давали  концерты  въ  Ліо- 
нѣ,  мы  получили  изъ  Лондона  письмо,  ко- 
торымъ  насъ  извѣщали,  что  скончавшіпся 
несколько  мѣсяцевъ  тому  назадъ  Драго- 
нетти, оставилъ  по  духовному  завѣщанію 
свою  кремонскую  скрипку  Терезѣ,  а  другой 
очень  цѣнный  инструментъ  Маріи.  Такимъ 
образомъ  эта  скрипка  перешла  во  владѣніе 
нашего  семейства.» 

Судьба  скрипки  меня  поразила,  и  я,  раз- 
сматривая  ее,  спросилъ:  почему  же  Тереза 
не  играетъ  на  ней  теперь? — «Она  играетъ 
иногда  и  на  ней,  но  обыкновенно  остав- 
ляетъ  ее  въ  запасѣ,  притомъ  же  съ  этимъ 
инструментомъ  бываютъ  своего  рода  стран- 
ности. Представьте  себѣ,  продолжала  г-жа 
Миланолло,  какой  однажды  былъ  случай. 
Во  время  болѣзни  незабвенной  моей  Маріи, 
ей  сдѣлалось  одинъ  день  нѣсколько  лучше 
и  она  пожелала,  чтобы  сестра  сыграла  ей 
на  этомъ  инструментѣ  нѣсколько  мелодій. 
Едва  успѣла  Тереза  ихъ  кончить,  какъ  на 
скрипкѣ  лопнули  двѣ  струны.  Обезпо- 
коенныя  уложили  мы  ее  на  мѣсто,  а  на 
другой  день  Маріи  моей  не  было  въ  жи- 
выхъ.» 

Послѣ  этого  наступила  пауза,  которая 
вдругъ  прервалась  дребезжащимъзвукомъ. 
Струна  у  знаменитой  скрипки  лопнула.  Ис- 
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пуганная  г-жа  Миланолло  встала,. и  мнѣ 
также  сдѣлалось  какъ-то  страшно. 

—  Намъ  предстоитъ  что-то  непріятное, 
сказала  обезпокоенная  мать  Терезы.  Я  ста- 
рался успокоить  ее,  и  увѣрялъ,  что  не- 
пріятность  будетъ  состоять  вѣроятно  въ 
томъ,  что  публика  заставитъ  Терезу,  кромѣ 
назначенныхъ  трехъ  пьесъ,  сыграть  еще 
одну. —  Концертъ  начался,  и,  несмотря  на 
ненастную  погоду,  зала  была  полна.  Мо- 
лодая артистка  играла  удивительно  хоро- 
шо, и  публика  громко  и  шумно  выражала 
свою  радость  и  благодарность.  Послѣдняя 
пьеса:  варіяціи  на  «Рейнскую  пѣснь»,  бы- 
ла кончена,  но  публика  продолжала  вызы- 
вать артистку  и  единогласно  требовала  ис- 
полневія  еще  одной  піесы.  —  Мнѣ  была 
предоставлена  честь  выводить  концертист- 
ку  и  теперь,  находясь  съ  нею  на  сценѣ,  я 
уговорилъ  ее  исполнить  общее  желаніе,  и 


обернулся,  чтобы  принести  изъ  за  кулис ь 
скрипку,  которую  держала  ея  мать.  Въ  это 
самое  мгновепіе  замѣтилъ  я,  что  занавѣсъ 
опускается  (режисеръ  подалъ  слишкомі 
рано  знакъ).  Тереза  находилась  на  самой 
чертѣ,  гдѣ  долженъ  былъ  упасть  занавѣсъ. 
Ужасъ  овладѣлъ  мною,  и  я  едва  успѣлъ 
ей  шепнуть:  аѵапсег  б'ип  раз,  что  она  и 
исполнила  совершенно  машинально.  Въэто 
самое  время  занавѣсъ  рухнулъ  на  полъ, 
къ  счастію  едва  коснувшись  платья  ар- 
тистки. —  Крикъ  испуга  послышался  въ 
цѣломъ  залѣ.  Еслибъ  Тереза  не  сдѣлала 
этого  шага,  очень  вѣроятно,  что  ей  при- 
шлось бы  поплатиться  жизнью. 

Занавѣсъ  снова  поднялся  и  артистка,  не 
подозрѣвая  въ  какой  за  минуту  была  опас- 
ности, повторила  съ  юношескою  беззабот- 
ностью всѣ  варіяціи. 


ОБЪЯСНЕНА  РІСУНКОВЪ  ЭКИПАЖЕЙ. 


Ж  1 


*Л?  1.  Карета-кабрюлетъ,  на  двухъ  ко- 
лесахъ,   запрягаемая  также   въ  одну  ло- 


шадь, съ  шорами  новагѳ  устройства.  Входь 
въ  карету  —  спереди,  а  козлы  для  кучера 
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(или  жокея,  въ  случаѣ,  если  правитъ  самъ 
сидяшій  въ  каретѣ)  —  сзади ,  такь-что 
возжи  проходятъ  поверхъ  кареты.  Оглобли 
подъ  низомъ  оковываются  тоненькими  же- 
лезными полосками,  или  такъ-называемыми 
шинками,  подкругляются  снизу  и  укреп- 
ляются винтами.  По  угламъ  оглоблей  и 
поперечника  привинчены  на  ребро  желез- 
ные наугольники  сквозными  винтами.   Ва- 


іекъ    же    прикрѣпленъ    къ    поперечнику 
оглоблей  довольно  крѣпкимъ  ремнемъ 

*/Ѵ?  2.  представляетъ  легкій  американ- 
скій  кабріолет  ь  на  четырехъ  колесахъ.  на- 
зываемый Французами  улиткою.  Въ  этомъ 
названіи  отнюдь  не  заключается  юмора 
(потому-что  экипажъ  вполнѣ  удобный  и 
весьма  изящный),  но  уже  у  Французов!, 
страсть  давать  веіламъ  разный  прихотли- 


Ж  2. 


выя  названія.  У  кабріолета  только  лежачія 
рессоры,  которыхъ  совершенно  достаточно 
для  такого  маленькаго  и  крайне-легкаго 
экипажа ,  тѣмъ  болѣе ,  что  въ  немъ  ни- 
когда не  ѣздитъ  болѣе  двухъ  человѣкъ  сѣ- 
доковъ  и  одного  жокея. 

Мѣсто  для  жокея,  или  кучера,  приде- 
лывается надъ  заднею  осью  и  соединяет- 
ся съ  продолжевіемъ  кузова  въ  двухъ  мѣ- 
стахъ. 


Мы  уже  видѣли  такіе -кабріолеты  въ 
Петербурге.  Для  лѣтнихъ  прогулокъ  на 
небольшомъ  разстояніи  они  превосходны: 
во-первыхъ,  для  кабріолета  не  нужно  болѣе 
одной  лошади,  а  во-вторыхъ,  ио  устройству 
своему,  онъ  можетъ  долго  выдерживать 
самую  бойкую  каменную  мостовую,  и  кромѣ 
того,  какъ  четырехъ-колесный  экипажъ. 
представляетъ  полную  солидность  и  совер- 
шенную безопасность  отъ  паденія. 
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ГАНСЪ  ЗАКСЪ  П. 


1. 


Въ  1494  году  у  нюренбергскаго  баш- 
мачника Закса  родился  сынъГансъ.  Почти 
два  вѣка  на  большой  площади  красовалась 
вывѣска  съ  имевемъ  Закса  и  постояннымъ 
ея  аттрибутомъ —  башмакомъ,  мѣнявшаяся 
вмѣстѣ  съ  хозяевами  мастерской,  а  потому 
Заксъ  отецъ  позаботился  съ  самыхъ  ран- 
нихъ  лѣтъ  внушить  сыну  любовь  къ  на- 
слѣдственному  ремеслу.  Гансъ  дѣлалъ  чрез- 
вычайные успѣхи ;  еще  двѣнадцати-лѣт- 
нимъ  мальчикомъ,  онъ  исполнялъ  работу 
мастеровъ.  Но  природа,  надѣлившая  его 
рѣдкимъ  искусствомъ  владѣть  молоткомъ 
и  шиломъ,  дала  ему  въудѣлъ  и  другой  та- 
лантъ  —  талантъ  поэтическій.  Она  соеди- 
нила въ  одномъ  лицѣ  башмачника  и  поэта; 
первый  былъ  трудолюбивый ,  нисколько 
грубый  и  охотникъ  выпить;  другой  —  ти- 
хій,  любознательный  и  нѣжный  меланхо- 
ликъ.  Нерѣдко  въ  головѣ  его  возникала 
мысль,  облекалась  въ  образъ,  а  потомъ  и 
въ  слово  подъ  мѣрные  удары  молотка. 

Въ  то  время  въГерманіи  много  говорили 
о  ткачѣ  Леонардѣ  Нюненбекѣ,  прославив- 
шемся на  поприщѣ  поэзіи.  Гансъ  познако- 
мился сънимъ  и,  благодаря  его  совѣтамъ, 
быстро  пошелъ  по  трудной  дорогѣ,  веду- 
щей на  Парнасъ.  Съ  этихъ  поръ  цѣль  жи- 
зни Ганса  опредѣлилась.  Онъ  уже  не  при- 
нималъ  такого  живого  участія  въ  мастер- 
ской своего  отца  и  проводилъ  цѣлыя  ночи 
за  книгой,  что  глубоко  огорчало  стараго 
башмачника,  тѣмъ  болѣе,  что  дѣла  его  стали 


(*)  Гансъ  Заксъ,  знаменитый  германский  поэтъ,  былъ 
главою  извѣстнаго  общества  Мейстеръ-зенгеровъ.  Онъ 
писалъ  комедіи,  трагедіи,  разсі.азы,  легенды,  перево- 
дилъ  псалмы  и  т.  и.  Это  былъ  истинный  поэтъ  Ре- 
Формаціи. 


весьма  плохи.  ВскорѣФейтъ  потерялъ  довѣ- 
ріе  публики  и  на  развалинахъ  его  благо- 
полу  чія  основался  другой  мастеръ,  Фли- 
керъ,  который  потиралъ  руки,  улыбался 
и  благословлялъ  судьбу. 

Старикъ  Заксъ,  поплакалъ  о  несчаст- 
номъ  поведеніи  сына  и  его  безразсудныхъ 
наклонностяхъ ,  попробовалъ  было  вы- 
рвать зло  съ  корнемъ  —  принудить  Ганса 
прервать  знакомство  съткачемъ,  это  роко- 
вое знакомство,  источникъбѣдъ,  обрушив- 
шихся на  его  сѣдую  голову.  Но  усилія  его 
были  напрасны.  Видя,  чтоФейтъ,  не  смотря 
на  преклонныя  лѣта ,  рѣшился  взять  на 
себя  всѣ  дѣла  и  работы  мастерской  и  от- 
править сына  путешествовать  по  Германіи. 
Онъ  думалъ,  что  свѣжій  воздухъ  проне- 
сетъ  поэтичёскій  туманъ,  омрачившій  го- 
лову Ганса. 

Въ  тѣ  времена  въ  ремесленномъ  классѣ 
было  обыкновеніе  посылать  молодыхъ  лю- 
дей путешествовать;  они  знакомились  съ 
ремесленниками  нѣсколькихъ  городовъ 
Германіи ,  обмѣнивались  своими  свѣдѣнія- 
ми,  пріобрѣтенными  опытомъ,  и  новыми 
открытіями. 

Въ  одно  прекрасное  утро,  старикъ  по- 
вѣсилъ  на  плечи  1  6-ти-лѣтняго  сына  до- 
рожную котомку,  далъ  нѣсколько  старыхъ 
Флориновъ,  хранившихся  про  черный  день, 
пять-шесть  рекомендательныхъ  писемъ  къ 
стариннымъ  друзьямъ  башмачиымъ  масте- 
рамъ  въ  Кёльнѣ,  Маіінѣ  и  ФранкФуртѣ  и 
приказаніе  побывать  у  нихъ  у  всѣхъ. 

Гансъ  исполнилъ  желаніе  отца;  пере- 
ходя изъ  города  въ  городъ,  онъ  знакомился 
съ  его  старинными  друзьями,  работалъ  въ 
ихъ  мастерскихъ  по  цѣлымъ  днямъ,  а  ве- 
черомъ  отправлялся  въ  школу  пѣнія  (8Іо§- 
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всЬиІе),  гдѣ  голосъ  его  и  импровизирован- 
ные стихи  вызывали  всеобщій  восторгъ. 
Часто ,  тофжествующій  возвращался  онъ 
въ  домъ  своего  новаго  принципала,  кото- 
раго  семья ,  собравшаяся  вокругъ  стола, 
ожидала  его  къ  ужину.  Кроткій  и  мягкій 
характеръ  Ганса  доставилъ  ему  любовь 
всѣхъ,  съ  кѣмъ  онъ  знакомился,  а  талантъ 
—  уваженіе  и  популярность  во  многихъ 
рейнскихъ  городахъ,  а  потомъ  и  во  всей 
Германіи. 

Между  тѣмъ  кошелекъ  его  замѣтно  ста- 
новился тоньше  и  легче.  Онъ  содрогался 
при  мысли,  что  скоро  придется  жить  на 
чужой  счетъ.  Тяжела  была  минута,  когда 
Гансъ  созналъ  свое  положеніе  и  неизбѣж- 
ное  униженіе  въ  будущемъ;  въ  эту  минуту 
рѣшплся  онъ  возвратиться  въ  Нюренбергъ. 
Очень  скоро,  легкія  ноги,  подстрекаемы  я 
горькими  мыслями,  принесли  Ганса  на  ро- 
дину. Но  здѣсь  -ожидали  его  новыя  не- 
счастія. 

Зимою ,  въ  темную  ночь ,  подходилъ 
Гансъ  къ  родному  городу.  Небо  покры- 
лось толстыми  массами  сѣрыхъ  облаковъ, 
посылавшихъ  на  землю  хлопья  снѣгу,  ко- 
торыя  вертѣлись  въ  струяхъ  порывистаго 
вѣтра  и  темноту  ночи  дѣлали  еще  темнѣе. 
Тамъ  и  сямъ,  въ  маленькихъ  окнахъ  де- 
ревянныхъ  домиковъ  сверкали  дрожащіе 
огни,  которыхъ  лучи  не  проникали  сквозь 
занесенныя  снѣгомъ  стекла.  На  улицахъ 
было  пусто  и  тихо;  ни  человѣческаго  го- 
лоса, ни  лая  собаки,  никакого  движе- 
нія,  обличающего  присутствіе  живыхъ  су- 
ществъ.  Еслибы  не  освѣщенныя  изнутри 
окна,  можно  было  бы  подумать,  что  надъ 
этимъ  городомъ  пронесся  ангелъ  смерти. 

Все  быстрѣе  и  быстрѣе  шелъ  нашъ 
юный  путешественникъ  по  знакомымъ  ули- 
цамъ;  сугробы,  навѣянные  у  домовъ  и  за- 
боровъ,  казалоеь,  не  затрудняли  ему  дороги. 


Сердце  его  билось  сильно,  глаза  наполни- 
лись слезами,  а  услужливое  воображеніе 
нарисовало  ему  живую  картину  встрѣчи 
съ  старымъ  отцомъ,  котораго  восемь  лѣтъ 
онъ  не  видѣлъ. 

Вотъ  площадь,  а  вотъ  и  домъ;  вотъ  зна- 
комая калитка  съ  молоткомъ  и  мѣдной  до- 
ской. Гансъ  постучалъ  —  отвѣта  не  было. 
«Это  странно! » — вскрикнулъ  озадаченный 
поэтъ  и  стукнулъ  такъ  сильно,  что  дверь 
затрещала... 

Черезъ  нѣсколько  минутъ  внутри  дома 
сверкнулъ  огонекъ  и  па  стеклѣ  слуховаго 
окна  образовался  профиль  съежившейся 
старухи. 

—  Какой  тамъ  чортъ  ломится!  —  раз- 
дался хриплый  голосъ,  принадлежавши 
той  самой  Фигурѣ,  которой  профиль  уви- 
дѣлъ  Гансъ  на  стеклѣ. 

—  Что  тебѣ  надо? 

—  Но,  бабушка,  напрасно  ты  бранишь- 
ся; мнѣ  нуженъ  хозяинъ  этого  дома. 

—  Какъ,  хозяинъ!  вскричала  старуха: 
за  кого  же  ты  меня  принимаешь?  Я  развѣ 
служанка  или  кухарка?  —  Нѣтъ,  ты  поди- 
ка,  любезный,  да  распроси,  кто  я  такая. 
Это  мой  домъ,  мой,  понимаешь-ли?  Я  за 
него  заплатила  чистыя  денежки.  Смотрите, 
нынче  спать  нельзя  спокойно  въ  собствен- 
номъ  домѣ;  каждый  бродяга  ломится  къ 
тебѣ  въ  домъ,  ночью,  да  еще  и  бранится. 
Служанка!  вотъ  постой  я  сейчасъ  позову 
полицейскаго.  —  Я  не  служанка,  я  чест- 
ная вдова;  моего  покойника  во  всемъ  го 
родѣ  знали;  онъ  былъ  честный  купецъ;  я 
никому  не  служила,  понимаешь-ли,  нико- 
му... А  ты  кто,  бродяга,  пьяница?.. 

Выстрѣливая  этими  назидательными  сен- 
тенціями,  старуха  размахивала  въ  воздухѣ 
сжатыми  кулаками;  ея  лицо,  искаженное 
гнѣвомъ,  казалось,  еще  болѣе  сморщилось; 
сѣдые  волосы  торчали  изъ  подъ  грязнаго 
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платка ,  которымъ  она  повязала  себѣ  на 
ночь  голову.  Богъ  знаетъ  когда  и  чѣмъ 
окончилась  бы  бурная  Филиппика  разсер- 
женной  старухи,  если  бы  Гансу  не  при- 
шла въ  голову  счастливая  мысль  закричать 
громче  ея. 

—  Ты  ошибаешься  бабушка,  я  вовсе  не 
думалъ  оскорбить  тебя;  а  вотъ  лучше  ты 
мнѣ  скажи  —  вѣдь  этотъ  домъ  принадле- 
жите башмачнику  Заксу?  пожалуйста  поско- 
рѣй,  я  прозябъ  и  мнѣ  нужно  обогрѣться. 

—  Да,  ты  пьянъ, 
пьянъ!  Что  ты  мнѣ 
разсказываешь  о  Зак- 
сѣ?  Заксъ  померъ  да- 
вно ;  чай,  кости  его 
изгнили  и  этотъ  домъ 
получили  за  долгъ; 
онъ  долженъ  моему 
мужу  стоФлориновъ... 
Что  ты  толкуешь ! 
Заксъ  раззорился.  Ра- 
зумѣется,  не  будь  у  ѴУ 
него  такого  сына,  — 
никогда  Заксънебылъ 
бы  нищимъ.  А  ужъ 
какой  былъ  бѣдный! 
совсѣмънищій...подъ  §Н 
старость  работать  не  |И 
могъ...  (Старуха  за- 
мѣтно  смягчалась,   и 

начинала  увлекаться  разсказомъ,  не  смотря 
на  стужу).  А  все  сынъ  виноватъ!  чѣмъ  бы 
быть  ему  подмогой,  онъ  раззорилъ  его;  за- 
бралъ  себѣ  въ  голову,  что  онъ  поэтъ,  по- 
шелъ  въ  чужія  край;  сталъ  таскаться  по 
тавернамъ,  да  поклассамъ  пѣнья...  Ему  бы 
работать,  помогать  отцу;  такъ  нѣтъ, — ему 
стыдно  было,  когда  его  называли  башмач- 
никомъ...  Пропилъ  отцовскія  денежки;  а 
старикъ-то  добрый  былъ;  не  хотѣлъ  пу- 
стить своего  мальчугана  по-міру,  всезани- 


малъ  деньги,  да  посылалъ  ему...  Вотъ  что 
его  раззорило...  Какъ  увидите  гдѣ-нибудь 
этого  бродягу,  скажите,  что  я%риберегла 
отцовскій  инструментъ;  пусть  придетъ,  да 
выкупить...  Прощай,  любезный,  ужъ  два 
часа,  да  и  холодно;  мнѣ  нечего  больше 
толковать  съ  тобой...  Ступай  ищи  себѣ 
ночлега,  на  меня  не  разсчитывай...  Про- 
тай, въ  другой  разъ  поговоримъ... 

Окно  захлопнулось  и  старуха  скрылась. 
Услышавъ  о  смерти  отца,  Гансъ  не  про- 
изнесъ     ни     слова    и 
упалъ  на  скамью  состд- 
няго  дома,  голова  его 
опрокинулась  назадъ, 
глаза    неопредѣленно 
смотрѣли    въ    непро- 
глядную тьму,    рѵки 
опустились.  Онъ  слу- 
шалъ  разсказъ  стару- 
хи, который  раздавал- 
ся въ  ушахъ  его  по- 
добно зловѣшему  кри- 
ку вороны.    Но  какъ 
скоро  окно  закрылось 
и    дрожащій    свѣтъ , 
явившийся  ему  въ  на- 
чале звѣздоіі  мира  и 
счастія ,     исчезъ     въ 
темнотѣ  дома,  Гансъ, 
оставленный  на-еди- 
нѣ  съ  своимъ  горемъ,  пришелъ  въ  созна- 
ніе.    Онъ  вспомнилъ   тысячи    мелочныхъ 
заботъ  и  жертвъ,  принесенныхъ  ему  ста- 
рымъ  отцомъ,  и  слезы  обильными  ручьями 
полились  изъ  его  глазъ.    Предавшись  сво- 
ему горестному  чувству,  погрузясь  въ  вос- 
поминаніе  о  прошломъ,  Гансъ  просидѣлъ 
до  утра,  не  трогаясь  съ  мѣста. 

Мятель  утихла ,  небо  прояснилось  и 
оставшіеся  на  небѣ  клочки  тучь,  позоло- 
ти.шсь  лучами  восходяшаго  солнца.  Насту- 
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палъ  ясный  морозный  день...  Гансъ  все 
еще  сидѣлъ,  не  трогаясь  съ  мѣста,  и  без- 
отчетныяЖлсли  толпились  въ  его  головѣ. 
Наконецъ  голодъ  вывелъ  его  изъ  оцѣпе- 
нѣнія. 

—  Что  дѣлать?  куда  идти?  —  Вотъ 
страшные  вопросы,  на  которые  онъ  долго 
искалъ  отвѣта.  Наконецъ  онъ  вспомнилъ 
о  Леонардѣ  Нюненбекѣ,  своемъ  первомъ 
наставникѣ  и  другѣ,  и  къ  нему-то  побрелъ 
нашъ  усталый,  дрожащій  отъ  стужи  поэтъ. 

—  Здравствуйте,  хозяинъ,  сказалъ  онъ, 
войдя  въ  только-что  отворенную  лавку 
Нюненбека:  вы  узнаете  меня?  Я  Гансъ 
Заксъ. 

При  этихъ  словахъ  задумчивое  лицо 
честнаго  ткача  просіяло;  онъ  крѣпко  при- 
жалъ  къ  груди  своего  ученика  и  тотчасъ 
же  предложилъ  ему  мѣсто  въ  своемъ  домѣ. 

Найдя  пристанище  на  родинѣ,  Гансъ 
выкупилъ  на  занятыя  у  Леонарда  деньги 
инструменты  своего  отца,  нанялъ  на  пло- 
щади маленькую  мастерскую  и  сталъ  усерд- 
но работать.  Адамъ  Краотъ  и  Нюненбекъ 
помогли  ему  и  вскорѣ  нюренбергцы  узнали, 
что  Гансъ  Заксъ,  поэтъ,  пріобрѣтшій  попу- 
лярность по  всей  Германіи,  готовъ  за  са- 
мую умѣренную  плату  шить  башмаки  всѣмъ, 
кто  пожелаетъ. 

Со  всѣхъ  сторонъ  посыпались  заказы,  а 
съ  ними  вмѣстѣ  и  Флорины.  Мужчины  ста- 
ли носить  башмаки  его  работы,  а  дѣвушки 
пѣть  пѣсни  его  сочиненія.  Скоро  Гансъ 
выплатилъ  долги  и  началъ  копить  Флорины 
на  будущее  время.  Словомъ,  дѣла  его  ио- 
шли  прекрасно. 


II. 


Не  смотря  на  то,  что  дѣла  его  шли  хо- 
рошо, Гансъ  часто  задумывался,  сидя  за 
работой;  онъ  выпускалъ  изъ  рукъ  шило  и 


дратву,  опускалъ  голову  и  погружался  въ 
думы.  О  чемъ  думалъ  Гансъ?  —  то  не 
были  свѣтлыя  мечты  поэта,  иначе  зачѣмъ 
эти  вздохи,  зачѣмъ  эти  слезы,  тихо  катя- 
щаяся по  щекамъ  его?  То  не  были  горькія 
думы ,  посѣщающія  безпріютную  голову 
бѣдняка,  —  Гансъ  не  былъ  бѣденъ:  ни- 
кто, быть-можетъ,  не  надѣвалъ  такого  ще- 
гольскаго  платья,  идя  въ  воскресенье  въ 
церковь...  Но  зачѣмъ  онъ  покидалъ  весе- 
лую толпу  ремесленниковъ,  гуляющихъпо 
городу  со  своими  семьями  и  уходилъ  за  го- 
родъ,  гдѣ  долго  бродилъ  одинокій? 

Затѣмъ,  чтобъ  не  подслушалъ  кто-ни- 
будь, какъ  бьется  его  сердце,  чтобъ  неза- 
мѣтилъ,  что  жадный  взоръ  его  ищетъ  ко- 
го-то въ  пестрой  толпѣ. 

—  Боже  мой!  бормоталъ  поэтъ,  бродя 
по  опушкѣ  лѣса,  —  зачѣмъ  ты  меня  одного 
оставилъ  на  свѣтѣ?  Ресхенъ,  Ресхенъ! 

Гансъ  былъвлюбленъ.  Однажды  утромъ 
онъ  встрѣтилъ  у  церковной  ограды  моло- 
денькую дѣвушку,  съ  миніатюрнымъ  ли- 
чикомъ ,  прекрасными  бѣлокурыми  воло- 
сами и  темно-голубыми  глазами;  то  была 
Ресхенъ,  дочь  богатѣйшаго  въНюренбергѣ 
золотыхъ  дѣлъ  мастера.  Ресхенъ,  съ  своей 
стороны,  тоже  замѣтила  Ганса,  его  высо- 
кій  стройный  станъ,  благородную  поступь 
и  длинные  локоны,  ниспадающіе  на  самыя 
плечи.  Гансъ  былъ  очень  красивъ,  —  но 
оні  сынъ  бѣднаго,  раззорившагося  башмач- 
ника... 

Молодые  люди  встрѣчались  по  воскрес- 
нымъ  днямъ  на  паперти,  обмѣнивались  при- 
віѴгствіями  на  гуляньяхъ.  Въ  будни  Рес- 
хенъ проходила  мимо  скромной  лавочки 
Ганса  и  ея  нѣжный  взглядъ  былъ  для  не- 
го наградою  за  трудъ  и  усердіе. 

—  Кто  я,  спрашивалъ  себя  Гансъ,  ко- 
гда первое  движеніе  счастія  проходило, — 
бѣдный  башмачиикъ,  трудящійся  изъ  куска 

12 


90 


ЛИТЕРАТУРНОЕ 


хлѣба.  А  она?  И  овъ  съ  горькимъ  чув- 
ствомъ,  сжвмающимъ  сердце,  смотрѣлъ  на 
свое  запачканное  платье,  на  кожаный  Фар- 
тукъ,  на  свои  инструменты  и  груды  кожи, 
разбросанный  по  комнатѣ.  Ресхенъ  хоро- 
шо сознавала,  что  рано  или  поздно  между 
нею  и  Гансомъ  возрастутъ  непроходимый 
препятствія;  но  она,  простая,  нѣжная,  спо- 
собная принести  все  въ  жертву  любви,  она 
съ  восторгомъ  отдала  бы  свое  сердце  лю- 
бящему юношѣ,  нисколько  не  думая  о  по- 
ложены его  въ  обществѣ. 

Совсѣмъ  иначе  думалъ  объ  этомъ  отецъ 
ея,  старый  Гульденъ,  и  мнѣвіе  о  замуже- 
ствѣ  Ресхенъ,  утверждавшееся  въ  ѳя  мозгу 
въ  теченіе  многихъ  лѣтъ,  было  непоколе- 
бимо; напрасно  старался  бы  кто-нибудь 
доказывать  ошибочность  этого  мнѣнія  — 
самые  сильные  логическіе  доводы  разби- 
лись бы  въ  прахъ  объ  эту  упорную  нату- 
ру. Гульденъ,  богатѣйшій  мѣщанинъ  въ 
Нюренбергѣ,  положилъ  себѣ  выдать  дочь 
за  человѣка  знатнаго  происхожденія,  зани- 
мающаго  важный  постъ  въ  государствѣ. 
Онъ  не  гнался  за  деньгами  —  у  него  ихъ 
было  довольно,  ему  нужно  было  знатное 
имя  и,  удовлетворяя  этой  необходимости, 
Гульденъ  остановился  на  Сигизмундѣ 
Кребсблютѣ ,  аугсбургскомъ  совѣтникѣ. 
Ни  безобразная  наружность,  ни  тупоуміе, 
ни  наклонность  къ  пьянству,  ни  лѣта,  — 
ничто  не  могло  быть  преоятствіемъ  для 
Гульдена,  и  онъ  твердо,  рѣшительно  по- 
шелъ  къ  своей  цѣли,  не  обращая  вииманія 
на  то,  можетъ  ли  дочь  одобрить  его  выборъ. 

Понятно,  что  о  Гансѣ  не  могло  быть  и 
рѣчи,  и  если  бы,  вопреки  ожиданію,  бога- 
тый золотыхъ  дѣлъ  мастеръ  увидѣлъсебя 
тестемъ  бѣднаго  башмачника,  онъ  не  пе- 
режилъ  бы  такого  оскорбленія. 

И  Гульденъ  недремалъ.  Уже  были  упо- 
треблены имъ  всѣ  средства,  чтобы  сколько- 


нибудь  склонить  своенравное  сердце  дѣ- 
вушки  въ  пользу  красноносаго  совѣтпнка; 
онъ  имѣлъ  въвиду  познакомитАе  съ  сво- 
ими желаніями  и  исподоволь  пріучить  къ 
мысли,  которая,  будучи  высказана  вдругъ, 
могла  бы  встрѣтить  со  стороны  дочери 
сильный  отпоръ.  Всѣхъ  этихъ  сценъ  и 
бурь,  могущихъироизойдти,  Гульденъ,  какъ 
честный  гражданинъ,  добрый  семьянинъ 
и  чадолюбивый  отецъ,  сильно  не  любилъ 
и  избѣгалъ,  гдѣ  могъ. 

Ресхенъ  была  окружена  совѣтникомъ; 
онъ  преслѣдовалъ  ее  своими  любезностями 
въ  церкви,  на  гуляньѣ,  дома,  въ  саду  — 
всюду  являлся  передъ  нею  Кребсблютъ, 
съ  низкимъ  поклономъ  и  пошлымъ  ком- 
плиментомъ.  У  каждаго  дерева,  за  каж- 
дымъ  кустомъ  чудилась  ей  его  толстая 
Фигура,  и  чѣмъ  сильнѣе  хотѣлъ  онъ  ей 
нравиться,  тѣмъ  сильнѣе  она  его  ненави- 
дела. 


III. 


Вечеромъ,  за  двѣ  или  за  три  недѣли  до 
свадьбы,  Гансъ  и  Ресхенъ  сидѣли  въсаду. 
Ихъ  тихія  рѣчи,  полныя  любви,  прерыва- 
лись вздохами  и  слезами.  Наконецъ  Рес- 
хенъ подняла  глаза  и  сказала  рѣшнтель- 
нымъ  тономъ: 

—  Гансъ,  есть  еще  надежда;  иди  къ 
моему  отцу  и  разскажи  все. 

—  Нѣтъ,  Ресхенъ,  я  не  пойду  одинъ; 
пойдемъ  вмѣстѣ;  —  веди  меня  къ  нему. 

—  Хорошо.  Будь  только  смѣлѣе,  мой 
милый;  Богъ  намъ  поможетъ.  Вѣра  силь- 
нее слезъ. 

—  Правда,  правда,  мой  ангелъ.  —  И 
можешь  ли  ты,  прекрасное  дитя,  быть  же- 
ною такого  урода?  Нѣтъ,  нѣтъ;  твой  отецъ 
не  сдѣлаетъ  этого;  онъ  не  такъ  жестокъ, 
онъ  неубьетъ  своей  дочери. — Какъ  можно 
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было  повѣрить  этой  глупости.  Да,  пой- 
демъ  къ  нему,  будемъ  просить... 

—  Слу&ай,  Гансъ,  прервала  Ресхенъ: 
въ  девять  часовъ  ты  будь  здѣсь;  я  пого- 
ворю съотцомъ,  я  стану  его  просить,  умо- 
лять... онъ  согласится,  онъ  долженъ  со- 
гласиться, —  вѣдь  онъ  меня  любитъ;  не 
правда  ли,  Гансъ?  Я  дамъ  тебѣ  знакъ  изъ 
окна,  какъ  будетъ  время,  и  ты  явишься 
тотчасъ...  Мы  упадемъ  къ  его  ногамъ,  ты 
скажешь,  что  ты  меня  любишь,  что  я  умру 
безъ  тебя,  что  это  будетъ  преступленіе, 
если  онъ  выдастъ  меня  за  него,  что  онъ 
долженъ  будетъ  отвѣчать  передъ  Богомъ... 
Тамъ  будетъ  и  онъ  —  прибавила  Ресхенъ 
съ  веселой  улыбкой  —  какъ  онъ  будетъ 
смѣшонъ:  отецъ  выберетъ  тебя... 

Въ  это  время  сосѣдній  кустарникъ  силь- 
но затрешалъ;  сплетенныя  вѣтви  зашеве- 
лились и  между  ними  показалась  Фигура 
Кребсблюта;  онъхотѣлъ  шагнуть  впередъ, 
чтобъ  окончательно  вылѣзть  изъ  своей  за- 
сады, но  зацѣпился  и  упалъ.  Это  малень- 
кое непріятное  приключеніе  привело  въ 
ярость  аугсбургскаго  совѣтника.  Когда 
онъ  поднялся,  багровое  лицо  его  и  узень- 
кіе  глаза  сіяли  самой  страшной  злобой, 
грудь  тяжело  поднималась.  Къ  довершенію 
несчастія,  пробираясь  между  вѣтвями,  со- 
вѣтникъ  оцарапалъ  лицо ,  что ,  конечно, 
значительно  увеличивало  его  безобразіе. 

Между  тѣмъ  Ресхенъ  убѣжала. 

—  А,  хорошо,  хорошо!  закричалъ  онъ 
задыхающимся  голосомъ.  Продолжайте, 
воркуйте,  мои  голубочки!  Не  бойтесь,  васъ 
не  слышатъ  и  не  видятъ...  Смѣйтесь  надъ 
волей  отца  и  надъ  моей  Фигурой,  смѣйтесь 
надъ  вашимъ  долгомъ... 

Гансъ  видѣлъ  необходимость  успокоить 
говѣтника  и.  приблизившись  кънему,  ска- 
залъ  серьознымъ  тономъ: 

—  Послушайте,  милостивый  государь, 


перестаньте  сердиться,  вамъ  это  нейдетъ, 
объяснимся  спокойно.  Вы  видѣли,  эта  дѣ- 
вушка  васъ  не  любитъ  и  никогда  любить 
не  будетъ;  откажитесь  отъ  ея  руки  —  это 
будетъ  благородно  и  достойно  васъ.  Оставь- 
те мнѣ  Ресхенъ  и  ограничтесь  нашей  бла- 
годарностью. 

—  А,  чортъ  возьми!  вотъ  предложенія! 
За  кого  ты  меня  принимаешь,  любезный?  — 
Я  откажусь  отъ  моихъ  правъ  потому,  что 
эта  дѣвушка  нравится  такому  гусю,  какъ 
ты?  — Знай  же,  негодяй,  что  Кребсблюты 
уступаютъ  только  императору,  и  между 
мной  и  тобой  не  можетъ  быть  никакихъ 
договоровъ.  Любитъ  ли  меня  Ресхенъ,  или 
нѣтъ  —  мнѣ  все  равно;  объ  этомъ  мнѣ  и 
говорить  нечего.  Отецъ  хочетъ,  чтобъ  она 
вышла  за  меня  —  и  выйдетъ...  Если  и 
вправду  она  меня  не  любитъ — подождемъ... 
терпѣніе!  я  могу  ждать.  А  ты,  любезный, 
убирайся-ка  вонъ  отсюда...  Ты  смѣешься! 
Пошолъ  вонъ!  или  я  тебя... 

Совѣтникъ  окончилъ  Фразу  жестомъ; 
онъ  схватилъ  за  свою  шпагу  и,  вытащивъ 
ее  до  половины,  бросился  впередъ.  Гансъ 
подошелъ  къ  нему  и  спокойно  вложилъ 
шпагу  въ  ножны. 

—  Остановитесь,  еказалъ  онъ  строгимъ 
голосомъ,  между  нами  борьба  не  равная: 
вы  стары,  аямолодъ;  ваши  руки  дрожатъ, 
а  мои  слишкомъ  крѣпки,  успѣхъ  будетъ 
на  моей  сторонѣ.  Я  васъ  пощажу;  но  съ 
условіемъ:  вы  должны  дать  честное  слово, 
что  не  станете  добиваться  руки  Ресхенъ. 
Я  пойду  къ  Гульдену  и  разскажу  ему  все; 
пусть  онъ  и  его  дочь  выберутъ  одного  изъ 
насъ;  при  этомъ  вы  должны  вести  себя, 
какъ  прилично  честному  человѣку,  въ  про- 
тивномъ  случаѣ  я  васъ  найду  и  тогда  — 
извините  меня,  почтенный  господинъ  со- 
вѣтникъ. 

Съ  этими  словами  Гансъ  исчезъ,  а  со- 
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вѣтникъ,  прислонясь  къ  дереву,  сталъ раз- 
мышлять о  случившемся.  Злость,  стыдъ, 
зависть  забушевали  въ  немъ  съ  новою 
яростью.  Онъ  началъ  бить  себя  рукою  по 
лбу  и  топать  ногами.  Наконецъ  онъ  ушелъ 
изъ  сада  и,  въ  ожиданіи  ужина  и  дальнѣй- 
шихъ  событій,  сталъ  бродить  по  городу. 

Нѣсколько  дней  спустя  послѣ  разсказан- 
наго  происшествія  въ  саду,  Заксъ  сидѣлъ 
за  работой,  наклонивъ  голову  и  думая  о 
Ресхенъ ;  лицо  его  сіяло  любовью  и  вдо- 
хновеніемъ,  и  онъ  не  слышалъ,  что  кто-то 
стучалъ  въ  дверь  его  лавки. 

—  Что  же,  отворятъ  ли?  раздался  за 
дверью  грубый  голосъ:  или  вы,  мошенни- 
ки, не  знаете,  кто  здѣсь...  Рѣчь  была  пре- 
рвана неистовымъ  стукомъ. 

Пробужденный  Гансъ,  проклиная  докуч- 
ливыхъ  посѣтителей ,  пошелъ  отворить 
дверь,  и  очутился  лицомъ  кълицу  съаугс- 
бургскимъ  совѣтникомъ.  Гансъ  вовсе  ие 
ожидалъ  этого  визита,  а  Кребсблютъ  от~ 
ступилъ  назадъ  и  вся  его  неуклюжая  Фи- 
гура выразила  недоумѣніе.  Видно  было, 
что  онънезналъ,  какъ  повести  рѣчь;  одна- 
кожъ  чувствовалъ,  что  въ  этомъ  случаѣ 
дѣло  идетъ  о  чести  его  дома  и  не  замед- 
лилъ  принять  приличную  осанку. 

—  Вотъ  что,  любезный,  сказалъ  овъ 
покровительственнымъ  тономъ :  цѣлый 
часъ  я  ходилъ  довольно  скоро,  скорѣе  да- 
же, чѣмъ  привыкли  люди  моего  званія  и 
чина ;  мой  башмакъ  попалъ  на  какой-то 
скверный  камень  и  разорвался.  Это  заста- 
вило меня  искать  башмачника,  и  я  зашелъ 
къ  вамъ,  потому- что  на  этой  двери  я  уви- 
дѣлъ  башмакъ.  Я  стучалъ  разъ  двадцать, 
и  никто  не  вышелъ...  Извините,  любез- 
ный; если  мой  визитъ  васъ  обезпокоилъ, 
я  уйду. 

—  Нѣтъ,  останьтесь,  сказалъ  Заксъ  и, 
наклонясь,  осмотрѣлъ  поврежденный  баш- 


макъ. Такъ,  правда,  вашъ  башмакъ  разор- 
вался о  камень.  Это  уже  довольно  старая 
кожа,  нужно  положить  заплатку. 

—  Онъ,  кажется,  съ-ума  сошелъ,  ду- 
малъ  совѣтникъ,  не  понимавшій  поведенія 
Ганса. 

—  Войдите... 

—  Да  въ  лавкѣ  никого  нѣтъ,  я  стучалъ... 

—  Я  вѣдь  здѣсь. 

—  Вы? 

—  Да,  я,  —  чему  же  вы  удивляетесь? 
Вы  видите  на  дверяхъ  вывѣску  башмач- 
ника. 

—  Какъ?  кто  жъ  вы? 

—  Башмачникъ. 

—  Башмачникъ!  Кребсблютъ  мгновенно 
перемѣнилъ  тонъ.  Слово  башмачникъ  бы- 
ло колоссальнымъ  пьедесталомъ  для  этого 
маленькаго  тщеславнаго  человѣчка.  —  А, 
ты  башмачникъ,  негодяй!  Онъ  нахлобу- 
чилъ  шляпу  и  скорымъ  шагомъ  пошелъ 
къ  Гульдену,  сердито  размахивая  руками 
и  ворча  сквозь  зубы:  —  И  онъ  смѣетъ 
оспаривать  невѣсту  у  Кребсблюта,  аугсбург- 
скаго  совѣтника!  Негодный!.. 

Гансъ,  оставшись  одинъ,  долго  не  могъ 
успокоиться.  Наконецъ  печаль  взяла  верхъ 
надъ  другими  чувствами,  бушевавшими  въ 
его  груди,  и  онъ  горько  заплакалъ. 

Задыхающійся  отъ  усталости  и  злобы 
совѣтникъ  быстро  приближался  къ  бога- 
тому дому  Гульдена,  гдѣ  между  имъ  и  его 
дочерью  происходилъ  слѣдующій  разго- 
воръ. 

У  Гульдена  было  много  золота  и  дра- 
гоцѣнныхъ  камней.  Онъ  смотрѣлъ  на  нихъ 
съ  болыпимъ  уваженіемъ  и  обходился  съ 
ними  гораздо  почтительнѣе,  чѣмъ  съ  жи- 
выми существами.  Нисколько  не  будстъ 
преувеличено,  если  скажемъ,  что  Гульденъ 
любилъ  ихъ  нѣжно,  страстно,  —  и  если 
бы  въ  одну  темную  ночь  залѣзъ  въ  лавку 
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воръ  и  унесъ  половину  его  сокровищъ  — 
старый  мастеръ  счелъ  бы  себя  несчаст- 
нѣпшимъ  человѣкомъ  въ  свѣтѣ ,  несмотря 
на  то,  что  и  съ  половиною  богатства,  онъ 
все  таки  сохранилъ  бы  громкій  и  завид- 
ный титулъ  перваго  нюренбергскаго  бо- 
гача. Гульденъ  гордился  этимъ  титуломъ, 
и  чѣмъ  глубже  сознавалъ  его  значеніе,  тѣмъ 
сильнѣе  становилась  его  привязанность  къ 
золоту  и  тѣмъ  болѣе  росла  его  гордость. 
Однакожъ  совершенному  самодовольству 
мѣшало  одно  —  Гульденъ  былъ  ни  болѣе 
ни  менѣе,  какъ  нюренбергскій  мѣщанинъ; 
это  неотразимое  сознаніе  отравляло  луч- 
шія  минуты  его  жизни ,  и  онъ  рѣшился 
выстроить  себѣ  золотую  лѣстницу,  усы- 
пать ее  алмазами  и  вскарабкаться  но  ней 
въ  высшія  СФеры  общества.  Но  онъ  ужъ 
старъ,  толстъ,  безобразенъ...  Это  ничего 
не  значить  —  Ресхенъ  поможетъему.  Мно- 
го думалъ  Гульденъ  объ  этомъ  предметѣ 
и  въ  головѣ  его  явилась  сумасбродная 
мысль  выдать  свою  прекрасную  дочь  за 
неуклюжаго  дворянина  Кребсблюта.  Впро- 
чемъ,  мыбудемъ  несправедливы,  еслиска- 
жемъ ,  что  Ресхенъ  не  имѣла  мѣста  въ 
сердпѣ  своего  отца.  Оно  было  довольно 
обширно,  и  дочь  заняла  въ  немъ  маленькое 
мѣстечко  на  ряду  съ  саФирами,  алмазами, 
золотыми  вазами,  кубками  и  разными  дру- 
гими произведеніями  его  мастерства.  Рес- 
хенъ чувствовала  это  и  твердо  вѣрила,  что 
отцу  не  легко  противиться  ея  желаніямъ, 
особенно  тогда,  когда  коралловыя  ея  губки 
надувались  и  на  розовыхъ  щечкахъ  появ- 
лялись двѣ  всемогущія  слезинки,  чистыя, 
какъ  самыя  лучшія  перлы. 

Въ  тотъ  вечеръ,  какъ  разговоръ  влюб- 
ленныхъ  былъ  прерванъ  внезапно  появив- 
шимся совѣтникомъ,  Гульденъ  сидѣлъ  въ 
своей  конторѣ  и  сводилъ  денные  счеты. 
Результатъ  его  занятія  былъ  вполнѣ  удо- 


влетворителенъ  и  золотыхъ  дѣлъ  мастеръ 
былъ  въ  веселомъ  расположеніи  духа.  Ми- 
нута была  удобная,  и  Ресхенъ  воспользо- 
валась ею.  Дѣйствительно,  Гульденъ  лас- 
ково встрѣтилъ  ее,  внимательно  выслушалъ 
и,  поцѣловавъ  въ  лобъ,  началъ: 

—  Будь  благоразумна,  Ресхенъ,  помни 
что  я  богатѣйшій  гражданинъ  въ  Нюрен- 
бергѣ  и  имѣю  честь  принадлежать  къ  об- 
ществу золотыхъ  дѣлъ  мастеровъ.  Ты, 
Ресхенъ,  моя  единственная  дочь  и  слѣдо- 
вательно  такъ  же  богата,  какъ  я.  Посуди  же 
сама,  могъ  ли  я  сдѣлать  лучшій  выборъ? 
Твоимъ  мужемъ  будетъ  человѣкъ,  постав- 
ленный самымъ  рожденіемъ  на  такую  вы- 
соту, на  которую  меня  не  подниметъ  все 
мое  богатство ;  онъ  соединитъ  свое  дво- 
рянство съ  моимъ  золотомъ,  и  ты  будешь 
счастлива,  Ресхенъ!  —  Ты  плачешь?  пе- 
рестань, мой  другъ,  въ  тебѣ  нѣтъ  вовсе 
самолюбія.  Развѣ  ты  не  понимаешь  всей 
важности  твоего  назначенія?  —  Ты  бу- 
дешь женою  дворянина,  который  уже  че- 
тырнадцать лѣтъ  сидитъ  на  скамьѣ  совѣта 
въ  Аугсбургѣ... 

—  И  спитъ  тамъ,  проворчала  Ресхенъ, 
улыбаясь  сквозь  слезы. 

—  Этого  не  знаю;  довольно  и  того,  что 
онъ  четырнадцать  лѣтъ  сохраняетъ  это 
мѣсто. 

—  Папа,  я  не  могу  любить  Кребсблюта. 
И  что  въ  немъ  хорошаго?  Богатство?  — 
Онъ  его  проиграетъ.  Умъ?  —  Онъ  извѣст- 
ный  глупецъ.  Его  чинъ?  —  Вѣрь  папа,  что 
чинъ  не  дастъ  мнѣ  счастія.  Нѣтъ,  ему  хо- 
чется только  твоего  золота,  и  я  увѣрена, 
онъ  на  другой  день  послѣ  свадьбы  станетъ 
упрекать  меня  моимъ  рожденіемъ...  Оставь 
его,  папа,  Богъ  сънимъ.  Позволь  мнѣ  рас- 
полагать собою  и  отдать  свою  руку  тому, 
кого  я  люблю.  Ты  не  будешь  краснѣть  за 
него.  Онъ  даже  богатъ  —  онъ  поэтъ;  да, 
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поэтъ...  Это  повыше  совѣтника.  Ахъ,  папа, 
какъ  это  будетъ  хорошо,  —  по  вечерамъ 
онъ  будетъ  читать  свои  стихи;  ты  ему  по- 
кажешь свои,  которые  ты  писалъ,  какъ 
былъмолодъ;онивѣроятно  очень  хороши... 

—  Поэтъ;  такъ,  это  очень  хорошо.  Но 
кто  онъ  такой?  чѣмъ  онъ  занимается. 

—  Это  ты  узнаешь  послѣ;  это  секретъ. 
Но  тутъ  вѣтъ  ничего  дурнаго.  Онъ  тебѣ 
самъ  разскажетъ  все.  Будь  спокоенъ,  па- 
па; ты  не  пожалѣешь,  если  предоставишь 
мнѣ  самой  выбрать  себѣ  мужа. 

—  Какъ  же  взять  пазадъ  мое  слово? 
Что  скажетъ  германское  дворянство? 

—  Оставь  его;  ему  до  этого  нѣтъ  дѣла. 
Но  если  ты  выдашь  меня  за  этого  Кребс- 
блюта,  я  умру  съ  горя.  Твоя  бѣдная  Рес- 
хенъ  умретъ,  и  ты  будешь  упрекать  себя. 
Спаси  свое  дитя  отъ  смерти,  возьми  назадъ 
свое  слово. 

Ресхенъ  давно  уже  плакала  и  при  по- 
слѣднихъ  словахъ  слезы  довольно  обиль- 
ными ручьями  потекли  по  ея  лицу;  она 
обвила  своими  гибкими  руками  толстую 
шею  отца  и  наклонясь  тихо  всхлипывала. 
Уже  старый  Гульденъ,  не  ожидавшій  та- 
кого искуснаго  нападенія,  готовъ  быдъ 
сдаться,  какъ  дверь  шумно  отворилась  и 
въ  комнату  вбѣжалъ  запыхавшись  совѣт- 
никъ. 


IV. 


—  Уфъ!  вскричалъ  совѣтникъ,  бросив- 
шись на  близстояшія  кресла. 

—  Что  съ  вами?  говорите,  ради  Бога!- 
вскричалъ  въ  свою  очередь  Гульденъ,  ис- 
пуганный взъерошеннымъ  видомъ  буду- 
щего зятя. 

—  Воды!  воды  дайте!  Я  задыхаюсь! 
шипѣлъ  взбѣшенныйсовѣтникъ.  Дѣйстви- 
тельно,  онъ  былъ  близокъ  къапоплексіи  — 


руки  его  дрожали,  глаза  смотрѣли  дико  и, 
казалось,  готовы  были  лопнуть;  лицо  на- 
лилось кровью,  волосы  поднялись,  какъ 
иглы  у  ежа,  готовящегося  къ  оборонѣ. 

—  Вамъ  бы  не  мѣшало  отправиться  до- 
мой успокоиться  и  явиться  сюда  въ  болѣе 
приличномъ  видѣ,  —  замѣтила  Ресхенъ. 

Испуганный  и  озадаченный  Гульденъ 
осыпалъ  вопросами  совѣтника;  но  онъ  въ 
отвѣтъ  пыхтѣлъ,  качался,  потѣлъ  и  него- 
ворилъ  ни  слова.  Наконецъ  нѣсколько  ста- 
кановъ  холодной  воды  привели  его  въ  со- 
знаніе. 

—  Удивляюсь  вамъ,  Гульденъ;  ваша 
дочь  готовитъ  вамъ  страшный  ударъ,  а  вы 
не  думаете  отклонить  его;  она  готова  опо- 
зорить ваше  имя,  а  вы  остаетесь  спокойны. 
Ужъ  не  участвуете  ли  вы  сами  въ  заговорѣ 
противъ  меня?  —  Гульденъ  выразилъ  не- 
доумѣніе  и  нетерпѣніе.  —  Знайте  же,  до- 
стопочтеннѣйшій  Гульденъ,  первый  золо- 
тыхъ  дѣлъ  мастеръ  въНюренбергѣ,  знай- 
те, что  ваша  дочь  влюблена  въ  башмачни- 
ка! Онъ  живетъ  на  площади;  вы  изъ  окна 
можете  видѣть  его  лачугу.  И  онъ  также 
любитъ  вашу  дочь;  они  будутъ  счастли- 
вы!.. Прекрасная  пара  —  дочь  извѣстнаго 
богача,  всѣми  уважаемаго  гражданина  и 
пишій  башмачникъ!  —  Поздравляю  васъ 
Гульденъ! 

—  Башмачникъ!  моя  дочь!  Ресхенъ  и 
башмачникъ!  —  глухо  повтор  я  лъ  Гуль- 
денъ, безсмысленно  глядя  на  разъяреннаго 
Кребсблюта.  —  Кребсблютъ,  вы  лжете! 

—  Кребсблюты  никогда  не  лгали,  мило- 
стивый государь;  распросите  вашу  дочь,  она 
сама  скажетъ  вамъ,  кто  ея  любовникъ! 

—  Любовникъ!..  Ресхенъ!  у  тебя  есть 
любовникъ?  Твой  любовникъ  нишій,  баш- 
мачникъ!.. Ресхенъ!  и  ты  еще  жива! 

—  Папа,  это  клевета,  это  гнусная  кле- 
вета; онъ  обмаыулъ  тебя,  чтобы  погубить 
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соперника ;  оаъ  готовь  все  сдѣлать ,  чтобы 
достигнуть  своей  цѣли;  онъготовъ  оклеве- 
тать весь  міръ,  чтобъ  получить  твое  богат- 
ство. Я  не  могу  любить  человѣка,  недо- 
стойнаго  тебя... 

Гульденъ  оттолкнулъ  приблизившуюся 
къ  нему  дочь  и  вышелъ;  за  нимъ  послѣдо- 
валъ  Кребсблютъ.  Ресхенъ ,  оставшись 
одна,  бросилась  къ  окну  и  отчаяннымъ 
жестомъ   подала   условный   знакъ   своему 

ДРУГУ- 

Когда  Гансъ  вошелъ  въ  лавку,  ему  не 

нужно  было  распрашивать  о  томъ,  что  про- 
исходило: пылающія  щеки,  омоченныя 
слезами,  дрожащія  руки  и  отчаяніе,  выра- 
жаемое всею  Фигурою  Ресхенъ,  служили 
слишкомъ  явными  признаками  неудачи. 

—  Гансъ,  намъ  измѣнили.  Мой  отецъ 
узналъ  все  отъ  Кребсблюта...  Гансъ,  ты 
простишь  меня ;  это  было  единственное 
средство  спасенія^ 

—  Объяснись,  Ресхенъ. 

—  Я  сказала,  что  онъ  лжетъ. 

—  Ты  обманула  отца! 

—  Теперь  докажи,  Гансъ,  что  ты  меня 
любишь,  откажись  отъ  своего  ремесла;  это 
будетъ  первая  жертва,  которую  я  отъ  тебя 
требую. 

—  Какъ!  Ты  хочешь,  чтобы  яоставилъ 
ремесло,  завѣщанное  мнѣ  предками!  это 
невозможно.  Я  не  умѣю  краснѣть  отъ  лож- 
наго  стыда  и  казаться  больше  и  лучше, 
чѣмъ  я  въ  самомъ  дѣлѣ. 

—  Ты  отказываешься, Гансъ? — возрази- 
ла Ресхенъ  голосомъ,  въ  которомъ  слышна 
была  злоба,  внушенная  обманутой  на- 
деждой. 

—  Нѣтъ,  .отвѣчалъ  Гансъ:  это  невоз- 
можно. 

—  Такъ  я  любила  башмачника...  Мо- 
жешь уйти,  прибавила  она  послѣ  корот- 
кой паузы,  во  время  которой,  замѣтно  бы- 


ло, она  силилась  подавить  какое-то  чув- 
ство. 

—  Такъ!  Ты  кажется  забываешь,  чья 
ты  дочь,  возразилъ  Гансъ,  глубоко  оскор- 
бленный. Что  даетъ  тебѣ  право  презирать 
мое  ремесло?  Твой  отецъ  золотыхъ  дѣлъ 
мастеръ,  я  башмачникъ  —  мы  оба  нюрен- 
бергскіе  ремесленники. 

—  Какая  дерзость!  онъ  смѣетъ  сравни- 
вать себя  съ  моимъ  отцомъ. 

—  Нѣтъ,  Ресхенъ;  я  удостоиваю  его 
сравненіемъ. 

—  Уйдите  прочь!  вскрикнула  Ресхенъ, 
видимо  подчинившаяся  чувству,  внушен- 
ному дважды  оскорбленнымъсамолюбіемъ. 

—  Ресхенъ,  я  не  ждалъ  отъ  тебя  этого. 
Яливиноватъ,  что  мое  ремесло  ничтожно, 
грубо?  —  Развѣ  я  самъ  избралъ  его,  не 
имѣя  способности  къ  другимъ?  —  Нѣтъ! 
оно  досталось  мнѣ  въ  наслѣдство  —  и  я 
его  уважаю.  —  Тщеславіе  вскружило  тебѣ 
голову,  и  я  чувствую,  что  мнѣ  не  доста- 
неть  силъ  исправить  твое  заблужденіе. 
Прощай,  Ресхенъ.  Я  могу  переносить  спо- 
койно зависть  и  гнѣвъ  товарищей,  но  не 
твое  презрѣніе.  —  Въ  Нюренбергѣ  много 
молодыхъ  людей;  не  одинъ  изъ  нихъ  за- 
хочетъ  овладѣть  твоимъ  богатствомъ  и  то- 
бою. Желаю,  чтобы  онъ  былъ  такъ  же  пре- 
да нъ  тебѣ,  какъ  я.  —  Я  не  возмущу  тво- 
его спокойствія  своимъ  присутетвіемъ,  я 
уйду  изъ  Нюренберга.  Прощай  Ресхенъ, 
будь  счастлива! 

Гансъ  говорилъ  съ  такимъ  сознаніемъ 
своего  достоинства,  Ресхенъ  такъ  глубоко 
чувствовала  свое  униженіе  въ  его  глазахъ, 
что  возраженіе  было  невозможно.  Закрывъ 
лицо  руками,  она  плакала  навзрыдъ;  тоска 
подавляла  ее;  она  не  въ  силахъ  была  дви- 
нуться съ  мѣста.  Но  услышавъ,  что  дверь 
лавки  захлопнулась,  она  бросилась  къ  ней 
съ  воплемъ,  раздирающимъ  душу:  «Гансъ, 
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прости  меня!»  —  усталая,  взволнованная 
событіями  дня,  она  упала  въ  изнеможеніи, 
не  переставая  молить  прошенія. 

Но  Гансъ  былъ  уже  далеко.  Будь  онъ 
здѣсь,  онъ  поднялъ  бы,  простилъ  и  утѣ- 
шилъ  свою  обожаемую  Ресхенъ,  подарив- 
шую ему  вѣсколько  блаженныхъ,  но,  увы! 
слишкомъ  короткихъ,  невозвратимо-мельк- 
нувшихъ  часовъ,  которые  услаждали  его 
горькое  сиротство  и  посылали  ему  вдохно- 
веніе. 

—  Воротись,  Гансъ!  Воротись  оскорб- 
ленный поэтъ,  вооружись  всей  силой  сво- 
его духа  и  спаси  свою  невольную  обид- 
чицу ! 

Черезъ  два  часа  послѣ  описанной  сцепы 
Гансъ  съ  котомкой  на  плечахъ  и  дорож- 
ной палкой  въ  рукѣ  вышелъ  изъ  Нюрен- 
берга,  неся  въ  душѣ  твердое  намѣреніе 
никогда  не  возвращаться. 

—  И  неужели  Ресхенъ  вышла  за  Кребс- 
блюта? 

Нѣтъ.  Гансъ  на  другой  день  возвратился 
вмѣстѣ  съ  императоромъ  Максимиліаномъ, 
котораго  онъ  встрѣтилъ  въ  Нюренберг- 
скомъ  лѣсу.  Принявъего  за  какого-нибудь 
барона,  выѣхавшаго  на  охоту,  Гансъ,  вы- 
званный на  откровенность,  безъ  всякой 
задней  мысли  разсказалъ  ему  исторію  сво- 
ей несчастной  любви.  Собственно  говоря, 
Ганса  занимала  судьба  бѣдной  дѣвушки, 
лишенной  послѣдней  надежды  на  спасеніе. 

Максимиліанъ,  тронутый  простымъ  раз- 
сказомъ  Ганса,  котораго  знал  ь  уже  давно, 


какъ  поэта,  принялъ  участіе  въ  его  горѣ. 
Пріѣхавъ  въ  Нюренбергъ,  онъ  потребо- 
валъ  къ  себѣ  Гульдена  въ  надеждѣ  угово- 
рить его  выдать  дочь  за  Ганса  —  но  безъ 
успѣха ;  Гульденъ  оставался  непоколеби- 
мымъ  до  тѣхъ  поръ,  пока  императоръ  не 
объявилъ,  что  Гансъ  Заксъ,  его  придвор- 
ный поэтъ,  такой  же  дворянинъ,  какъ 
Кребсблютъ,  а  онъ,  Гульденъ,  его  придвор- 
ный ювелирь.  Чтобы  доставить  Гансу  не- 
зависимое состояніе,  Максимиліанъ,  умѣв- 
шій  цѣнить  поэтовъ  и  художниковъ,  посѣ- 
щавшій  Адама  КраФта  и  старика  Дюрера, 
далъ  Заксу  двадцать  тысячь  Флориновъ. 

Такимъ  образомъ  устранились  всѣ  пре- 
пятствія,  и  старый  Гульденъ  благословил  ь 
юную  чету. 

А  Кребсблютъ?  —  Этотъ  достопочтен- 
ный мужъ  имѣлъ  обыквовеніе  проводить 
вечера  въ  служеніи  языческому  богу  Вак- 
ху, засѣдая  възнаменитомьпогребѣЭшен- 
баха,  родного  брата  того  Эшенбаха,  отъ 
котораго  въ  оно  время  Фаустъ  выѣхалъ 
на  бочкѣ.  Гульденъ,  не  видѣвшій  до  сихъ 
поръ  ничего  дурного  въ  своемъ  предпола- 
гаемомъ  зятѣ,  вдругъ  нашелъ,  что  этотъ 
языческіп  обычай  вовсе  неприличенъ  хри- 
стіанину  и  наотрѣзъ  отказалъ  совѣтнику, 
который,  какъ  и  слѣдуетъ  ожидать,  взбѣ- 
сился  и  поклялся  отмстить  за  оскорбле- 
ніе.  Но,  преданіе  гласить,  онъ  не  испол- 
нилъ  клятвы. — Пропивъ  невѣсту,  Кребс- 
блютъ вскорѣ  пропилъ  и  мозгъ. 

в.  в. 


ДРАПИРОВКИ. 


Вотъ  описаніе  двухъ  оконныхъ  драпи- 
ровокъ,  политипажные  рисунки  которыхъ 
помѣщены  на  слѣдующей  страницѣ.    Ри- 


сунки эти  сняты  съ  ооразцовъ,  сочинен- 
ныхъ  и  исполненныхъ  въ  извѣстной  па- 
рижской мастерской  г.  Годара. 
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Ж  1.  Верхній  карнизъ  изъ  дерева  — 
вырѣзной  и  золоченый;  рисунокъ  рѣзьбы 
довольно  обыкновенный.  Подзоры  пзъма- 
теріи  замшеваго  цвѣта  съ  крупными  бѣ- 
лымн  разводами ;  занавѣсы ,  изъ  матеріи 
того  же  цвѣта;  тесьма,  окружающая  под- 
зоры и  занавѣсы,  свѣтло-голубаго  цвѣта; 


бахрома  съ  кистями ,  около  подзоровъ  и 
внизу  занавѣсовъ,  цвѣта  замшеваго  съ  бѣ- 
лымъ.  Розетки  изъ  литой  мѣди,  перехваты 
съ  кистями  —  на  манеръ  бахромы.  Што- 
ры изъ  вышитаго  мусселина. 

Ж  2.  Эта  драпировка  нѣсколько  но- 
вѣе.  Карнизъ  также  изъ  золоченаго  дерева, 


Ж  1 


Ж  2. 


но  его  Фасонъ  и  рисунокъ  рѣзьбы  —  со- 
гласно съ  требованіемъ  моды  —  не  такъ 
Фигурны,  какъ  въ  первомъ.  Подзоры  изъ 
вышитой  матеріи,  на  которой  по  зеленому 
Фону  разбросаны  бѣлые  медальоны,  укра- 
шенные розами.  Тесьма  (или  аграмантъ) 
у  подзоровъ  трехъ  цвѣтовь:  зеленаго,  бѣ- 
лаго  и  розоваго;   бахрома,   снурки  и   ки- 


сти въ  томъ  же  самомъ  вкусѣ.  Массивные 
занавѣсы  изъ  бѣлаго  шолковаго  дамаса  съ 
толковою  бахрамою  того  же  цвѣта;  тесь- 
ма (или  аграмантъ)  около  занавѣсовъ  — 
свѣтло  -  зеленая.  Розетки  изъ  литой  мѣ- 
ди;  перехваты  во  вкусѣ  подзоровъ.  Што- 
ры прямыя ,  раздвижныя  изъ  вышитаго 
мусселина. 
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НѢСКОЛЬЕО  СДОВЪ  О  ДРЕВНЕЙ  И  СОВРЕМЕННОЙ  ГАСТРОНОШИ. 


Гастрономія,  или  изящество  въкушань- 
яхъ  и  иаоиткахъ,  появлялась  у  всѣхъ  на- 
родовъ  вмѣстѣ  съ  образованностію  и  про- 
свѣщеніемъ.  Первые  историческіе  слѣды 
изысканныхъ  пиршествъ  находимъ  у  Ев- 
реевъ.  Гости  приглашаемы  были  неволь- 
никами хозяина  пиршества  и  сопровождае- 
мы ими  въ  домъ  амФитріона.  Тутъ  снимали 
съ  нихъ  сандаліи,  умывали  ноги  и  нама- 
щали  благовоніями  все  тѣло,  бороду  и  да- 
же одежду.  Голову  украшали  цвѣточнымъ 
вѣнкомъ.  Почетнымъ  гостямъ  подносили 
несколько  порцііі  яствъ.  За  столомъ  игра- 
ла музыка,  пѣли  пѣвчіе  и  забавляли  гостей 
шуты  и  комедіанты.  При  разставаніи  сно- 
ва намащали  у  гостей  бороды  благовонія- 
ми.  Пиры  обыкновенно  бывали  вечеромъ, 
по  закатѣ  солнца.  Женщины  рѣдко  появ- 
лялись на  пирахъ.  Греки  переняли  эти  обы- 
чаи у  Евреевъ  и  усовершенствовали  ихъ. 

Со  времени  Перикла,  Аѳиняне  отлича- 
лись во  всемъ  тогдашнемъ  мірѣ  великолѣ- 
піемъ  пиршествъ;  но  Римляне,  перенявъ 
Греческіе  нравы  и  обычаи,  превзошли  всѣ 
народы  въ  великолѣпіи  и  расточительно- 
сти на  своихъ  пиршествахъ.  Передъ  пир- 
шествомъупотребляли  благовонныя  ванны, 
потомъ  украшали  голову  вѣнкомъ  и  возле- 
гали вокругъ  стола  на  ложахъ.  Прислу- 
живали за  столомъ  невольники,  а  забавляли 
гостей  прекрасныя  женщины,  играя  нали- 
рахъ,  распѣвая  застольныя  стихи  или  эпи- 
таламы и  выказывали  ловкость  свою  въ 
пляскахъ.  Въ  средніе  вѣка  при  нашествіи 
варваровъ  на  Европу,  исчезли  во  всемъ  тон- 
кій  вкусъ  и  изящество.  Варвары  ѣли  много 
и  упивались  виномъ,  но  не  понимали  изя- 
щества въ  яствахъ.  Та  же  неумѣренность 
господствовала  на  пиршествахъ  рыцарей. 


Въ  новыя  времена,  именно  съ  открытія 
Америки,  снова  водворились  изящество  въ 
кушаньяхъ  и  вообще  на  пиршествахъ.  Это- 
му болѣе  другихъ  народовъсодѣйствовали 
Французы.  Англичане  же  и  Славянскіе  на- 
роды долго  упорствовали  и  оставались  при 
старыхъ  обычаяхъ  рыцарскихъ  временъ. 
Восточные  народы  до  сихъ  поръ  не  са- 
дятся на  пиршествахъ  за  обшііі  столъ,  но 
ѣдятъ  на  отдѣльныхъ  столикахъ,  наслаж- 
даясь зрѣлищемъ  наемныхъ  танцовшицъ 
или  баядерокъ;  и  единственную  роскошь 
азіятскаго  стола\Составляетъ  число  блюдъ. 

Нѣкоторыя  подробности  Римскихъ  пи- 
ровъ  весьма  любопытны.  На  пиршествахъ 
обыкновенно  избирали  царя  пира,  который 
всѣмъ  распоряжался.  Поданному  имъ зна- 
ку, щегольски  одѣтые  и  опоясанные  бѣ- 
лыми  передниками  слуги  приносили  тор- 
жественно блюда  и  устанавливали  на  сто- 
лѣ;  за  ними  слѣдовалъ  дворецкій,  который 
съ  ловкостію  и  искусствомъ,  и  притомъ  въ 
виду  пирующихъ.  разрѣзывалъ  на  части 
жаркое.  Другіе  слуги,  въ  такой  же  бога- 
той одеждѣ,  приставленные  къ  поставцу  (*) 
наливали  въ  кубки  вино  и  подносили  пи- 
рующимъ. 

Обѣдъ  состоялъ  изъ  множества  разно- 
родных!, блюдъ,  но  начинался  всегда  свѣ- 
жими  яйцами,  а  кончался  десертомъ,  кото- 
рый приготовлялся  тутъ  же,  только  на  дру- 
гомъ  столѣ  изъ  свѣжихъ  и  вареных  ь  пло- 
довъ  или  ягодъ,  а  также  изъ  пряниковъ  и 
другихъ  сластей,  называемыхъ  Римлянами 
Ьеііагіа,  т.  е.  закусками. 


(*)  Поставецъ  ставился  въ  столовой  комнатѣ  иа  воз- 
вышенномъ  мѣстѣ.  —  На  поставцѣ  уставлялись  сереб- 
ряные и  золотые,  съ  дорогими  каменьями,  сосуды  ху- 
дожественной отдѣлки. 
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Столъ  въ  первыя  времена  не  накрывался 
скатертью ,  но  послѣ  каждой  перемѣны 
тщательно  былъ  вытираемъ  прислугою. 

Римляне  называли  обѣденное  время  от- 
дыхомъ,  даннымъ  природою  человѣку  на 
всякій  день,  и  потому  во  время  обѣда  за- 
бывались всякія  заботы.  Виновъкубкахъ, 
переходило  поочередно  вокругъ  стола 
столько  разъ,  сколько  буквъ  заключалось 
въ  имени  особы,  за  здоровье  которой  былъ 
предложенъ  тостъ. 

Послѣ  паденія  Рима,  его  законы  и  обы- 
чаи приняты  были  многими  народами.  Но 
гастрономія ,  переходя  изъ  одной  страны 
въ  другую,  сдѣлалась  только  тѣнью  на- 
стоящей Римской  гастрономіи;  къ  тому  же 
каждый  вѣкъ  и  каждый  народъ  измѣняли 
ея  правила  и  Формы,  сообразно  съ  своими 
нравами  и  обычаями ;  впрочемъ  главная 
Фундаментальная  основа  ея  осталась  непо- 
колебимою во  всѣ^эпохи. — Во  времена  Ка- 
терины Медичи  гастрономія,  въпредѣлахъ 
Франпіп,  начала  значительно  улучшаться; 
Французы  приняли  нѣкоторыя  черты  ха- 
рактерныхъ  Римскихъ  причудъ  и  основали 
гастрономію  Французскую,  которая  и  со- 
храняла свой  характеръ  до  временъ  первой 
Французской  имперіи,  не  отличаясь,  впро- 
чемъ, ни  роскошью,  ни  особеннымъ  изя- 
шествомъ. 

Въ  девятнадцатомъ  вѣкѣ  гастрономія  по- 
лучила новое  развитіе.  Къ  Римскому  изо- 
билію  и  роскоши  кушаньевъ  Франція  при- 
бавила изящный  вкусъ,  отличное  приго- 
товленіе  и  артистическую  отдѣлку  вовнѣш- 
ности  —  однимъ  словомъ,  довела  гастро- 
номію  до  возможнаго  совершенства. 

Французская  гастрономія  торжествовала 
до  тѣхъ  поръ,  пока  истинные  знатоки  не 
замѣтили  въ  ней  многихъ  недостатковъ,  въ 
числѣ  которыхъ  на  первомъ  планѣ  нужно 
поставить  слишкомъ изысканную  внѣшнюю 


уборку  кушанья,  какъ-то:  холодныхъ,  па- 
стетовъ,  кремовъ,  желе  и  т.  п.  Ихъ  пьеде- 
сталы, пирамиды,  кроканты,  (ріёсез  шоп- 
Іёез)  и  другія  декораціи  съ  разными  архи- 
тектурными и  лѣпными  украшеніями,  бор- 
дюрами и  т.  п.  только  интересуютъ  присут- 
ствующего, привязываютъ  къ  себѣ  взоръ, 
но  отнюдь  не  располагаюсь  къ*  аппетиту, 
такъ-что  послѣ  Французскихъ  обѣдовъ  не 
рѣдко  большая  часть  стоящихъ  на  столѣ 
кушаньевъ  остается  нетронутою;  притомъ 
человѣкъ  слабой  комплекціи,  въиспареніи 
и  ароматахъ  отъ  всѣхъ  яствъ,  не  можетъ 
просидѣть  въ  теченіе  всего  обѣда,  который 
продолжается  обыкновенно  до  трехъ  ча- 
совъ  и  болѣе.  Поэтому  въ  концѣ  первой 
половины  XIX  вѣка  было  много  измѣненій. 

Въ  нашей  русской  современной  гастро- 
номіи  нѣтъ  и  слѣда  тѣхъ  избытковъ  и  той 
расточительности,  которыми  славился  нѣ- 
когда  Римъ,  а  впослѣдствіи  и  Франція;  но 
есть  своего  рода  богатство  «изящный  вкусъ 
и  радушное  гостепріимство.» 

У  насъ,  обѣденный  столъ  незагромож- 
денъ  богатыми  постаментами,  на  которыхъ 
уфранцузовъ,  до  прихода  гостей,  ставятся 
блюда  съ  яствами,  —  а  накрытъ  нату- 
рально и  на  немъ  помѣщаются  лишь  не- 
обходимыя  для  стола  принадлежности  и 
цвѣты.  Но  присмотритесь,  сколько  поэзіи 
въ  этой  натуральной  картинѣ!  Наша  сто- 
ловая не  встрѣчаетъ  гостя  испареніями  и 
ароматами  яствъ,  но  чистый  свѣжій  воз- 
духъ  вызываетъ  аппетитъ  у  входящаго  въ 
нее,  и  взоръ  его  не  встрѣчаетъ  крокан- 
товъ,  пастетовъ  и  пирамидъ,  какъ  предме- 
товъ,  достойныхъ  удивленія;  за  то  каждое 
подаваемое  кушанье  изящно,  вкусно  и  при- 
готовлено такъ ,  что  каждый  гость  безъ 
затрудненія  можетъ  взять  желаемое.  Бор- 
дюры и  лѣпныя  украшенія  на  яствахъ  изъ 
постороннихъ  веществъ  вовсе  не  приняты, 
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а  что  подается  на  блюдѣ,  то  красиво  для 
вида  и  вкусно,  не  исключая  даже  пастет- 
ныхъ  тестъ,  постаментовъ  для  холоднаго, 
кремовъ  и  желе.  Русскіе  гастрономы  не 
довѣряютъ   обѣденнымъ  зааискамъ   даже 


француэскихъ  метрдотелей ,  и  только  по 
неоднократнымъ  испытаніямъ  рѣшаются 
приготовлять  по  нимъ,  въ  дни  назначен- 
ные для  пріема  гостей.         н.  радецкін. 

авторь  » Альманаха  Гастрономом*. 


РИСУНКИ  БРОНЗЫ. 


Съ  наступленіемъ  августа,  вечера  ста- 
новятся замѣтно  темнѣе,  а  вмѣстѣ  съ  этимъ 
является  вновь  —  забытая  въ  течевіе  нѣ- 
сколькихъ  мѣсяцевъ  —  потребность  ве- 
черняго  освѣщенія  комнатъ,  и  вотъ  опять 
выступаютъ  на  сцену  лампы,  канделя- 
бры ,  люстры  и  другія  принадлежности 
освѣшенія. 


СТОЛОВАЯ    ЛАМПА. 


КАНДЕЛЯБРЪ. 


ПОПУРИ. 
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Поэтому  мы  надѣемся  угодить  нашимъ 
читателямъ,  представляя  имъ,  помѣщен- 
ыые  выше,   рисунки  новѣйшихъ  фэсоііовъ 


столовой  лампы  и  канделябра,  получен- 
ные нами  изъ  Парижа,  гдѣ  они  сняты  въ 
лучшихъ  магазинах!.. 


3  О  Н  Т  А  Г  Ъ. 


Читатели  вѣроятно  не  безъ  интереса 
взглянутъ  на  біограФическія  замѣтки  о  ве- 
ликой пѣвнцѣ,  недавно  похищенной  пре- 
ждевременною смертію  —  и  съ  талантомъ 
которой  хорошо  знакома  наша  русская 
публика. 

Генріэтта  Зонтагъ  родилась  въ  Коблен- 
цѣ,  въ  1805  году.  Ея  родители  былибѣд- 
ные  актеры ,    странствовавшіе   изъ  одной 
труппы  въ  другую,   и  нужда  скоро  заста- 
вила ихъ  заботиться  о  томъ,. чтобы  сдѣ- 
лать  поддержкою  семейству  дочь,   сцеви- 
ческіе  таланты  которой   обнаружились  въ 
самомъ   нѣжномъ  дѣтствѣ.    Шести  лѣтъ 
Генріэтта  дебютировала  въ  знаменитой  то- 
гдашней   оперѣ   БопаиѵѵеіЬсЬеп ,   которая 
до  сихъ  поръ  держится    на  нѣкоторыхъ 
русскихъ  провинціальныхъ  театрахъ  подъ 
именемъ  «Русалки»  Генріэтта  играла  дочь 
Русалки,   Саломё,  съ  удивительнымъ  для 
ребенка  совершенствомъ,  такъ  что  возбу- 
дила восторгъ   въ  публикѣ.     Уже  и  тогда 
замѣтны  были  въ  ея  игрѣ  качества,  кото- 
рыми отличалась  она  впослѣдствіи : — бла- 
городство манеръ,  прекрасный  тонъ.    Че- 
резъ  три  года  отецъ  Генріэтты  умеръ,  и 
она  вмѣстѣ  съ  матерью  поѣхала  въ  Прагу, 
гдѣ  обратила  своей  игрой  и  голосомь  та- 
кое вниманіе  знатоковъ,  что  была  принята 
въ  Прагскую  консерваторію  гораздо  рань- 
ше,  нежели  могла  поступить  по  общимъ 
правиламъ  этого  учрежденія. 

Въ  теченіе  четырехъ  лѣтъ  она  съ  не- 
обыкновенной ревностью  занималась  тамъ 


усовершенствованіемъ  методы  своего  пѣ- 
нія,  и  наконецъ  въ  1  820  году  снова  дебю- 
тировала въ  Іеап  йе  Рагіз,  оперѣ  Буалдьё, 
въ  роли  принцессы  наваррской.  Успѣхъ 
былъ  блестяшъ  и  вполнѣ  заслуженъ  со- 
вершенствомъ игры,  пѣнія  и  пріятностью 
голоса.  Много  содействовала  ему  и  удиви- 
тельная красота  Генріэтты ,  соединенная 
съ  безукоризненною  репутаціею ,  преле- 
стью манеръ  и  прекраснымъ  характером  ь. 

Изъ  Праги  молодая  пѣвица  отправилась 
въ  Вѣну,  потомъ  въ  Лейпцигъ  и  наконецъ 
въ  Берлинъ,  гдѣ  слава  ея  и  любовь  къ  ней 
публики  достигли  высочайшей  степени. 
Одинъ  изъ  блестящихъ  молодыхъ  людей 
лучшаго  берлинскаго  общества,  знатный 
Сардинепъ ,  предложилъ  очаровательной 
дѣвушкѣсвою  руку.  Генріэтта  согласилась, 
но  сказала,  что  должна  испытать  проч- 
ность его  любви  и  потому  отлагаетъ  заму- 
жество на  два  или  на  три  года. 

Между  тѣмъ  она  была  ангажирована  въ 
Парижскую  и  Лондонскую  Итальянскія 
оперы;  здѣсь  у  нея  соперницею  была  Ма- 
либранъ;  но  обѣ  знамениты  я  примадонны 
были  дружны  между  собою  и  были  равно 
любимы  публикою.  Въ  1  830  году  срокъ 
испытанія  миновался,  и  Генріэтта  сдела- 
лась граФинею  Росси.  Она  оставила  сцену 
для  аристократическихъ  салоновъ,  гдѣ  кра- 
сота, граціозность  и  умъ  ея  очаровывали 
самыхъ  завистливыхъ  соперницъ. 

Но  въ  1  848  мужъ  ея,  граФъ  Росси,  по- 
терялъ  все  свое  состояніе,  цграФиня  Росси 
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рѣшилась  обратиться  къ  театру ,  чтобы 
снова  доставить  приличное  положеніе  сво- 
ему мужу  и  обезпеченіе  своимъ  дѣтямъ. 

Она  явилась  передъ  Лондонскою  публи- 
кою въ  Линда  ди  Шамуни.  Одно  поколѣ- 
ніе  слушателей  смѣнилось  другимъ  въ  те- 
чете 18  лѣтъ;  но  не  измѣнился  очарова- 
тельный голосъ  примадонны  и  успѣхъ  былъ 


болѣе  колоссаленъ,  нежели  когда-нибудь. 
Потомъ  съ  такимъ  же  громаднымъ  успѣ- 
хомъ  М-те  Зонтагъ  пѣла  въ  Парижѣ  и 
другихъ  европейскихъ  столицахъ  Два 
года  тому  назадъ  она  отправилась  въ  Аме- 
рику и  въ  іюнѣ  мѣсяцѣ  нынѣшняго  года 
скончалась'  въ  Мехико  отъ  свирѣпствую- 
щей  тамъ  эпидеміи. 


АНЕКДОТЫ. 


Въ  Сѣверной  Америкѣ  введены  новыя  усо- 
вершенствованія  въ  устройствѣ  вагоыовъ  же- 
лѣзныхъ  дорогъ.  Всѣ  вагоны  цѣлаго  поѣзда 
сообщаются  между  собою  корридорами;  между 
вагонами  устроены  неболыпія  площадки,  на 
которыхъ  пассажиры  могутъ  въ  хорошую  по- 
году дышать  свѣжимъ  воздухомъ.  При  каж- 
домъ  поѣздѣ  есть  въ  особенномъ  вагонѣ  по- 
ходная кухня  и  буФетъ,  такъ-что  теперь  по- 
ѣзды  могутъ  ѣхать  не  останавливаясь  ни  для 
завтраковъ,  ни  для  обѣдовъ  —  кушанье  и  чай 
пассажиры  получаютъ  по  умѣренной  цѣнѣ  въ 
самомъ  же  поѣздѣ,  ихъ  везущемъ. 


Нынѣ  въ  Нью-Іоркѣ  находится  семь  зон- 
тичныхъ  Фабрикъ,  приготовляющихъ  въ  годъ 
1,000,000  зонтиковъ  на  сумму  въ  1,500,000 
рублей  серебромъ.  На  самой  значительной 
изъ  этихъ  Фабрикъ  работаютъ  до  350  чело- 
вѣкъ  и  приготовляютъ  ежедневно  1,200  зон- 
тиковъ. Механизмъ  работы  доведенъ  до  чрез- 
вычайнаго  совершенства.  Дамскій  зонтикъ 
составляется  изъ  112  различныхъ  частей,  и 
проходитъ  до  окончательной  обдѣлки  черезъ 
руки  болѣе  нежели  осьмидесяти  работниковъ 
и  рабоТницъ. 


Небогатый  бельгійскій  куцецъ  уѣхалъ  изъ 
дому  на  недѣлю  по  торговымъ  дѣламъ,  оста- 
вивъ  управленіе  своею  конторою  въ  Брюсселѣ 
прикащику.  На  другой  день  прикашику  при- 
шлось получить  10,000  Франковъ  отъ  одного 
изъ  должннковъ  его  хозяина,  и,  соблазнившись 
значительностью  этой  суммы,  прикащикъ  бѣ- 
жалъ  въ  Парижъ.  Жена  купца  была  такъ  испу- 
гана этимъ  несчастіемъ,  что  побоялась  даже 
писать  о  немъ  мужу.  Но  купецъ  къ  счастію, 
былъ  въ  это  время  въ  Парижѣ  и,  къ  величай- 
шему своему  изумленію,  встрѣтился  на  буль- 
варѣ  съ  прикащикомъ,  котораго  оставилъ  въ 
Брюсселѣ.  Удивленіе  хозяина  возрасло.  когда 
онъ  подошелъ  къ  прикащику,  замѣтилъ  что 
на  немъ  щегольское  новое  платье,  купить  ко- 
тораго онъ  не  могъ  на  свое  небольшое  жало- 
ванье. У  купца  мелькнуло  сомнѣніе,  и  онъ 
сталъ  очень  подробно  распрашивать  подозрѣ- 
ваемаго  молодого  человѣка.  Виновный  сна- 
чала говорилъ.  что  пріѣхалъ  получить  наслѣд- 
ство  послѣ  сестры;  но  объясненія  его  были 
сбивчивы.  Тогда  купецъ,  увѣрившись  въ  исти- 
нѣ  своего  подозрѣнія  рѣшительно  сказалъ:  »не 
лгите ;  жена  мнѣ  все  написала. »  Виновный 
обманутый  этимъ,  признался  въ  покражѣ  и 
тотчасъ  же  возвратилъ  хозяину  похищенную 
сумму. 
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ПЯТЫЙ  ВЕЧЕРЪ. 


ГРАФЪ  Д'ОРСЕ. 


Представляемъ  читателямъ  замѣтки  объ 
артистической  дѣятельности  одного  изъ  са- 
мыхъ  замѣчательныхъ  людей  нашего  вре- 
мени, человѣка,  въ  которомъ  вельможа  сое- 
динялся съ  эксцентрическимъ  денди  и  ге- 
ніальнымъ  артистомъ,  —  который,  кромѣ 
того ,  прославилъ  себя  какъ  покровитель 
талантовъ  и  основатель  благотворитель- 
ныхъ  обществъ.  Это  былъ  знаменитый 
граФъ  д'Орсе.  Вскорѣ  по  смерти  его,  въ 
1852  году,  во  всѣхъ  журналахъ  явились 
Фельетонныя  статейки  о  его  жизни;  но  въ 
этихъ  легкихъ  н  спѣшныхъ  статейкахъ 
многіе  Факты  его  жизни  были  совершенно 
искажены,  —  почему  мы  и  рѣшаемся  пред- 
ставить читателямъ  истинныя  свѣдѣнія, 
заимствованныя  нами  изъ  самаго  вѣрнаго 
источника;  мы  убѣждены,  что  эти  свѣдѣ- 
нія  заинтересуютъ  читателей  и  доставятъ 
имъ  большое  удовольствіе. 

ГраФъ  Альфредъ  д'Орсе  родился  въ  Па- 
рижѣ,  въ  1798  году,  и  по  рожденію  при- 
надлежалъ  къ  самому  высшему  слою  Фран- 
цузскаго  аристократического  общества. 
Отецъ  его  считался  однимъ  изъ  лучшихъ 
генераловъ  временъ  имперіи.  Кажется,  что 
красота  была  наслѣдственнымъ  даромъ  въ 
ихъ  семействѣ:  отецъ  и  сынъ  были  из- 
вѣстны  въ  свое  время  подъ  именемъ  кра- 
савцовъ  д'Орсе.  —  Въ  1819  г.  граФъ  Аль- 
Фредъ  д'Орсе  посѣтилъ  Англію ,  гдѣ  про- 
извелъ  необыкновенный  эФФектъ  своею 
красотою,  разностороннимъ  воспитаніемъ, 
прелестью  своего  обращенія,  а  главное  сво- 


имъ  оригинальнымъ,  олестяшимъ  умомъ. 
По  возвращеніи  во  Францію,  въ  1822  го- 
ду, въ  званіи  офицера,  онъ  сбирался  со- 
провождать герцога  Ангулемскаго  въ  Ис- 
панію;  но  15  ноября  —  день  чрезвычайно 
замѣчательный  въ  жизни  графа  д'Орсе  — 
къ  воротамъ  его  отеля  подъѣхала  карета, 
изъ  которой  вышли  лордъ  и  леди.  Послед- 
няя, взглянувъ  на  граФа  д'Орсе,  была  ви- 
димо поражена  его  красотою;  онъ  самъ  по- 
клонился ей  съ  замѣтнымъ  смущеніемъ, 
потому  что,  въ  свою  очередь,  былъ  Фрап- 
пированъ  красою  пріѣзжей  леди.  Можетъ- 
быть  никогда  еще  не  встрѣчались  между 
собою  мужчина  и  женщина,  оба  такой  по- 
разительной красоты. 

На  другой  же  день  д'Орсе  подалъ  въ 
отставку  и  вмѣсто  Испаніи  уѣхалъ  въ  Ита- 
лію ;  эта  глупость,  которая  погубила  бы 
всякаго  другаго ,  д'Орсе  помогла  только 
сдѣлаться  извѣстнымъ  и  кромѣ  того  до- 
ставила ему  руку  дочери  пэра,  потому  что 
прекрасная  путешественница  была  не  кто 
иная,  какъ  знаменитая  леди  Блессингтонъ, 
которая  въ  скоромъ  времени  сделалась  те- 
щею граФа  д'Орсе. 

Въ  теченіе  двадцати-пяти  лѣтъ  Горъ- 
Гузъ,  отель  граФа  д'Орсе  и  леди  Блессинг- 
тонъ, былъ  сборнымъ  мѣстомъ  всего  луч- 
шего англійскаго  общества:  важныхъ  лю- 
дей, знатныхъ  дамъ,  львовъ,  львицъ,  писа- 
телей, артистовъ  и  вообще  знаменитостей 
всякаго  рода.  Надобно  было  много  до- 
стоинствъ,  много  ума  и  такта,  чтобы  бле- 
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стѣть  въ  подобномъ  обществѣ,  и  однакоже 
граФЪ  д'Орсе  иледиБлессингтонъ  господ- 
ствовали надъ  нимъ  безраздѣльно,  вь  те- 
ченіе  многихъ  лѣтъ. 

Мы  уже  упоминали,  что  д'Орсе  отли- 


чался многостороннимъобразованіемъ;  дей- 
ствительно, онъ  превосходно  писалъ  и  со- 
вершенно свободно  изъяснялся  на  пяти 
языкахъ;  кромѣ  того  судилъ  объ  наукахъ 
какъ   настоящій  ученый,  объ   исторіи  — 


ГРАФЪ  Д  ОРСЕ  ВЪ  ОХОТНИЧЪЕМЪ  КОСТЮМЪ. 


какъ  дипломатъ,  объ  литературѣ  —  какъ 
поэтъ,  объ  искусствахъ  —  какъ  артистъ, 
опромышлености — какъ  опытный  и  прак- 
тически человѣкъ. 

Говорятъ  даже,   что  сочиненія,  соста- 


вившія  славу  ледиБлессингтонъ,  были  пи- 
саны ею  при  помощи  графа  д'Орсе.  Это 
очень  вѣроятно,  тѣмъ  болѣе,  что  самъ  Бап- 
ронъ  признавалъ  за  ннмъ  замѣчательный 
талантъ,  какъ  видно  изъ  слѣдующаго  пись- 
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ма  къ  нему  знаменитаго  поэта.  Вотъ  что 
пишетъ  Байронъ  въотвѣтъ  нарукописныя 
замѣтки  графа  д'Орсе  объ  англійскомъ  об- 
ществѣ. 

«Любезный  граоь!  Вы  не  довольствуе- 
тесь тѣмъ,  что  владѣете  ваішшъ  отечествек- 
нымъ  языкомъ,  какъ  Граммонъ,  но  пора- 
жаете своими  блестящими  успѣхами  и  въ 
англіііскомъ ;  васъ  нисколько  не  путаетъ 
наше  варварское  нарѣчіе,  которое  вы  по- 
нимаете гораздо  лучше,  чѣмъ  оно  того  за- 
служиваетъ.  Такимъ  успѣхомъ  не  пользо- 
вался въ  Лондонѣ  никто,  со  временъ  Кар- 
ла II  и  Мемуаровъ  Гамильтона.  Мои  по- 
хвалы совершенно  искренни,  хотя,  можетъ 
быть,  нѣсколько  пристрастны,  потому  что, 
если  я  люблю  мою  страну,  зато  ненавижу 
моихъ  согражданъ,  и  ваша  книга  достав- 
ляетъ  мнѣ  не  только  наслажденіе,  какъ 
произведете  отличнаго  таланта  . —  но  и 
удовольствіе  мщенія.  Я  видѣлъ  и  чувство- 
вать многое,  что  вы  такъ  хорошо  описали; 
я  зналъ  лица  и  общества,  о  которыхъ  вы 
говорите,  и  ихъ  портреты  такъ  поразили 
меня,  что  я  удивляюсь  и  картинѣ,  и  вмѣ- 
стѣ  съ  тѣмъ  ея  живописцу.  —  Я  задаю 
себѣ  только  одинъ  вопросъ:  при  такомъ 
талантѣ  въ  этихъ  лѣтахъ,  что  вышло  бы 
изъ  васъ  впослѣдствіи ,  когда  исчезнуть 
иллюзіи?  Но  все  равно,  впередъ!  Наслаж- 
дайтесь до  конца  преимуществами  вашей 
молодости  и  вашнхъ  личныхъ  достоинствъ. 
Вто  желаніе  Англичанина,  какимъ  я,  ка- 
жется, могу  себя  считать,  потому  что  моя 
матушка  была  Шотландка,  а  мое  имя  и 
семейство  нормандскія.  Впрочемъ,  я  соб- 
ственно не  принадлежу  никакой  странѣ; 
что  касается  до  моихъ  книгъ,  бросьте  ихъ, 
или  отправьте  въ  адъ,  откуда  онѣ  вышли 
по  мнѣнію  нѣкоторыхъ  людей. 

Ноэль  Байронъ.» 
Неизвѣстно.  будутъли  изданы  въ  свѣтъ 


эти  мемуары ;  но  рукопись  ихъ  вѣроятно 
хранится  у  сестры  автора ,  герцогини  де- 
Граммонъ. 

У  д'Орсе  былъ  другой  памятникъ  отъ 
Байрона,  это  перстень  изъ  лавы,  который 
авторъ  Донъ-Жуана,  отправляясь  въ  Гре- 
цію,  прислал ъ  ему  при  слѣдующихъ  сло- 
вахъ:  «Прошу  АльФреда  сохранить  этотъ 
перстень.  Онъ  изъ  лавы,  и  потому  примѣ- 
няется  къ  огню  его  молодости  и  его  ха- 
рактера.» 

ГраФъ  д'Орсе  былъ  меценатомъ  и  по- 
борникомъ  всѣхъ  талантовъ  въ  Европѣ. 
Сколько  писателей  пустилъ  онъ  въ  ходъ, 
сколько  артистовъ  вывелъ  въ  люди,  сколь- 
ко произвелъ  знаменитостей,  и  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ,  сколько  горестей  н  страданій  облег- 
чилъ  своимъ  участіемъ!  Его  переписка  съ 
знаменитымъ  Диккенсомъ  дышетъ  такимъ 
талантомъ,  что  самъ  Диккенсъ  не  отка- 
зался бы  подписать  подъ  нею  свое  имя.  Въ 
кругъ  многостороннихъзнэній  д'Орсе  вхо- 
дила даже  механика;  такъ  напримѣръ  онъ 
изобрѣ.лъ  приборъ  для  ослабленія  столкно- 
веній  поѣздовъ  на  желѣзныхъ  дорогахъ. 

Ему  же  обязаны  Бреттъ  и  Тоше  пра- 
вомъ  на  устройство  подводнаго  телеграфа 
между  Франціею  и  Англіею. 

Мы  представляемъ  здѣсь  эти  частности, 
единственно  какъ  интересныя  черты  его 
жизни. 

Что  касается  до  его  свѣтскихъ  эксцен- 
тричностей,  нанихъ  всегда  лежала  печать 
тонкаго  ума,  благороднаго  сердца  и  отча- 
сти легкой  ироніи  въ  отношеніи  къ  мод- 
ному обществу  и  моднымъ  дэнди ,  надъ 
которыми  онъ  властвовалъ  безгранично, 
о'и  Ьоиі  о"е  за  сгаѵасЬе ,  какъ  говорили 
Французы.  Въ  доказательство,  вотъ  нѣко- 
торые  случаи. 

Разскажемъ  прежде,  какъ  онъ  изобрѣлъ 
пальто. 
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Однажды  граФъ  д'Орсе  возвращался  съ 
аскоттскихъ  скачекъ  только  съ  однимъ 
жокеемъ,  не  принявъ  никакихъ  предосто- 
рожностей противъ  дождя,  этого  хрониче- 
скагонесчастіяанглійскаго  климата.  Вдругъ 
ношелъ  такой  ливень,  что  въ  нѣсколько 
минутъ  властитель  модныхъ  салоновъ  былъ 
оромоченъ  до  костей.  Въ  это  время  онъ 
встрѣтилъ  какого-то  бѣдняка,  матроса,  не 
обращавшаго  на  дождь  ни  малѣпшаго  вни- 
манія,  потому  что  онъ  былъ  защищенъ  отъ 
него  толстою  и  грубою  вестою,  или  такъ- 
называемою  матроскою  курткою,  которая, 
начинаясь  у  подбородка,  доходила  ему  до 
колѣнъ. 

—  Вотъ  счастливецъ,  подумалъ  д'Орсе 
и  сейчасъ  же  кликнулъ  матроса. 

—  Послушай-ка,  пріятель,  уступи  мнѣ 
твою  куртку,  а  я  тебѣ  за  нее  дамъ  столь- 
ко, что  ты  купишь  ихъ  десять,  да  еще  и 
выпьешь  на  прибавку  за  мое  здоровье. 

И  онъ  далъ  матросу  двѣнадцать  гиией 
(около  60  р.  с).  Бѣднякъ  съ  восторгомъ 
согласился  бы  и  на  четверть  этой  суммы. 
Онъ  тотчасъ  же  передалъ  граоу  свою 
куртку  и,  направившись  прямо  въ  харче- 
вню, крикнулъ  что  было  силы:  спасибо, 
милордъ! 

Въ  такомъ  нарядѣ  граФъ  д'Орсе  явился 
въ  Лондонъ  среди  бѣлаго  дня  и  проѣхалъ 
черезъ  весь  Гайдъ-Паркъ. 

Ясное  солнце  успѣло  уже  замѣнить 
дождь,  и  такь-какъ  это  былъ  урочный 
часъ  гулянья,  Гайдъ  Паркъ  пестрѣлъ  тол- 
пою гуляющихъ  —  и  въ  экипажахъ,  и  вер- 
хомъ  и  пѣшкомъ.  Привидѣ  такого  необы- 
чайна™ костюма  на  своемъ  властителѣ, 
модная  толпа  испустила  единодушный 
крикъ  ужаса  и  отвращенія...  виноваты  — 
удивленія  и  восторга. 

—  Ахъ!  какъ  это  безподобно,  какъори~ 
гинально,  какъ  остроумно!  Только  д'Орсе 


умѣетъ  соединить  настоящій  комФортъ  съ 
истиннымъ  щегольствомъ! 

Такъ  произошло  на  свѣтъ  наше  нынѣш- 
нее  пальто,  съ  его  нисходящимъ  потом- 
ствомъ,  т.  е.  съ  безконечными  видоизмѣ- 
неніями. 

Однажды  на  эпсомскихъ  скачкахъ  лордъ 
Киллерне  (Кіііегпау ),  молодой  джентл  ьменъ, 
возвратившійся  въ  Англію  послѣ  трехлѣт- 
няго  путешествія  по  материку,  хвасталъ 
въ  присутствіи  граФа  д'Орсе,  что  онъ  знаетъ 
всѣ  секреты,  чтобы  быть  истиннымъ  дэнди. 

—  Я  готовъ  биться  объ  закладъ,  ска- 
залъ  граФъ,  что  вы  не  дадите  удовлетво- 
рительнаго  отвѣта  даже  на  первый  вопросъ, 
который  я  вамъ  предложу. 

—  А  я  думаю  противное. 

—  Хотите  пари  въ  шестьсотъ  гиней? 
(3,120  руб.  сер.) 

—  Извольте. 

—  Прекрасно. 

—  Скажите  мнѣ,  сколько  паръ  различ- 
ныхъ  перчатокъ  нужно  на  одинъ  день  мод- 
ному человѣку,  съ  начала  охоты  и  до  бала 
въ  Альмакѣ?  Я  даю  вамъ  двадцать  четыре 
часа  на  размышленіе.  Завтра  мы  встрѣ- 
тимся  у  КвокФорда;  бывшіе  здѣсь  съ  вами 
благородные  лорды  пусть  будутъ  свидѣ- 
телями. 

На  другой  день  лордъ  Киллерне  отвѣ- 
чалъ ,  что  достаточно  на  такой  день  и 
двухъ  паръ,  одной  для  утра,  а  другой  для 
вечера. 

—  Вы  проиграли,  милордъ,  отвѣчалъ 
граФъ  д'Орсе,  нужно  всего  шесть  паръ: 
первую  изъ  кожи  Сѣвернаго  оленя,  чтобъ 
ѣхать  утромъ  въ  бричкѣ;  вторую  изъ  кожи 
серны  на  время  охоты  за  лисицею;  третью 
замшевую,  чтобъ  возвратиться  въ  Лондонъ 
въ  тильбюри;  четвертую  цвѣтную,  изъ  ко- 
зьей кожи,  для  прогулки  въутреннемъ  ко- 
стив въ  Гайд-Паркѣ;  пятую  желтую  лай- 
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новую,  для  обѣда;  шестую  бѣлую  лайко- 
вую, вышитую  шелкомъ,  для  бала. 

Свидѣтели  нашли,  что  это  необходимо 
для  нстпннаго  денди  и  лордъ  Киллерне 
заплати лъ  600  гиней.  Д'Орсе  немедленно 
отдалъвсю  эту  сумму  въ  помощь  бѣднымъ. 

Вогъ  другое,  еще  болѣе  интересное  по- 
вѣствованіе  о  томъ,  какъ  вошли  въ  моду 
панталоны  изъ  толстой  парусины.  Пово- 
домъ  къ  этому  было  также  великодушіе  и 
благородство  граФа  д'Орсе. 

Одинъ  раззорившійся  Французскій  ку- 
пецъ  оставилъ  однажды  свою  визитную 
карточку  въ  отелѣ  Роръ-Гузъ.  Если  бы 
это  былъ  какой-нибудь  лордъ,  д'Орсе  вѣ- 
роятно  заставилъ  бы  подождать  своего  ви- 
зита; но  такъ-какъ  это  былъ  человѣкъ  по- 
раженный несчастіемъ,  опъ  отправился  къ 
нему  въ  тотъ  же  вечеръ  лично  самъ. 

Среди  плачущего  семейства,  онъ  за-=- 
сталъ  человѣка  съ  видомъ  совершеннаго 
отчаянія. 

—  Разскажпте  мнѣ,  въ  чемъ  ваше  горе, 
и  не  могу  ли  я  чѣмъ-нибудь  помочь  в;шъ? 

—  Сегодня  )тромъ  продали  съаукціона 
все  мое  имущество,  и  чтобы  поправиться 
и  начать  вновь  торговлю,  мнѣ  необходимо 
пять  тысячь  ливровъ. 

—  У  меня  ихънѣтъ,  о  чемъ  я  искренно 
жалѣю;  но  неужели  у  васъ  не  осталось  ни- 
чего, рѣшительно  ничего? 

—  Ничего,  кромѣ  этого  огромнаго  тю- 
ка парусины  для  укупорки  товаровъ.  Еще 
недавно  въ  этомъ  холстѣ  было  завернуто 
на  сто  тысячь  Франковъ  эльбёФскихъ  су- 
конъ,  а  теперь  онъ  не  стоитъ  почти  ниче- 
го; дадутъ,  можетъ  быть,  потри  шиллинга 
за  кусокъ... 

Д'Орсе  ударилъ  себя  по  лбу;  онъ  вспом- 
нилъ  прошлогоднюю  исторію  съ  пальто. 
Концомъ  тросточки  разверну  въ  тюкъ,  онъ 
сказалъ  съ  величайшим  ь  хладнокровіемъ: 


—  Любезный  землякъ,  пришлите  мнѣ 
шесть  ярдовъ  этого  холста.  Вотъ  вамъ 
примърная  цѣна:  съ  этимъ  вы  проживете 
нѣсколько  дней.  Остатки  холста  берегите 
у -себя  и  ловите  за  волоса  случай,  который 
я  вышлю  къ  вамъ  на  встрѣчу, 

—  Что  значитъ  эта  загадка?  спросилъ 
купецъ,  который  ничего  не  понималъ? 

—  Вы  скоро  узнаете  это. 

Черезъ  полчаса  къ  граФу  былъ  позванъ 
его  портной,  которому  вручили  шесть  яр- 
довъ парусины,  съ  приказаніемъ  сшить  изъ 
нея,  въ  теченіе  ночи,  панталоны  граФу. 

—  Панталоны  вашему  сіятельству  изъ 
этого  тряпья?  спросилъ  остолбенѣвшій 
портной.  Но  это  будетъ  отвратительно. 

—  Чтобы  оно  было  еще  отвратитель- 
нѣе ,  вы  сошьете  панталоны  какъ  можно 
шире,  и  прострочите  всѣ  швы,  подобно 
охотничьимъ  перчаткамъ. 

—  Но  кого  же  вы  хотите  нарядить  та- 
кимъ  чучелой? 

—  Прежде  всего  себя. 

—  Вы  изволите  шутить,  ваше  сіятель- 
ство. 

—  Нисколько,  ваша  милость:  ступайте 
и  завтра  же  къ  скачкѣ  сшейте  мнѣ  панта- 
лоны. 

На  другой  день  граФЪ  действительно 
явился  на  скачку  въ  панталонахъ  изъуку- 
порочнаго  холста.  Успѣхъ  былъ  порази- 
тельный, два  спортсмена  боксировали  въ 
честь  граФа,  а  три  леди  упали  въ  обморокъ 
отъ  восторга  и  умиленія. 

Къ  концу  недѣли  раззорившіііся  купецъ 
понялъ  наконецъ  въ  чемъ  дѣло,  потому- 
что  выручилъ  отъ  продажи  своего  жалкаго 
холста  болѣе  десяти  тысячь  ливровъ. 

ГраФЪ  д'Орсе  былъ  основателемъ  въ 
Лондонѣ  Общества  взаимнаго  вспомоще- 
ствованія  для  Французовъ,  и  каждый  годъ 
вносилъ  въ  кассу   этого  общества  зпачи- 
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телы-іыя  суммы.  Когда  у  него  недоставало 
своихъ  денегъ  (извѣстно,  что  онъ  никогда 
не  былъ  очень  богатъ),  онъ  тотчасъ  же  на- 
ходилъ  средство  открыть  на  помощь  бѣд- 
някамъ  кошельки  богатыхъ  лордовъ, 

Ни  одинъ  бѣднякъ,  обращавшійся  къ 
граФу  д'Орсе,  не  умеръ  съ  голоду  въ  Лон- 
доне, этомъ  настоящемъ  отечествѣ  голода 
и  бѣдности. 

Такіе  поступки  съ  излишествомъ  иску- 
паютъ  нѣкоторыя  увлеченія  граФа. 

Когда  какая-нибудь  талантливая  актриса 
была  преследуема  театральными  интригами 
и  унижаема,  граФу  стоило  только  разъ 
апплодировать,  чтобы  доставить  ей  выгод- 
ный ангажементъ. 

Когда  честный  торговецъ  оставался  безъ 
покупщиковъ,  граФъ  подъѣзжалъ  къ  две- 
рямъ  его  магазина,  покупалъ  у  него  пер- 
чатки, лорнетку,  галстухъ  или  какую-ни- 
будь другую  бездѣлицу,  и  состояніе  купца 
было  обезпечено. 

—  Если  бы  мнѣ  вздумалось,  говорилъ 
онъ  смѣясь,  посадить  себѣ  пулю  въ  лобъ, — 
на  другой  же  день  въ  Лондонѣ  было  бы 
до  сотни  самоубійствъ,  и  истребилось  бы 
пожалуй  цѣлое  поколѣніе  дэнди.  Такимъ- 
то  образомъ  онъ  самъ  подшучивалъ  надъ 
своимъ  вліяніемъ. 

Поселившись  въ  1848  году  съ  леди 
Блессингтонъ  въ  Парижѣ,  онъ  думалъ  ве- 
сти серьозную  жизнь  артиста,  такъ-какъ 
онъ  былъ  и  живописцомъ,  и  скульпторомъ, 
если  не  всегда  безукоризненнымъ,  зато 
всегда  вдохновеннымъ. 

Онъ,  человѣкъ,  который  столькимъ  до- 


ихъ  ирландскихъ  Фермеровъ.  Тогда  были 
проданы  и  земли,  и  замки,  и  отель  Горъ- 
Гузъ,  даже  всѣ  картины  и  вся  мебель. 

Когда  леди  Блессингтонъ  умерла  отъ 
холеры,  граФъ  д'Орсе  былъ  такъ  пора- 
женъ,  что  едва  перенесъ  этотъ  ударъ. 

Послѣ  этого,  уединившись  въ  своей  ма- 
стерской ,  въ  улицѣ  ѴШе-1'ЕѵёЧше,  онъ 
принялся  за  живопись  и  особенно  за  скульп- 
туру съ  большимъ  жаромъ,  и,  надобно  при- 
бавить, съ  большимъ  успѣхомъ.  Ему  при- 
надлежи™ лучшій  бюстъ  Ламартина;  онъ 
вырубилъ  изъ  мрамора  удивительную  го- 
лов) сестры  своей  герцогини  де-Граммонъ; 
онъ  нарисовалъ  превосходный  портретъ 
старца  Веллингтона;  кромѣ  того  онъ  сдѣ- 
лалъ  множество  бронзовыхъ  медальоновъ 
поразительнаго  сходства.  Но  лучшимъ  его 
произведеніемъ  было  самое  послѣднее, 
предназначенное,  какъ  кажется,  для  Вер- 
саля - —  это  конная  статуя  Наполеона. 

Множество  другихъ  проэктовъ  тесни- 
лось еще  въ  головѣ,  когда  онъ  былъ  по- 
раженъ  жестокою  болѣзнію ,  которая  и 
похитила  его.  Напрасно  Людовикъ-Напо- 
леонъ,  дружески  къ  нему  расположенный, 
назначилъ  его  сюр-интендантомъ  изящ- 
ныхъ  искусствъ;  иапрасно  герцогиня  де- 
Граммонъ  увозила  его  на  свою  восхити- 
тельную виллу  Шамберси ,  подлѣ  Сенъ- 
Жермена,  и  оспоривала  его  у  смерти  неж- 
ными заботами  и  попеченіями...  онъугасъ 
въ  ея  рукахъ,  4  августа  1852  года,  какъ 
истинный  христіанинъ  и  серьозный  чело- 
вѣкъ.  Эту  потерю  оцѣнила  вся  Фран- 
ція;   онъ  сошелъ  въ  гробъ,   окруженный 


ставлялъ  средства  къ  существованію,  жилъ    сожалѣніями    всѣхъ     благородныхъ     лю- 
однакоже  самъ  собственнымъ  талантомъ.      дей,  оплаканный  и  литературою  и  искус- 
И  онъ  и  теща  были  раззорены  бѣдностью  |  ствами. 
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ПРАВДИВАЯ  ИСТОРІЯ  ОБЪ  ОДНОИЪ  ИЗЪ  МОЙХЪ  ЛУЧШИХЪ  ДРУЗЕЙ. 


Въ  натъ  холодный  вѣкъ  денегъ  и  раз- 
счета  дружба  сдѣлалась  достояніемь  ро- 
мановъ,  пансіонеровъ  и  пансіонерокъ;  одна- 
кожъ  мнѣ  удалось  найдти  искренняго,  не- 
разлучнаго  друга  и  стать  къ  нему  въ  такія 
отвошенія ,  въ  какихъ  стояли  Орестъ  и 
Ппладъ,  Гамлетъ  и  Гораціо.  Мой  другъ 
былъ  уроженецъ  города  Лувіе.  —  Бывали 
ли  вывъ  этомъ  нормандскомъ  городкѣ? — 
Онъ  расположился  среди  огромной  зеленой 
луговины,  прорѣзанной  двумя  рѣками,  ко- 
торыя,  какъ  двѣ  голубыя  ленты,  опоясы- 
ваютъ  съдвухъ  сторонъ  Лувіе  и,  сбившись 
вмѣстѣ ,  величественно  катятся  въ  море, 
унося  все ,  что  обитатели  прибрежій  — 
скромнѣйшіе  и  добрѣіішіе  на  земномъ  ша- 
рѣ  —  считаютъ  для  себя  лишнимъ.  До- 
брота и  скромность  не  уничтожаютъ  въ 
туземцахъ  промышленныхъ  наклонностей: 
здѣсь  ириготовляютъ  прекрасное  пирож- 
ное, а  женщины  —  любовь  къ  нарядамъ 
и  модѣ  и  здѣсь  составляетъ  ихъ  отличи- 
тельную черту  —  носятъ  вычурные  чеп- 
чики и  украшаютъ  себя  кружевами.  Я  ду- 
маю ,  что  въ  этомъ  городкѣ  нѣтъ  мѣста 
злодѣямъ,  и  мое  мнѣніе  раздѣляютъ  всѣ, 
жившіе  въ  Норма ндіи. 

й  такъ  товарищъ  мой,  дѣлившій  со 
мною  радости  и  горе,  родился  въ  лучшемъ 
уголкѣ  Франціи.  Какъ  истый  провинціялъ, 
онъ  пріѣхалъ  ко  мнѣ  съ  извощикомъ;  его 
солидная  наружность,  исполненная  нѣж- 
ности  и  граціозности,  его  свѣжесть,  обли- 
чающая крѣпкое  сложеніе,  и  другія  каче- 
ства, говорящія  въ  пользу  моего  Пи.іада, 
привели  меня  въ  восторгъ;  я  въ  тотъ  же 
день  разболталъ  всѣмъ  моимъ  знакомымъ 
о  новомъ  пріобрѣтеніи. 

Какъ  ни   прекрасенъ  былъ  мой  юный 


товарищъ,  все-таки  было  необходимо  дать 
ему  нѣсколько  уроковъ  въ  наукѣ  жизни; 
его  нужно  было  научить  равнодушно  встрѣ- 
чать  непогоды,  которыхъ  не  избѣжитъ  ни 
одинъ  смертный,  скитающійся  по  морямъ 
житейскихъ  треволненій,  —  нужно  было, 
такъ  сказать,  декатировать  его.  Въ  весьма 
короткое  время  онъ  такъ  изменился  подъ 
руками  своего  наставника,  что  я  съ  тру- 
домъ  узналъ  его.  Помню,  въ  тотъ  день, 
когда  мы,  по  обоюдному  согласію,  рѣши- 
лись  не  разлучаться,  я  немогъ  на  него  на- 
смотрѣться  —  онъ  былъ  такъ  прекрасенъ; 
я  чувствовалъ  его  присутствіе  каждый 
мигъ.  Съ  такимъ  товарищемъ  жизнь  по- 
текла шумно  и  весело.  Среди  тысячи  удо- 
вольствій,  я  вовсе  не  думалъ  о  превратяо- 
стяхъ  судьбы,  такъ  обыкновенныхъ  въ 
действительной  жизни.  Балы,  театры,  пуб- 
личныя  гулянья  и  другія  развлеченія, у слаж- 
дающія  городскую  жизнь,  опустошили  мой 
кошелекъ.  Вскорѣ  мнѣ  представили  гро- 
мадный счетъ  съ  требованіемъ  уплаты;  но 
что  я  могъ  дать?  —  Я  просилъ,  умолялъ, 
грозилъ,  обѣщалъ  золотыя  горы  —  все  на- 
прасно. Судьба  определила  намъ  разлуку. 
Я  удалился,  оставивь  въ  залогъ  своего  не- 
оцѣненнаго  друга. 

Долго  не  могъ  я  съ  нимъ  вилѣться;  ча- 
хоточное состояніе  кошелька  дало  моей 
деятельности  совсѣмъ  иное  направленіе, 
и  я,  признаюсь  со  стыдомъ,  забылъ  о  зло- 
получномъ  другѣ.  А  между  тѣмъ  онъ,  ли- 
шенный нравственной  опоры  и  нѣжной 
заботливости ,  сталъ  клониться  къ  упадку. 
Въ  домѣ,  гдѣ  онъ  поселился,  разставшись 
со  мною,  былъ  какой-то  вѣтрогонъ,  ко- 
торый заманилъ  его  въ  дуриое  общество 
и  сдѣлалъ  участникомъ  самыхъ  буйныхъ 
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кутежей,  оставивших^  на  немъ  глубокіе 
сдѣды. 

Въ  это  время  я  встрѣтилъ  его  на  одномъ 
публичномъ  балу;  онъ  плясалъ  какъ  су- 
масшедшій;  узнавъ  его,  я  подошелъ  и  не- 
вольно воскликнулъ: 

Несчастный,  что  ты  тутъ  дѣлаешь? 

Не  спрашивайте,  какимъ  образомъ,  но  я 
успѣлъ  исторгнуть  его  изъ  этого  общества 
и  увлекъ  съ  собою. 

Пріѣхавъ  домой,  я  занялся  исправленіемъ 
вновь-обрѣтеннаго  друга,  и  въ  короткое 
время  мнѣ  удалось  счистить  слѣды  дур- 
наго  поведенія  и  уничтожить  неприличныя 
наклонности,  пріобрѣтенныя  въ  обществѣ 
взбалмошнаго  юноши.  Я  ввелъ  ею  въ  свѣтъ, 
гдѣ  онъ  подвизался  съ  большимъ  успѣ- 
хомъ,  и,  такъ-какъ  онъ  былъ  мнѣ  обязанъ 
своимъ  возстановленіемъ,  я,  въ  безумной 
гордости,  принималъ  на  свой  счетъ  взгля- 
ды и  улыбки,  относимые  къ  нему  многими 
прекрасными  посѣтительницами  велико- 
свѣтскихъ  баловъ  и  гуляній.  Онъ  свернулъ 
голову  одной  прекрасной ,  богатой  двад- 
цати-пяти-лѣтней  вдовѣ,  знатной  аристо- 
кратке; и  невыносимой  кокеткѣ.  Пробывъ 
два  года  за-мужемъ  за  какимъ-то  славнымъ 
парализированнымъ  генераломъ,  она  полу- 
чила въ  наслѣдство  несколько  военныхъ 
мундировъ,  опаленныхъ  порохомъ,  и  стала 
очень  мило  улыбаться  надушеннымъ  Фра- 
камъ.  Въ  это  же  время  онъ  состоялъ  въ 
самыхъ  искреннихъ  сношеніяхъ  съ  нѣ- 
сколькими  дипломатами,  академиками,  уче- 
ными, и  однимъ  остроумнымъ  риѳмачемъ, 
который  сочи н и лъ  въ  честь  его  оду  или 
пѣсшо,  хорошо  извѣстную  всѣмъ  совре- 
меннымъ  водевилистамъ;  его  видали  даже 
на  придворномъ  балу.  Со  временемъ  онъ 
сталъ  слишкомъ  хорошо  извѣстенъ  въ  са- 
лонахъ  высшей  и  средней  руки,  и,  пови- 
димому,   никто  на  него  не  обращалъ  осо- 


беннаго  вниманія;  но  услужливое  злосло- 
віе  вызвало  его  опять  на  сцену ;  его  очер- 
нили и  съ  позоромъ  изгнали.  Вотъ  какіе 
недобрые  люди  бываютъ  тамъ... 

Еще  разъ  онъ  имѣл  ь  случай  блеснуть, 
хотя  въ  кругу  людей,  стоящихъ  нѣсколь- 
кими  ступенями  ниже  на  общественной 
лѣстницѣ.  Многія  горничныя  расточали 
ему  ласки  и  нѣжно  заботились  о  немъ. 
Вскорѣ  однакожъ  онъ  спустился  еше  ни- 
же: изъ  передней  онъ  перешелъ  въ  двор- 
ницкую, сталъ  валяться  у  заборовъ,  былъ 
нерѣдко  выгоняемъ  изъ  разныхъ  заведе- 
ній,  однимъ  словомъ ,  покрылъ  себя  не- 
смываемымъ  позоромъ  и  безчестіемъ. 

Въ  этотъ  періодъ  я  видѣлъ  его  одинъ 
разъ;  онъ  гулялъ  подъ  руку  съ  какимъ-то 
оборваннымъ  мужикомъ,  торговавшимъ 
старымъ  платьемъ.  Я  полагаю,  мнѣ  нѣтъ 
надобности  говорить,  что  я  не  призналъ 
его  своимъ  другомъ. 

Я  уже  болѣе  не  сомнѣвался  въ  его  по- 
зорѣ.  Много  разъ  призывали  его  въ  поли- 
цію  и  жестоко  тамъ  наказывали;  но.  онъ 
слишкомъ  низко  упалъ — порокъ  сдѣлался 
его  стихіей,  и  вскорѣ  онъ  былъ  пригово- 
ренъ  къ  смертной  казни  за  преступленіе, 
котораго  подробности  мнѣ  неизвѣстны.  За 
нѣсколько  дней  до  исполненія  приговора 
я  увидѣлъ  его  въ  тюрьмѣ;  сторожъ  тащилъ 
его  па  тюремный  дворъ,  чтобъ  освѣжить 
немного.  Сердце  мое  сжалось,  я  не  могь 
удержать  слезъ.  Смертный  приговоръ  не 
былъ  однакожъ  исполненъ  —  его  спасъ 
Февральскій  переворотъ. 

Еще  одинъ  и  уже  послѣдній  разъ  уви- 
дѣлъ  я  своего,  нѣкогда  прекраснаго,  скром- 
наго  друга  въ  толпѣ  такихъ  же  негодя- 
евъ,  какъ  онъ  самъ.  Боже  мой,  какъ  онъ 
былъ  гадокъ!  —  Я  привыкъ  уже  счи- 
тать его  погибшимъ,  но  при  видѣ  утра- 
ченнаго  друга,  печаль,  какъ  змѣй  зашеве. 
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лилась  на  днѣ  моего  сердца.    Она   нераз- 
лучна со  мной... 

Читательвѣроятнонедоумѣваетъ,  почему 
я  до  сихъ  поръ  не сказалъ имени  моего  героя. 


Онъ  былъ  безъ  имени;  я  звалъ  его  Лу- 
віе  —  другаго  имени  я  не  могъ  прибрать 
для  своего  чернаго  фрака. 


ФРАНЦУ  3  С  К  I  Я   МОДЫ. 

( Историческгя  замѣтки.) 


Моды  им ѣютъ  вт.  жизни  народа  гораздо 
болѣе  важиое  и  глубокое  значеніе,  неже- 
ли, какъ  иные  полагаютъ..Герцогъ  Лораге 
^Ьаига§аіз)  сказалъ,  что  «появленіеперваго 
англійскаго  Фрака  нанесло  смертельный 
ударъ  Французскому  дворянству».  Это  слиш- 
комъ  справедливо  для  легкой,  остроумной 
мысли.  Наружные  знаки  имѣютъ  большую 
важность,  и  ихъ  исчезновеніе  часто  пока- 
зываетъ,  что  исчезла  и  сущность  вещи.  За 
нѣсколько  времени  до  1789  года,  на  лон- 
шанскихъ  гуляньяхъ  начали  появляться 
самые  рѣзкіе,  кричащіе.  самые  странные 
цвѣта,  которые  носили  еще  болѣе  стран- 
ныя  названія.  Вдругъ  появились  яркокрас- 
ные  костюмы ,  съ  черными  бархатными 
воротниками  съ  перламутровыми  пугови- 
цами, съ  желтыми  панталонами  и  полоса- 
тыми чулками  цвѣтовъ — бѣлаго  съ  синимъ. 
Щеголи  одѣвались  въ  платья  цвѣта  париж- 
ской грязи  (Ьоие  ае  Рагіз),  сажи лондонскихъ 
трубъ  (зиіе  сіез  сЬешіпёез  сіе  Ьопсігез)  или 
бычачьей  крови.  Все  это  принималось  съ 
увлеченіемъ.  На  жилетахъ  изображались 
сюжеты  изъ  басень  Лафонтена,  или  изъ 
Женитьбы  Фигаро;  а  г.  де  ла  Рейньеръ, 
превзошедшій  всѣхъ,заказалъ  на  Ліонскихъ 
Фабрикахь  для  жилетовъ  весь  репертуаръ 
Французской  комедіи.  Женщины  носили 
шляпки  опрокинутаго  судна  (а  Ьаіеаи  гео- 
ѵегзё),  и  причесывались  на  манеръ  атлій- 
скаго  парка,   вѣтреной  мельнщы  и  спящей 


собаки  (еп  сЬіеп  соисЬё).  Не  сочтите  этого 
за  выдумки:  это  чистѣйшая  правда.  Про- 
ходимъ  молчаніемъ  чепчики  съ  огромными 
претензіями  кармелитскіе,  королевино  вста- 
ванье,  венерина  жрица  и  т.  п. 

Правда,  что  и  прежде  этого  времени 
были  въ  модѣ  необычайно  странные  го- 
ловные уборы;  но  тѣ  рождались  изъ  иныхъ 
побужденій.  Между  ними  былъ  особенно 
славенъ  и  знаменитъ  головной  уборъ  а  /а 
Веііе-Роиіе  (красивой  курочки). 

Прическа  эта  —  цѣлый  корабль,  сде- 
ланный изъ  бархата;  мачты  изъ  дутаго  се- 
ребра, паруса  шелковые;  веревки  —  золо- 
тыя  цѣпочки,  Флаги  —  воздушно-легкая 
ткань  самаго  яркаго  цвѣта;  вмѣсто  пушекъ 
жемчужины.  Волоса  щеголихи  изображали 
волны,  по  которымъ  несется  корабль,  и 
потому  убирались  и  разметывались  сооб- 
разно этому  характеру. 

Названіе  1а  Веііе-Роиіе  взято  отъ  имени 
Французскаго  Фрегата,  который,  во  время 
войны  между  Англіею  и  Франціею,  за  не- 
зависимость Сѣверо-Американскихъ  коло- 
ній,  геройски  отличился  въ  схваткѣ  съ  го- 
раздо -  сильнѣйшимъ  англійскимъ  Фрега- 
томъ  и  заставилъ  послѣдній  бѣжать,  по- 
чти въ  виду  англійскаго  Флота.  Это  было 
въ  самомъ  началѣ  войны,  и  потому  извѣ- 
стіе  объ  этой  первой  столь  удачной  стыч- 
кѣ,  произвело  во  Франціи  такой  сильный 
и  всеобщій  восторгъ,   что  послѣ  этого  ма- 
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теріи,  палки,  сапоги,  мебель,  перчатки,  все, 
одыимъ  словомъ,  приняло  названіе  1а  Веііе- 
Роиіе.  На  Фулярахъ  изображали  сраженіе 
1а  Веііе-Роиіе;  парикмахеры  изобрѣтали  го- 
ловные уборы  ;  портные  сидѣли  ,  погру- 
женные глубоко  въдуму,  какъбы  сдѣлать 
Фракъ  съ  тремя  мачтами.  Мало  этого:  вы- 
думали игру  1а  Веііе-Роиіе,  которую  назва- 
ли игрой  дамскихъ  причесокъ  и  нарядовъ. 
Въ  этой  игрѣ  куколка  1а  Веііе-Роиіе  играла 
почти  такую  же  роль,  какую  играетъ  ко- 
ролева въ  шахматахъ;  а  вокругъ  нея  вер- 
телись необычайно  странные  головные 
уборы  и  прически. 

Но  возвратимся  опять  къ  эпохѣ  нашего 
иерваго  разсказа.  Самыя  модныя  платья 
дѣлались  изъ  заткан наго  атласа  цвѣта  по- 
давленная вздоха  (зоиріг  ёіоийе) ;  потомъ 
пошли  платья  а  1а  ѵіеіііе  рисе,  а  1а  ]еипе 
рисе,  0*08  сіе  рисе,  ѵеиіге  о"е  рисе.  Годъ 
спустя,  женщины  надѣли  жилеты,  жабой 
рубашки,  скроенные  на  манер  ь  мужскихъ. 
Мало  этого:  надѣли  совершенно  мужскіе 
галстухи,  войлочныя  шляпы,  даже  сукон- 
ные сюртуки  (рединготы)  и  взяли  въ  руки 
трости  съ  золотыми  набалдашниками. 

Наконецъ  ударилъ  часъ  Французской 
революціи.  Прежде  всего  исчезла  трех- 
угольная шляпа  и  замѣнйлась  англійскою 
печкою,  подъ  названіемъ  круглой  шляпы; 
потомъ  постепенно  старыя  моды  исчезли 
вмѣстѣ  съ  старымъ  Французскимъ  об>де 
ствомъ.  Брилліанты,  перья,  гирлянды  цвѣ- 
товъ,  атласныя  платья  со  шлейфами,  ши- 
тые каФганы,  блестки,  канитель,  пудра, 
пышныя  кружева,  ленты  и  звѣзды  —  все 
исчезло  разомъ.  Явились  чепчики  а  ЫВа&- 
ійіе  и  платья  а  Іа  паігоп. 

При  Директорш  партія,  именовавшая  се- 
бя древними  раздѣлилась  на  двѣ  части. 
Француженки  исчезли  во  Франціи, —  яви- 
лись Гречанки  и  Римлянки. 


Афинянки  носили  узкія ,  не  пышныя 
платья,  совершенно  открытыя,  прихвачен- 
ныя  подъ  грудью  узкою  шерстяною  тесь- 
мою краснаго  цвѣта.  Прическу  составляла 
коса,  обернутая  нѣсколько  разъ  вокр)гъ 
головы,  со  вплетенною  въ  нее  лентою.  Онѣ 
прогуливались  въ  красныхъ  башмакахъ, 
или  котурнахъ,  съ  красною,  на-крестъ  сло- 
женною лентою  на  подъемѣ  ноги. 

Соперницы  ихъ,  Римлянки,  представля- 
ли аристократію  минуты.  Имъ  нужны 
были  костюмы  патриціевъ,  платья  женъ 
Клавдія  и  Марка-Аврелія,  —  пурпурныя 
ткани,  тончайшія  и  пышныя  матеріи,  бо- 
гатыя  золотыя  вышивки  роскошиыхъ  ри- 
сунковъ,  камеи,  чтобы  поддерживать  ту- 
нику на  плечѣ  и  сбирать  складки  вокругъ 
пояса,  —  жезлы,  діадемы  и  драгоценные 
камни  для  головныхъуборовъ.  Нѣкоторыя 
знаменитыя  красавицы  носили  чулки  тѣ- 
леснаго  цвѣта  съ  раздѣленными  пальцами, 
на  которыхъ  были  украшенія  изъ  колецъ, 
перстней  и  разныхъ  драгоценностей. 

Кромѣ  того,  въ  это  время  была  еше 
партія  женщин  ь,  одѣвающихся  а  Іа  $аи- 
ѵауе. 

Послѣ  террора  женщины  протествовали 
противъ  республиканской  простоты  и  ввели 
такія  моды,  которыя  своимъ  декольте  да- 
леко превзошли  моды  Регенства. 

Петиметры  директоріи  и  консульства  не 
имѣли  ни  богатства  костюмовъ,  ни  изяще- 
ства старыхъ  маркизовъ ;  но  они,  какъ 
обезьяны,  передразнивали  ихъ  странности 
и  щебетали  ихъ  сладкимъ  языкомъ,  кото- 
рый вирочемъ  скоро  вытѣснился  сурово- 
стью имперіи. 

Едва  ли  не  самымъ  вал;нымъ  переворо- 
томъ  въ  исторіи  модъ  нужно  считать  за- 
мѣну  прежнихъ  штановъ  съ  чулками  — 
длинными  и  солидными  брюками. 

Обратившись    къ  моднымъ   журналамъ 
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того  времени,  находимъ  странную  несооб- 
разность въ  общихъ  опредѣленіяхъ  туале- 
та :  платья  всегда  узкія ,  таліи  короткія. 
Это  эпоха  отвратительныхъ  модъ.  Жен- 
щины носятъ  капотъ  изъ  сукна,  со  мно- 
жествомъ  воротничковъ  и  съ  туникою,  на- 
зываемою мамелюкъ. 

Въ  это  время  господствуютъ  кашемиро- 
выя  платья  —  краен ыя.  пунсовыя  и  жел- 
тыя  турецкія.  Тогда  же  явились  на  свѣтъ 
спенсеръ  и  каррикъ.  Спенсеръ  —  родъ  пла- 
тья безъ  баскъ ;  каррикъ  —  безконечно 
длинное  платье,  доходившее  до  самыхъ 
щиколдокъ  и  все  покрытое  цѣлымъ  каска- 
кадомъ  воротничковъ,  число  которыхъ  еще 
увеличивалось  съ  каждымъ  годомъ. 

Къ  концу  имперіи,  изобрѣли  для  дамъ: 
каску  Клоринды  и  шляпку  а  Іа  ^оскеу  —  два 
страшилища. 

Со  входомъ  въ  Парижъ  союзниковъ  и 
съ  появлевіемъ  множества  иностранныхъ 
мундировъ  и  разныхъ  костюмовъ ,  моды 
не  только  не  заглохли,  но,  напротивъ,  раз- 
вились еще  болѣе:  дамы  заимствовали  у 
военныхъ  новое  украшеніе  на  шляпки  — 
пѣтушьи  перья. 

Во  время  реставраціи,  появляется  сред- 
невѣковой  вкусъ  въ  зданіяхъ  и  въ  мебе- 
ляхъ  и  въ  названіяхъ  костюмовъ.  Потомъ 
выступаетъ  оппозиція  въ  лицѣ  каленкора. 
Около  этой  эпохи  шляпа  независимый  аме- 
риканецъ  (широкія  поля  которой  устрашали 
самыхъ  смѣлыхъ  модниковъ)  пріобрѣла 
соперника,  который  превзошелъ  и  ее  сво- 
ими размерами.  Это  былъ  Боливаръ,  имя 
котораго  получило  большую  популярность 
въ  Парижѣ,  нежели  въ  его  отечествѣ  — 
Новой-Гренадѣ;  только  парижскій  Боли- 
варъ —  былъ  просто  шляпа. 

Виконтъ  д'Арлинкуръ  сдѣлался  мод- 
нымъписателемъ.  Сейчасъже  въмодныхъ 
магазинахъ  явились  названія  Ренегата,  От- 


шельника, Ипсибоэ,  Элодіи.  Потомъ  все 
сдѣлалось  а  ГОигіка  и  а  1а  КоЬіп  бе  Ьоіз 
(Волшебный  Стрѣлокъ).  Позже,  щеголи  и 
щеголихи  одѣвались  а  Іа  ,/ос/со. 

Около  1824  года,  въ  дамскихъ  модахъ 
явилась  ужасающая  чудовищность  —  ру- 
кава а  §і$оІ  (въ  видѣ  огромнаго  буФа).  Не- 
возможно; безъ  взрыва  хохота  смотрѣть 
нынѣ  на  модныя  гравюры  того  времени. 

Начиная  съ  1830  года,  вводится  въ 
СФерѣ  модъ  смѣсь  и  такъ-сказать  неуря- 
дица. Являются  еще  по  временамъ  кой- 
какіе  общіе  порывы,  которые  увлекаютъ 
массу,  какъ  напримѣръ,  рукава  а  Іа  /о//е, 
а  ГгтЪёсШе,  ЫЫ,  корсажи  со  шнипомъ  а  1а 
согдеііёге.  Мужчины  причесываются  то  а 
Іа  Регіпеі  Ьесіегс,  то  а  Іа  такопіепі.  Но  то, 
что  называли  прежде  собственно  модою — 
не  существовало  болѣе. 

Не  было  уже  одного  общаго  типа  изя- 
щества, и  всякій  понималъ  изящество  по 
своему.  Мужчины  сдѣлались  серьезными  и 
все  стремясь  къ  простотѣ  и  удобству,  до- 
шли до  нынѣшняго  пальто.  —  Многимъ 
эта  одежда  до  сихъ  поръ  не  нравится,  и 
они  называютъ  пальто  костюмомъ  негли- 
же; другіе,  напротивъ,  сильно  защищаютъ 
эту  одежду,  посмѣиваясь  надъ  привержен- 
цами старомодныхъ  чопорныхъ  парчевыхъ 
каФтановъ  съ  кружевами.  Впрочемъ,  нынѣ 
большинство  публики,  кажется,  довольно 
определенно  высказало  свое  мнѣніе  на 
этотъ  счетъ. 

Вотъ  уже  почти  двадцать  лѣтъ,  какъ 
мужской  костюмъ  остается,  такъ  сказать, 
въ  неподвижномъ  положеніи.  Изменяются 
только  мелочи,  аксесуары:  по  временамъ 
покрой  платья,  цвѣтъ  матеріи,  рисунки  для 
жилетовъ  и  панталонъ,  но  главное  основа- 
ніе  остается  безъ  перемѣны. 

На  послѣднихъ  Лоншанскихъ  гулянь- 
яхъ  въ  Парижѣ  появились  пальто  Омеръ- 
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Паша,    сюртуки    Шамиль    и    панталоны 
(?Ш8Ііоп  й'ОггеШ;  видѣнъ  былъ  даже  одиыъ 


жилетъ   Синопъ.    Но   это  чисты  я    потѣхи 
празднаго  воображенія. 


ФОТОГРАФІЯ  БЕЗЪ  ПРИБОРОВЪ. 


Искусство  копировать  портреты ,  гравюры  и 

всякге  вообще  рисунки,  не  только  не  учась 

живописи,  но  даже  не  зная  фотографическихъ 

пріемовъ. 

Просимъ  нашихъ  почтенныхъ  читате- 
лей смотрѣть  на  заглавіе  статьи  безъ  ма- 
лѣйшей  недовѣрчивости  и  не  почесть  его 
какимъ-либо  пуФомъ.  Они  сейчасъ  убѣ- 
дятся,  что  оно  вполнѣ  соотвѣтствуетъ  сущ- 
ности статьи.  Секреть,  который  мы  хотимъ 
передать  читателямъ,  сообщаемый  намъ 
однимъ  изъ  опытныхъ  химиковъ  и  не  есть 
какая-нибудь  неисполнимая  Фантазія,  но 
упрощенное  средство  ФотограФІи,  много- 
кратно испытанное  и  повторенное  нами  са- 
мими на  дѣлѣ. 

Мы  вполнѣ  надѣемся  заслужить  благо- 
дарность читателей,  когда  они  также  убѣ- 
дятся  въ  важности  и  практической  пользѣ 
этого  новаго  средства. 

И  такъ,  благосклонная  читательница, 
благодаря  нашей  услужливости,  вы  можете 
теперь  (предполагая,  что  вы  не  рисуете 
вовсе),  'снять  копію  съ  своего  портрета  и 
послать  ее  въ  письмѣ  вашей  подругѣ  или 
вашимъ  родственникамъ,  чѣмъ  вы  приве- 
дете ихъ  въ  истинный  восторгъ ;  можете 
скопировать  гравюру,  которая  вамъ  осо- 
бенно понравится,  ни  мало  не  попортивъ 
и  даже  вовсе  не  измѣвивъ  самой  гравюры; 
можете  составить  рѣдкій,  по  вѣрности  сним- 
ковъ,  ботаническій  альбомъ,  Фотографи- 
руя каждый  листикърастеній.  Вовсякомъ 
случаѣ,  вы  найдете  пріятное  развлеченіе 
и  препровожденіе  времени,  когда  устанете 


заниматься  вышиваньемъ  и  другими  дам- 
скими работами. 

Просимъ  слѣдовать  за  нашимъ  обьясне- 
ніемъ. 

Прежде  всего  нужно  запастись  бумагою 
совершенно  гладкою,  безъвсякихъ  пятенъ 
и  притомъ  составленною  изъ  ровной  мас- 
сы. Такова  хорошая  веленевая  ватманская 
бумага. 

Разрѣжьте  эту  бумагу  квадратами  такой 
величины,  какую  должны  имѣть  копируе- 
мые вами  рисунки. 

Карандашомъ  поставьте  крестики  или 
другіе  знаки,  чтобы  обозначить  изнанку  и 
лицо  бумаги.  Сторона,  отмѣченнаякрести- 
комъ  будетъ  изнанка,  а  совершенно  бѣ- 
лая  —  лицо. 

Послѣ  этого  распустите  въвазѣ  илибѣ- 
лой  чашкѣ  обыкновенной  поваренной  (ку- 
хонной) соли  въ  самой  чистой  водѣ;  соль 
должна  быть  также  самая  чистая.  Сдѣлавъ, 
такимъ  образомъ,  не  весьма  крѣпкій  рас- 
творъ,  очистить  его,  пропустивъ  сквозь 
мягкую,  неклееную  бумагу  (бѣлую);  по- 
томъ  вылить  въ  Фарфоровое  блюдо,  не 
слишкомъ  глубокое,  но  и  не  такое  мелкое, 
какъ  обыкновенная  плоская  тарелка.  Блюдо 
должно  быть  болѣе  рисунка,  который  вы 
хотите  дѣлать;  всего  лучше,  если  оно  бу- 
детъ четырехъ-угольное  (хотя  это  не  не- 
обходимо). Итакъ,  наливъ  въ  блюдо  совер- 
шенно чистаго  и  прозрачнаго  раствора  со- 
ли (слой  жидкости  долженъ  быть  толщи- 
ною въ  палецъ),  вымочить  въ  немъ  вы- 
рѣзанный  кусочекъ  бумаги.   Оставивъ  бу- 
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магу  въ  жидкости  минуты  четыре,  лучше 
немного  больше,  чѣмъ  меньше,  но  только 
никакъ  не  долѣе  пяти  минутъ;  потомъ  вы- 
нуть бумагу  и  иовѣсить  ее  просушиться, 
но  только  сохранивъ  отъ  пыли  и  свѣіа. 
Когда  листикъ  высохъ,  спрячьте  его  между 
листами  чистой  книги  до  новаго  употреб- 
ленія,  которое  мы  сейчасъ  опишемъ. 

Въ  темной  бутылочкѣ  сдѣлайте  растворъ 
азотнокислой  окиси  серебра.  Пожалуйста  не 
пугайтесь  такого  хитросплетеннаго  хими- 
ческаго  термина:  это  просто  извѣстный 
вамъ  лаписъ,  вещество  всюду  распростра- 
ненное и  весьма  часто  употребляемое  для 
прижиганія  бородавокъ  и  т.  п. 

Впрочемъ  еще  лучше,  если  прикажете 
сдѣлать  этотъ  растворъ  въ  аптекѣ.  На  одну 
часть  лаписа ,  надобно  взять  пятнадцать 
или  двадцать  частей  воды,  т.  е.  воды  дол- 
жно быть  въ  двадцать  разъ  больше  лаписа. 
Бутылка  должна-быть  заткнута  какъ  мо- 
жно плотнѣе  (лучше  притереть  пробку  над- 
жакомъ)  и  надобно  держать  еенепремѣнно 
въ  темнотѣ. 

Теперь  начинается  для  васъ  работа  уже 
не  при  дневномъ  свѣтѣ,  но  въ  самой  тем- 
ной комнатѣ,  куда  бы  вовсе  не  проникал. 
свѣтъ,  особенно  солнце,  но  вы  безъ  опа- 
сенія  можете  зажечь  свѣчу. 

Принявъ  всѣ  эти  предосторожности , 
возьмите  другое  блюдо  такое  же,  какъ  и 
первое,  и  налейте  туда  столько  же  раствора 
лаписа,  сколько  у  васъ  на  первомъ  блюдѣ 
раствора  соли. 

Выньте  потомъ  изъ  книги  приготовлен- 
ный въ  соляномъ  растворѣ  и  высушенный 
листикъ  и  опустите  лицомъ  на  растворъ 
лаписа,  принявъ  всѣ  предосторожности, 
чтобы  не  окунуть  его  и  не  замочить  из- 
нанки ;  придержите  его  также  отъ  4  до  5 
минутъ;  выньте  и  потомъ  снимите  изли- 
шекъ  жидкости  мягкою,  тонкою  бумагою; 


наконецъ,  точно  такъ  же,  какъ  и  прежде, 
повѣсьте  его  просушить,  но  на  этотъ  разъ  въ 
совершенной  темнотѣ;  потому-что  доста- 
точно только  вынести  эту  бумажку  на 
свѣтъ,  чтобы  вся  предыдущая  работа  про- 
пала даромъ.  Приготовленный  и  высушен- 
ный вторично  листикъ  опять  также  поло- 
жите въ  чистую  книгу,  а  книгу  заприте  въ 
коммодъ  илиящикъ,  чтобы  ниодинъ  лучъ 
свѣта  не  упалъ  на  вашу  работу. 

Единственный  приборъ,  который  здѣсь 
нужно  —  это  плотная,  гладкая  дощечка 
гораздо  больше  величиною  противъ  той 
гравюры,  которую  вы  хотите  копировать. 
Надобно  также  имѣть  толстое,  зеркальное 
стекло,  совершенно  бѣлое,  безъ  всякихъ 
недостатковъ ,  и  наконецъ,  шесть  или  во- 
семь деревянныхъ  винтовъ,  въ  родѣ  тѣхъ, 
какими  прикрѣпляются  къ  столику  дам- 
скія  швейныя  подушечки. 

Сдѣлавъ  всѣ  эти  приготовленія,  можно 
приступать  къ  работѣ;  на  дощечку  поло- 
жите, въ  нисколько  рядовъ,  тонкое,  хоро- 
шо разглаженное  и  чистое  бѣлье,  напри- 
мѣръ  полотенце  и  т.  п.  наблюдая,  чтобы 
не  было  вовсе  на  поверхности  швовъ.  На 
это  положите  нѣсколько  листковъ  мягкой 
тонкой  китайской  бумаги,  въ  какую  завер- 
тывается чай,  а  на  нее  приготовленный  ва- 
ми листикъ,  смоченный  въ  двухъ  раство- 
рахъ  и  высушенный.  Листикъ  этотъ  поло- 
жить изнанкою  къ  бумагѣ,  а  намоченною 
стороною  сверхъ ;  на  него  вы  положите 
гравюру,  портретъ  и  т.  д.  что  хотите  ко- 
пировать —  черною  стороною ,  т.  е.  ри- 
сункомъ  къ  бумагѣ,  а  изнанкою  вверхъ; 
при  этомъ  необходимо  вырѣзать  кусочекъ 
полей  рисунка,  или  по  крайней  мѣрѣ,  сде- 
лать въ  нихъ  небольшое  отверстіе,  сквозь 
которое  была  бы  видна  часть  бумаги,  на- 
питанной жидкостью.  Читатели  сейчасъ 
увидятъ,  для  чего  это  будетъ  нужно.  Когда 
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все  это  исполнено,  положите,  наконецъ, 
поверхъ  рисунка,  зеркальное  стекло  (ко- 
нечно къ  стеклу  придется  изнанка  гравю- 
ры или  рисунка),  и  потомъ  все  вмѣстѣ  со- 
жмите винтами,  какъ  можно  крѣпче,  т.  е. 
на  сколько  позволитъ  прочность  стекла; 
винты  расположить  сначала  на  углахъ,  а 
потомъ  можно  и  въ  промежуткахъ ,  по 
краямъ. 

Послѣ  этого  выставьте  вашъ  приборъ 
на  солнечный  свѣтъ. 

Какъ  сказано  выше,  все  должно  дѣлать- 
ся  въ  темнотѣ,  при  одной  свѣчѣ,  начиная 
съ  того,  какъ  вы  опустите  бумажку  въ  со- 
ляной растворъ  и  до  тѣхъ  поръ,  пока  не 
будутъ  закрѣплены  винты  (*). 

Вынеся  на  свѣтъ  приборъ,  обратите  его 
стекломъ  къ  солнцу;  если  солнце  свѣтитъ 
довольно  ярко,  то  достаточно  оставить 
приборъ  на  свѣту  одинъ  часъ;  но  если  по- 
года довольно  пасмурна  и  небо  закрыто 
облаками,  то  надобно  подвергать  приборъ 
дѣйствію  солнца  гораздо  долѣе,  напримѣръ 
часа  два  и  даже  три. 

Когда  свѣтъ  началъ  действовать  на  при- 
боръ, это  вы  можете  узнать  потому,  что 
въ  оставленномъ  вами  отверстіи  бумажка 
(напитанная  растворомь  лаписа)  начнетъ 
темнѣть.  Когда  она  совсѣмъ  потемнѣетъ, 
гравюра  совершенно  готова.  Тогда  унесите 
вашъ  приборъ  опять  въ  темную  комнату  и 
выньте  гравюру  и  копію  изъ  винтовъ.  Ко- 
тя должна  быть  ясна,  отчетлива  и  совер- 
шенно похожа  на  оригиналъ ,  особенно 
если  всѣпріемы  исполнены  вами  тщатель- 
но и  со  всѣми  сказанными  предосторож- 
ностями. Но  въэтомъ  видѣ  рисунка  нельзя 
еще  выносить  на  свѣтъ;  иначе  онъ  совер- 
шенно исчезнетъ:   его  надобно   Фиксиро- 


(*)  По  вовѣйшпмъ  опытамъ  можно  совершенно  удоб- 
но работать  и  въ  свѣтлой  комнатѣ,  завѣсивъ  только 
оныя  желтыми  шторами. 


вать,  т.  е.  укрѣпить,  такъ-сказать,  на  бу- 
маге, уничтоживъ  его  способность  изме- 
няться отъ  свѣта. 

Это  дѣлается  такимъ  образомъ.  Въ  блю- 
до, подобное  прежнему  (то  же  самое  блюдо 
можетъ  служить  для  этого),  налейте  рас- 
творъ сѣрноватисто-кислаго  натра  (Ьуро- 
зиІрЬіІе  о"е  зоио'е)  или  гипосюльфита  (')  въ 
такой  же  пропорции,  какъ  и  лаписъ  (т.  е. 
на  одну  часть  соли  1 5  или  20  частей  во- 
ды). Положите  вашу  копію  на  дно  блюда, 
пока  оно  еще  сухое,  и  потомъ  лейте  на 
него  растворъ,  такъ  чтобы  онъ  ровно  по- 
крылъ  всѣ  части  рисунка,  и  оставьте  все 
это  въ  совершенномъ  покоѣ  на  часъ  и  да- 
же на  два. 

По  мѣрѣ  того  какъ  растворъ  дѣйствуетъ 
на  копію,  рисунокъ  дѣлается  яснѣе,  чище 
п  опредѣленнѣе;  но  этого  смачиванія  не 
достаточно.  По  истеченіи  сказаннаго  вре- 
мени, нужно  слить  растворъ  и  налить  свѣ- 
жаго,  который  черезъ  столько  же  времени 
(т.  е.  черезъ  два  часа)  опять  слить  и  заме- 
нить его  чистою  водою;  перемѣнивъ  воду 
раза  три ,  выньте  рисунокъ  и  высушите 
его;  тогда  онъ  совершенно  готовъ;  можете 
вынести  его  въ  свѣтлую  комнату,  онъ  не 
боится  ни  свѣта,  ни  воздуха. 
.  Обыкновенно  достаточно  одного  или 
двухъ  поливаній,  чтобы  Фиксировать  рису- 
нокъ; но  если  и  послѣ  этого  онъ  не  вый- 
детъ  достаточно  чистъ  и  ясенъ,  повторите 
это  разъ  пять,  шесть,  хорошенько  возоб- 
новляя всякій  разъ  растворъ. 

Вода ,  которая  при  этомъ  употреб- 
ляется должна  быть  совершенно  чиста  и 
еще  лучше,  если  она  будетъ  перегнана, 
т.  е.  дистиллирована ,  какъ  дѣлаютъ  въ 
аптекахъ. 


(*)  Его  можно  велѣть  приготовить  въ  аптекѣ,  или 
даже  выписать  изъ  Петербурга  (напр.  черезъ  контору 
Любавйна). 
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Вы,  можетъ  быть,  огорчитесь,  получивъ, 
послѣ  этихъ  операцій,  рисунокъ,  который 
представляетъ  гравюру  не  прямо,  но  обрат- 
но, т.  е.  правую  сторону  на  лѣвой  и  на- 
оборотъ;  это  такъ-называемый  у  Фотогра- 
фовъ  негативъ,  безъ  котораго  обойдтись 
нельзя;  но  съ  него  вы  легко  получите  и 
позитивный  рисунокъ;  поступите  только 
точно  также  и  повторите  всѣ  операціи,  какъ 
вы  дѣлали  съ  самою  гравюрою. 

Вы,  конечно,  съ  удовольствіемъ  убѣ- 
дитесь,  что  при  всѣхъ  ваших  ь  опытахъ 
гравюра  не  только   не  пострадала  вовсе, 


но  даже  не  потерпѣла  нималѣйшаго  измѣ- 
ненія. 

Вы  можете  по  произволу  измѣнятьсилу 
тѣней  въ  вашемъ  рисункѣ,  измѣняя  про- 
порцію  лаписа  и  натра  въ  растворѣ ;  но 
лучше  всего  держаться  тѣхъ  пропорціи, 
которыя  мы  указали. 

Нѣкотррыя  изъ  нашихъ  знакомыхъ 
дамъ,  уже  усердно  занимаются  этою  но- 
вою дамскою  фотографіею',  пусть  же  не  об- 
виняютъ  ихъ  въ  мелочности  и  несерьез- 
ности занятій  и  въ  неспособности  посвя- 
щать свое  время  научнымъ  опытамъ. 


ЭНЦИКЛОПЕДИЧЕСКОЕ  ОБРАЗОВАНА. 

(Сь  французскаго.) 


Нисколько  времени  назадъ  я  былъ  при- 
глашенъ  на  домашній  вечеръ  къ  одному 
изъ  моихъ  школсныхъ  товарищей ,  кото- 
рый недавно  только  женился. 

Явившись  къ  нему  съ  однимъ  изъ  на- 
шихъ общихъ  пріятелей,  мы  застали  хо- 
зяевъ  за  концертомъ:  кончали  какое-то 
тріо. 

Мужъ  тотчасъ  же  представилъ  насъ  мо- 
лодой хозяйкѣ,  прехорошенькой  женщинѣ, 
но  манеры  которой  показались  намъ  нѣ- 
сколько  странными. 

Чтобы  завязать  какъ  нибудь  разговоръ, 
я  началъ  довольно  общею  Фразою: 

—  Мы,  сударыня,  крайне  недовольны 
вашимъ  мужемъ:  онъ  отнимаетъ  васъ  у 
свѣта:  вы  такъ  рѣдко  выѣзжаете. 

—  Ахъ,  нѣтъ!  я  сама  люблю  уединеніе; 
въобществѣ  мнѣ  постоянно  бываетъ  скучно. 

—  Ну,  подумалъ  я,  это  комплиментъ 
всѣмъ  присутствующимъ. 

Мы  переглянулись  съ  пріятелемъ. 

—  Видна  птица  по  полету,  сказалъ  онъ 
мнѣ  шопотомъ. 


—  Мы,  кажется,  опоздали  къ  превос- 
ходному тріо? 

—  Да,  тріо  очаровательное. 

—  Бетговена,  если  не  ошибаюсь? 

—  Бетговена.  —  Какой  это  удивитель- 
ный геній!  Что  за  чудная  гармонія  въ  его 
музыкѣ!  Какое  дивное  согласіе  въмодуля- 
ціяхъ,  изъ  которыхъ  въ  каждой  кроется 
истинное  чувство,  погружающее  душу  въ 
глубокое  раздумье! 

Пріятель  мой  съ  удивленіемъ  взгляну лъ 
на  меня. 

—  Не  узналъ  птицы  по  полету,  шеп- 
нулъ  я  ему. 

—  Безъ  сомнѣнія,  продолжала  хозяйка, 
германская  музыка  не  произвела  ничего, 
что  бы  можно  было  сравнить  съ  музыкою 
Бетговена? 

—  Не  забудьте,  однакожъ,  Моцарта  и 
Вебера,  сударыня. 

—  Это  тоже  германскіе  композиторы? 
Я  былъ  пораженъ  изумленіемъ. 
Черезъ  нѣсколько  времени  завязался  об- 

щій  разговоръ  о  живописи.    Когда  дѣло 
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дошло  до  древней  греческое  живописи  и 
кто-то  назвалъ  Апеллеса,  хозяйка  тотчасъ 
же  вмѣшалась  въ  разговоръ ,  разсказала 
почти  всю  біограФІю  Апеллеса,  поимено- 
вала его  замѣчательнѣйшія  произведенія, 
причемъ  съ  особенною  похвалою  отозва- 
лась о  картинѣ:  «Александръ,  держащій 
молнію»,  и  въ  заключеніе  прибавила: « Пли- 
ній  увѣряетъ,  что  Апеллесъ  никогда  не 
употреблялъ  болѣе  четырехъ  красокъ,  но 
умѣлъ  удивительно  разнообразить  ихъ  по- 
средствомъ  особеннаго,  имъ  изобрѣтен- 
наго  лака,  секретъ  котораго  теперь  поте- 
рянъ.» 

Удивленіе  наше  было  выше  всякаго  опи- 
сания. 

Какой-то  высокій  мужчина  обратился 
къ  хозяйкѣ  съ  вопросомъ  о  Фрескахъ. 

—  Фрески?  Что  это  такое:  это  древніе 
народы? 

Я  былъ  рѣшительно  сбитъ  .  съ  толку  и 
не  видѣлъ  возможности  разгадать  эту  за- 
гадку. 

Какъ,  въ  самомъ  дѣлѣ,  объяснить  себѣ 
такое  непонятное  соединеніе  обширныхъ 
познаній  въ  одной  части  съ  совершеннѣй- 
шимъ  невѣжествомъ  въ  другой,  и  притомъ 
столько  близкой  къ  первой. 

Скоро  разговоръ  перешелъ  къ  исторіи : 
говорили  о  знаменитыхъ  Афиняняхъ. 

Пріятель  мой,  между  прочими,  упомя- 
нулъ  объ  Аспазіи. 

—  Аспазія,  подхватила  хозяйка:  о,  это 
удивительная  женщина:  это  вмѣстѣ  и  фи- 
лософъ,  и  первая  куртизанка  своего  вре- 
мени. Въ  числѣ  ея  поклонниковъ  и  почи- 
тателей были  не  только  Периклы  и  Алки- 
віады,  но  даже  Сократы  и  Діогены.  И 
при  томъ,  многія  ли  изъ  историческихъ 
женщинъ    пользовались    такимъ    могуще- 


ственнымъ  вліяшемъ  на  свой  народъ,  какъ 
Аспазія? 

Мы  съ  пріятелемъ  снова  переглянулись. 

—  Да,  прибавилъ  я,  только  рѣчи  Демо- 
СФена  слушалъ  впослѣдствіи  аѳинскій  на- 
родъ съ  такимъ  жаромъ  и  увлеченіемъ,  съ 
какими  онъ  сбѣгался  слушать  рѣчи  Аспазіи. 

—  Демосоена?  это  какая  женщина? 
спросила  хозяйка. 

Я  остолбенѣлъ.  Присутствующие  мол- 
чали и  переглядывались. 

Пріятель  мой  рѣшился  осторожно  за- 
мѣтить  хозяйкѣ,  что  она  ошибается  насчетъ 
пола  Демосоена. 

Хозяинъ  постарался  поскорѣе  окончить 
этотъ  разговоръ  и  замѣнить  его  музыкой. 

Мы  съ  пріятелемъ  вернулись  домой  въ 
совершеннѣйшемъ  недоумѣніи  насчетъ  сте- 
пени образованія  загадочной  дамы. 

Черезъ  нѣсколько  времени  послѣ  этого, 
возвратившись  домой  отъ  нашего  обшаго 
знакомаго,  пріятель  мой  вбѣжалъ  ко  мнѣ 
въ  комнату  и  воскликну лъ  торжественнымъ 
голосомъ : 

—  Разгадка  найдена! 

—  Ну,  что  же? 

—  Сейчасъ  засталъ,  какънашъ  изобрѣ- 
тательный  товарищъучитъсвою  женщину 
исторіи  по  энциклопедическому  лексикону. 

—  Право? 

—  Какъ  мы  прежде  не  догадались!  За- 
мѣть  какія  имена  она  знала:  Апеллесъ, 
Аспазія,  Бетговенъ. 

—  То  есть  на  буквы  А  и  Б. 

—  Теперь  они  остановились  на  буквѣ  М. 
Можешь  говорить  съ  нею  и  о  Демосѳенѣ 
и  о  Моцартѣ. 

—  Нѣтъ,  ужъ  я  лучше  подожду,  пока 
они  дойдутъ  до  КсеноФонта  и  Зенона,  что- 
бы не  оставалось  пробѣловъ. 
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Любопытно  свести  вмѣстѣ  и  сличить  тѣ 
значевія ,  которыя  у  разныхъ  народовъ 
придавались  главнѣйшямъ  цвѣтамъ, —  при- 
нимая это  слово  въ  значеніи  цвѣта,  а  не 
цвѣтка.  Яамѣчательно,  что  большая  часть 
народовъ  близко  сходились  между  собою 
во  взглядахъ  и  мнѣніяхь  на  этотъ  пред- 
метъ,  т.  е.  приписывали  одинакимъ  цвѣ- 
тамъ  весьма  схожія  значенія,  и  только  въ 
немногихъ  случаяхъ  расходились  значи- 
тельно, какъувидятъ  ниже  наши  читатели. 

Во  всякомъ  случаѣ  одно  какое-нибудь 
мнѣніе  было  общимъ  для  всей  массы  на- 
рода, и  притомъ  вкоренялось  въ  него  до 
такой  степени,  что  отражалось  намногихъ 
изъ  его  обычаевъ.  Подтвержденіе  этому 
читатели  могутъ  видѣть  и  въ  наше  время. 
Вотъ,  на  первый  Случай,  значеніе  шести 
главнѣпшихъ  цвѣтовъ  —  бѣлаго,  краснаго, 
голубаго ,  жолтаго ,  зеленаго  и  чорнаго, 
значеніе,  изъ  котораго  читатели  легко  мо- 
гутъ убѣдиться  въ  справедливости  нашихъ 
замѣчаній. 

Бѣлый  цвѣтъ  у  всѣхъ  извѣстныхъ  на- 
родовъ и  во  всѣ  времена  имѣлъ  постоянно 
одно  значеніе  —  чистоты,  непорочности, 
невинности,  благоразумія.  Отсюда  нашъ 
обычай  —  дѣвицамъ  одѣваться  въ  бѣлый 
цвѣтъ  преимущественно,  а  невѣстамъ  де- 
лать подвѣнечное  платье  непремѣнно  бѣлое. 

Даже  въ  древности,  при  разныхъ  рели- 
гіозныхъ  торжествахъ ,  дѣвицы ,  пѣвшія 
гимны  божеству,  одѣвались  постоянно  въ 
бѣлый  цвѣтъ.  Наконецъ  греческіе  и  еги- 
петскіе  гіероФанты,  т.е.объяснителитаин- 
ственныхъ  значенгй  —  родъ  верховныхъ 
жрецовъ  —  и  вообще  всѣ  хранители  древ- 
ней науки  носили  длинныя  бѣлыя  мантіи. 
Кромѣ   того   у    многихъ   народовъ   суще- 


ствуютъ  извѣстныя  поговорки  и  стерео- 
типныя  Фразы,  выражающія  туже  мысль: 
напр.  совѣсть  чистая,  какъ  платье  дѣвицы, 
чистый,  какъ  свѣтъ,  —  который,  замѣтимъ 
мимоходомъ,  состоитъ  изъ  семи  цвѣтовъ, 
видимыхъ  на  радугѣ,  соединяющихся  въ 
одинъ  бѣлый. 

Красный  цвгьтъ  означаетъ  могущество, 
богатство,  наконецъ  сильны  я  страсти,  пред- 
ставляя собою,  въ  этомъ  послѣднемъ  слу- 
чаѣ,  жгучій  пламень,  который  пожираетъ 
сердце  пылкаго  человѣка. 

Значеніе  могущества  и  богатства  припи- 
сано ему  оттого,  что  въ  разныя  времена 
важнѣйшіе  сановники  или  правители  госу- 
дарствъ  носили  пунсовыя  мантіи,  какъ  от- 
личительный знакъ  своего  достоинства. 

Въ  гербахъ  красный  цвѣтъ  озаачаетъ 
не  только  могущество,  но  и  славу. 

Голубой  цвгьтъ  —  вѣрность ,  кротость, 
нѣжность.  То  же  значеніе  придавали  ему 
и  древніе.  Въ  голубыхъ  глазахъ  обыкно- 
венно читаютъ  кротость  характера,  добро- 
ту сердца  и  спокойствіе  души;  кромѣтого 
они  служатъ  залогомъ  любви  и  вѣрности. 
Вѣроятно,  основаніемъ  этому  мнѣнію,  а 
слѣдовательно  и  всѣмъ  значевіяйъ,  послу- 
жила спокойная  синева  неба,  такъ  отрадно 
действующая  на  душу  и  навѣвающая  столь- 
ко тихо-пріятнаго.  На  геральдическомъ 
языкѣ  голубой  цвѣтъ  выражаетъ  вѣрность, 
правдивость,  безупречную  репутацію. 

Жолтый  цвѣтъ  —  у  насъ  значитъ  не- 
вѣрность,  вѣтреность,  вообще  непостоян- 
ство, иногда  даже  коварство;  у  древнихъ 
же  онъ  служилъ  эмблемою  счастія  и  сла- 
вы. Здѣсь  уже  нѣтъ  ничего  общаго  между 
этими  значеніями.  Древніе  основывали  свое 
мнѣніе,  кажется,  на  томъ,  что  это  былъ 
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цвѣтъ  золота  и  солнца;  а  на  чемъ  основы- 
вается настоящее  мнѣніе,  это  разгадать  до- 
вольно трудно.  Геральдика  придаетъ  ему 
значеніе  вѣроломства  и  измѣны. 

Зеленый  цвѣтъ — надежда,  радость,  удо- 
влетвореніе.  Значеніе  это  легко  объясняет- 
ся тѣмъ  впечатлѣніемъ,  которое  произво- 
дить на  насъ  первая  весенняя  зелень,  или 
вообще  свѣжая  зелеиь  даже  среди  лѣта, — 
а  потому  здѣсь  мы  опять  сходимся  съ  древ- 
ними, какъ  и  въ  большей  части  случаевъ. 
Въ  геральдикѣ  онъвыражаетъ  радость,  до- 
вольство, изобиліе,  наконецъ  вѣжливость 
и  обходительность. 

Чорный  цвѣтъ  —  печаль,  трауръ.  Это 
значеніе  также  обще  для  всѣхъ  народовъ, 
какъ  и  зваченіе  бѣлаго  цвѣта. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  темнота  ночи,  мракъ — 
все  это  отнюдь  не  располагаетъ  къ  веселью 
и  пріятнымъ  впечатлѣніямъ,  а  потому  не 
естественно  ли  было  придать  этому  цвѣту 
значеніе  печали  и  горя. 

Впрочемъ,  я  очень  знаю,  что  чорное  шел- 
ковое платье  иногда  удивительно  идетъ  къ 
бѣленькому  личику,  —  но  что  же  къ  нему 
нейдетъ? 

Кромѣ  этихъ  главныхъ,  основныхъ  цвѣ- 
товъ,  существуютъ  цвѣта  смѣшанные,  ко- 


торымъ  также  придаются  особенный  зна- 
ченія. 

Напримѣръ — розовый,  какъ  соединеніе 
краснаго  и  бѣлаго,  означаетъ  любовь,  удо- 
вольствіе,  молодость. 

Лиловый,  соединеніе  краснаго  и  голуба- 
го,  выражаетъ  постоянство  во  мнѣніяхъ  и 
любовь  къ  истинѣ. 

Оранжевый,  смѣсь  краснаго  и  желтаго, 
служилъ  у  древнихъ  эмблемою  поэтиче- 
скаго  вдохновенія.  Музы  представлялись 
въ  тюникахъ  оранжеваго  цвѣта,  и  того  же 
цвѣта  была  мантія  Гезіода.  Кромѣ  того 
этотъ  цвѣтъ  означалъ  у  нихъ  прочность 
супружескихъ  узъ,  и  помолвленные  дол- 
жны были  являться  къ  алтарю  подъ  по- 
крываломъ  оранжеваго  цвѣта. 

Послѣднимъ  двумъ  цвѣтамъ  мы  уже  не 
придаемъ  этихъ  значеній.  Но  если  мыпри- 
бавимъ  сюда  ещесмыслъ  жолтаго  цвѣтау 
древнихъ,  то  вотъ  и  вся  разница  между 
ими  и  нами.  Въотношеніи  остальныхъ  цвѣ- 
товъ  сходство  взгляда  дѣйствительно  замѣ- 
чательное.  Что  касается  до  роли,  какую 
играютъ  въ  нашей  жизни  и  обычаяхъ  значе- 
нія  всѣхъ  этихъ  цвѣтовъ,  мы  не  говоримъ  о 
нихъ  подробно,  потому  что  это  и  безъ  насъ 
хорошо  извѣстно  читателямъ. 


МЕИЕРБЕРЪ  И  ПАРИЖАНЕ. 


Поклонники  Мейерберовской  музыки 
стараются  въ  настоящее  время  проникнуть 
тайну,  рѣшится  ли  авторъ  Роберта  и  Гу- 
генотовъ  прервать  новымъ  произведеніемъ 
печальную  тишину,  наступившую  послѣ 
представленія  Пророка.  Они  съ  участіемъ 
разспрашиваютъ  у  людей,  посвященныхъ 
въ  маленькія  тайны  Королевской  академіи 
музыки ,  что  дѣлаетъ  нѣмецкій  компози- 


торъ,  и  такъ-какъ  никто  не  можетъ  удо- 
влетворить ихъ  любопытству,  то  они  со 
страхомъ  помышляютъ,  что  горизонтъ  дѣя- 
тельности  Мейербера  придется  заключить 
Пророкомъ.  Они  въ  отчаяніи  упрекаютъ 
Мейербера ,  что  онъ ,  достигнувъ  апогея 
своей  славы,  пренебрегъ  восторженными 
похвалами  Парижанъ,  что  онъ  находитъ, 
что  браво  Французскаго  партера  слишкомъ 
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ничтожны   для   композитора.     Мейерберъ 
наконецъ,  говорятъ  оскорбленные  поклон- 


лостивые  государи,  это  огромная  ошибка, 
это  клевета,  нѣсколько  оправдывающаяся 


ники,  —  предпочелъ  легкіе  тріумФЫ  на  благородным  ь  происхожденіемъ,  и  нсторія 
нѣмецкихъ  театрахъ  побѣдамъ  на  обшир-  !  музыки  оослѣднихъ  десяти  лѣтъ  разру- 
ной  аренѣ  Французской  оперы.  —  Но,  ми-  |  шитъ  ее  въ  самомъ  основаніи. 


МОДЫ    ДУРНАГО    ТОНА. 


Въ  то  время,  когда  Италія  съ  востор-    КепзЬиг^  и  Маг^иёгііе  а"Аи)ои,  егоимясдѣ- 
гомъ  встречала  новое  свѣтило   въ  музы-    ла.іось    предметомъ   всеобщего  удивленія; 


кальномъ  мірѣ,  мы  видимъ,  что  уже  тогда 
молодой  музыкантъ  изъявлялъ  уваженіе 
кг  Французской  публикѣ  и  удивлялся  ге- 


ему  покланялись  и  ученые  музыканты  и 
дилеттанты  и  просто  любители  искусства. 
Что  же  дѣлаетъ  молодой  музыкантъ?  Онъ 


нію  Французов*.    Онъ  написалъ  Ешта  о*і    мечтаеть  о  Франціи,  его  симпатичная  ду- 

іб 
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ша  рвется  въ  эту  страну  искусства  и  свобо- 
ды, какъ  онъ  называлъ  ее.  Это  было  въ 
ыачалѣ  XIX  вѣка. 

Наконецъ  въ  1 823  году  Лавассеръ  всту- 
паетъ  въ  переписку  съ  нѣмецкимъ  компо- 
зиторомъ. 

—  Идите,  говоритъ  онъ  ему,  —  спѣ- 
шите,  мы  васъ  ждемъ;  мы  отворимъ  вамъ 
всѣ  двери,  мы  приготовимъ  вамъ  дорогу 
къ  славѣ. 

На  это  обязательное  приглашеніе  Мейер- 
беръ  отвѣчалъ  письмомъ,  которое  навсегда 
останется  драгоцѣннымъ  памятникомъ  для 
исторіи  музыки  нашего  столѣтія ;  мы   не 


скую  сцену  очень  труднымъ  поприщемъ 
для  молодаго  композитора ,  гдѣ  нужно 
ждать  долгіе  годы,  чтобы  поставить  пье- 
су. Это  меня  испугало.  Я  долженъ  увѣдо- 
мить  васъ,  что  меня  очень  баловали  въ 
Италіи;  но,  сознаюсь,  что  это  происходило 
болѣе  отъ  крайняго  расположенія  ко  мнѣ 
публики,  нежели  отъ  моихъ  ничтожныхъ 
заслугъ. 

«Примите     овершеннѣйшее   почтеніе  и 
проч. 

Яковъ  Мейерберъ.» 
Миланъ,  5  іюля,  1823  года. 

Таковъ  былъ  Мейерберъ  въ  1 823  году. 


можемъ  отказать  себѣ  въ  удовольствіи  по-  ,  Шесть  лѣтъ  спустя,  онъ  пріѣхалъ  въ  Па- 
мѣстить  его  здѣсь.  рижъ  съ  оперой,  написанной  для  королев- 

«Мнѣ  было  весьма  лестно  узнать  одоб-  ской  Академіи  музыки.  Я  не  стану  гово- 
рительное  мнѣніе  директора  Французской  рить  о  томъ,  сколько  хлопотъ  стоило  ком- 
оперы  о  моемъ  слабомъ  талантѣ.  Вы  меня  і  позитору  отыскать  приличное  либретто  и 
спрашиваете,  соглашусь  ли  я  писать  для  і  какія онъ одолѣлъ трудности,  прежде  чѣмъ 
Французской  сцены?  Увѣряю  васъ,  я  былъ  |  получилъ  отъ  Скриба  полные  пять  актовъ 
бы  гораздо  счастливѣе,  если  бы  могъ  пи-  :  его  Фантастической,   нормандской  драмы. 


сать  для  одного  вашего  театра,  нежели  для 
всѣхъ  итальянскихъ,  тѣмъ  болѣе ,  что  на 
главнѣйшихъ  изъ  нихъ  я  уже  поставилъ 
свои  сочиненія.  Гдѣ,  какъ  не  въ  Парижѣ 
артисту  можно  найдти  средства  писать 
истинно  драматическую  музыку?  Здѣсь 
намъ  недостаетъ  ни  хорошихъ  драматиче- 
скихъ  пьесъ,  годныхъ  для  оперы,  ни  уча- 
стія  публики,  которая  привержена  къ  одно- 
му только  роду  музыки.  Ваша  литература 
богаче  драматическими  произведеніями  и 
я  знаю,  что  ваша  публика  одинаково  при- 
нимаетъ  всѣхъ  родовъ  музыку,  если  она 
этого  заслуживаетъ.  Да,  въ  Парижѣ  от- 
крывается болѣе  обширное  поле  компози- 
тору, нежели  въ  Италіи. 

«Быть  можетъ,  вы  меня  спросите,  по- 
чему я ,    при  такомъ   образѣ  мыслей ,    не 


Какъ  бы  то  ни  было,  Мейерберъ  нашелъ 
либретто ;  опера  кончена  и  артистъ  съ 
огромною  тетрадью  подъ  мышкой  пошолъ 
искать  господина  Верона. 

—  Вотъ  моя  опера,  сказалъ  онъ  ему. 

Здѣсь  ожидали  знаменитаго  композито- 
ра такія  непріятности,  какихъ  онъ  и  не 
предполагалъ.  Никто  не  понялъ  красоты 
его  великаго  творенія;  комитетъ  музыкан- 
товъ  не  нашелъ  въ  ней  ничего  хорошего, 
кромѣ  «8ісі1іеппе»  и  хора  «8оппе2с1аігоп$», 
но,  впрочемъ,  окончательный  приговоръ 
былъ  отложенъ  на  неопределенное  время. 

Мейерберъ  поступилъ  такъ ,  какъ  ему 
слѣдовало  поступить  прежде :  онъ  ждалъ 
времени,  когда  будетъ  имѣть  средства  раз- 
рубить гордіевъ  узелъ ,  котораго  нельзя 
было   распутать    и    разсѣкъ   его    самымъ 


старался    писать    для   парижской    сцены?  |  острымъ  металломъ  —  золотомъ...  Артистъ 
Это  потому,  что  мнѣ  представили  париж-  {  купилъ  славу  своему  великому  творенію! 
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Вскорѣ  Мейерберъ  узналъ  о  причинѣ 
медлительности;  ему  сказали,  что  поста- 
новка на  сцеву  его  оперы  слишкомъ  сло- 
жна, и  что  вообще  всѣ  произведенія  въ  но- 
вомъ  вкусѣ  принимаются  съ  большими  за- 
трудненіями. 

—  Что  жъ  надо  дѣлать?  спросилъ  Мейер- 
беръ. 

—  Упростить  ее. 

—  Какъ? 

—  Сократить  Роберта  въ  три  акта. 

—  Роберта  въ  три  акта? 

—  Безъ  еомяѣнія,  —  въ  три  акта,  какъ 
8іё§е  ае  Согіпіпе;  тогда  вамъ  понадобится 
меньше  декорацій;  то  же  поле  въ  первомъ 
актѣ  и  тѣ  же  скалы  въ  третьемъ. 

—  Какая  же  отъ  этого  польза? 

—  Вы  уменьшите  издержки. 

—  Такъ,  стало  быть,  это  вопросъ  де- 
нежный. 

—  РазумѣетсяЛ- 

Мейерберъ  улыбнулся  и  не  возражалъ. 

На  другой  день  Мейерберъ  началъ  пе- 
реговоры съ  оперной  дирекціей  и  объя- 
вилъ,  что  принимаетъ  на  свой  счетъ  всѣ 


издержки ,  необходимый  для  поставленія 
оперы.  Таково  было  равнодушіе  париж- 
ской публики! 

И  вотъ  Мейерберъ  сдѣлался  распоряди- 
телемъ  и  полпымъ  хозяиномъ  на  париж- 
ской оперной  сценѣ  и  шедро  сыпалъ  день- 
ги. Онъ  уговорилъ  Таліони,  являвшуюся 
только  въ  хореграФическихъ  произведені- 
яхъ,  принять  участіе  въ  его  твореніи  и 
первая  танцовщица  въмірѣ,  какъ  небесное 
видѣніе,  явилась  на  спасеніе  великаго  со- 
зданія,  принявъ  роль  преступницы,  для  ко- 
торой она  должна  была  создать  всѣ  эти 
дышущія  страстію,  обольстительныя  позы 
и  движенія. 

Генеральная  репетиція  превзошла  ожи- 
данія  Мейербера.  Обвороженный  Лавас- 
серъ,  вѣрно  разсчитывая  на  совершенный 
успѣхъ  оперы,  принялъ  издержки,  поне- 
сенныя  авгоромъ,  на  свой  счетъ. 

Вотъ  съ  какими  затрудневіями  сопря- 
женъ  былъ  первый  шагъ  геніальнаго  ком- 
позитора въ  странѣ,  къ  которой  рвалась  его 
поэтическая,  симпатичная  душа,  полная 
божественной  мелодіи. 


ДИКАЯ  РОЗА. 

(Леіенда.) 


Въ  Лорени  (во  Франціи)  существуетъ 
поэтическая  легенда  о  дикой  розѣ. 

Однажды,  говоритъ  преданіе,  душа  не- 
винной дѣвушки ,  умершей  на  пятнадца- 
томъ  году  жизни,  блуждала  около  роди- 
тельскаго  дома,  не  рѣшаясь  разстаться  съ 
родными  полями  и  рощами.  Добрый  геній 
видѣлъ  ея  скорбь  и  наконецъ  тронулся  ея 
положеніемъ. 

—  Послушай,  сказалъ  онъ,  я  вижу,  что 
тебѣ  тяжело  разстаться   съ  родными  мѣ- 


стами;  хочешь,  я  превращу  теоя  въ  одинъ 
изъ  цвѣгковъ,  которые  ростутъ  здѣсь  въ 
садахъ  или  на  лугахъ?  Выбирай. 

И  онъ  окинулъ  взоромъ  всѣ  цвѣты,  ко- 
торыми были  покрыты  окрестныя  поля. 

—  Хочешь  ли  сдѣлаться  тюльпаномъ? 

—  Нѣтъ,  отвѣчала  она,  тюльпанъ  лр- 
шенъ  запаха. 

—  Можетъ  быть,  лиліей? 

—  Нѣтъ:  она  ростетъ  слишкомъ  высо- 
ко надъ  другими  цвѣтами. 
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—  Или  махровой  розов? 

—  Ахъ,  нѣтъ,  воскликнула  она:  если 
мнѣ  позволено  выбирать,  то  я  хочу  пре- 
вратиться въ  простои  шиповникъ. 

—  Неужели  ты  рѣшаешься  выбрать  ди- 
кую розу,  бѣдный  цвѣтокъ,  который  ро- 
дится въ  лѣсахъ,  живетъ  и  умираетъ  въ 
неизвестности  ? 

—  Пусть  такъ,  отвѣчаетъ  душа :  но  за  то 
я  буду  постоянно  подлѣ  родной  изгородки, 


которая  окружаетъ  домикъ  моего  отца;  мой 
отецъ  будетъ  дышать  воздухомъ,  наоол- 
неннымъ  моим  ъ  благоуханіемъ  и  каждый 
день  любоваться  моими  скромными  цве- 
тами. 

Геній  исполнилъ  ея  желаніе  и  съ  тѣхъ 
поръ  дикая  роза  слыветъ,  на  языкѣ  цвѣ- 
товъ,  эмблемою  нѣжной,  дѣтской  любви, 
которую  не  могутъ  поколебать  ни  время, 
ни  разлука.  л.  к -на. 


АНЕКДОТЫ. 


Недавно  къ  одному  чиновнику  въ  Парижѣ 
явился  какой-то  пожидой  господинъ  и  жало- 
вался, что  желѣзную  дорогу  изъ  Корбейля  въ 
Неверъ  назначено  провести  слишкомъ  близ- 
ко отъ  его  доиика  или  коттежа,  въ  двухъ  ми- 
ляхъ  отъ  Корбейля.  Онъ  объявилъ,  что  лѣтъ 
пятнадцать  живетъ  тамъ,  одинъ  со  своимъ  слу- 
гой, и  что  его  зовутъ  Джоржъ  Бріанъ;  но  по- 
тоадъ,  разговорившись,  признался,  что  настоя- 
щее его  имя  Бруммель.  И  такъ,  это  былъ 
нѣкогда  знаменитый  денди  Бруммель,  кото- 
рый долгое  время  игралъ  въ  Англіи  и  во  всемъ 
Фешенебельномъ  свѣтѣ  такую  блистательную 
роль  и  потомъ  вдругъ  сошелъ  со  сцены  и 
исчезъ,  такъ  что  его  считали  умершимъ.  Извѣ- 
стно,  что  онъ  былъ  другомъ  и  товарищемъ 
молодости  Георга  IV,  но  въ  1821  году  впалъ 
въ  немилость  и  отправился  въ  Банъ,  гдѣ  для 
него  было  создано  мѣсто  консула.  Но  неспо- 
собный къ  такой  должности,  онъ  не  занимал- 
ся дѣлами  и  жплъ  въ  величайшей  бѣдности, 
когда  къ  счаетію  встрѣтился  съ  одкимъ  бога- 
тымъ  Англичан  и  номъ,  старшимъ  сыномъ  Лор- 
да Сильвенера,  съ  которымъ  онъ  былъ  неко- 
гда очень-друженъ.  Молодой  человѣкъ,  эксцен- 
тричный даже  въ  великодушіи,  назначилъ  ему 
пенсію    въ    пять    сотъ    Фунтовъ    стерлинговъ. 


Тогда  Бруммель  покинулъ  свою  должность  в 
прожилъ  четыре  года  въ  Версали,  а  между- 
тѣмъ  одинъ  парижскій  журналистъ,  по  его 
просьбѣ,  оказалъ  ему  услугу :  распустилъ  слухъ. 
что  онъ  умеръ  въ  Банѣ,  въ  величайшей  бѣд- 
ности.  Бруммель  написалъ  свои  записки,  и 
лѣтъ  двадцать  пять  назадъ,  лондонскіе  книго- 
продавцы предлагали  ему  за  нихъ  огромвыя 
суммы;  но  онъ  обѣщалъ  герцогинѣ  Іоркской 
не  обнародывать  въ  скоромъ  времени  того, 
что  ему  извѣстно  о  частной  жизни  бывшаго 
Регента,  и  потому  не  соглашается  издать  эти 
записки  при  своей  жизни.  Но  лордъ  Сильве- 
неръ  лѣтъ  семь  назадъ  умеръ  и  Бруммель  ли- 
шился своей  пенсіи.  Тогда  онъ  купилъ  за 
пять  тысячь  Франковъ  домикъ,  въ  которомъ 
жилъ  близъ  Корбейля;  но  оттуда  выгнала  его 
желѣзная  дорога.  Теперь  онъ  переселился  въ 
Парижѣ,  и  извѣстный  литераторъ,  Жюль  Ле- 
контъ,  убѣдилъ  его  писать  для  газеты  Іпае- 
репаапсе  Веіде.  «Парижское  обозрѣніе,»  въ 
которомъ  нѣкогда  знаменитый  денди  будетъ 
говорить  обо  всемъ,  что  касается  изящнаго 
свѣта,  модъ  и  проч.  Подобные  Фельетоны,  под- 
писанные законодателемъ  въ  дѣлѣ  свѣтской 
жизни,  конечно,  будутъ  очень  интересны. 
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РОССИНИ. 

( ' Віографическігі  очеркб^' 


Небольшой  городокъ,  лежащій  на  бере- 
гу Адріатическаго  моря,  Пезаро  „ъсто 
рожденія  пааы  Ииыокеытія  XI  п  знамени- 
таго  живописца  Кантарнни,  былъ  посго- 
аннымъ  мѣстомъ  жительства  Джозефа  Рос- 
сини, извѣстнаго  учителя  музыки  и  Анны 
Гуадарини,  весьма  посредственной  пѣвицы, 
но  одной  изъ  прекраснѣйшихъ  женщинъ 
въ  Италіи.  29-го  Февраля  1791-го  года 
Анна  Гуадарини  родила  сына,  который  еще 
болѣе  увеличилъ  извѣстность  маленькаго 
города,  стяжавъ  себѣ  огромную  славу  ком- 
позитора; имя  его  —  Джіоачино  Россини. 

Въ  1799  году  ДжозеФъ  Россини  былъ 
заключенъ  въ  тюрьму.  Тогда  синьора  Рос- 
сини отправляется  съ  сыыомъ  въ  Болонью 
и  поступаетъ  на  тамошній  театръ  Чивикъ 
(Сіѵідие);  она,  занимавшаяся  музыкой  и 
пѣніемъ  единственно  для  своего  удоволь- 
ствія,  рѣшилась  пріобрѣсти,  не  смотря  на 
трудности,  извѣстность  артистки. 

Десять  мѣсяцевъ  спустя  ДжозеФъ  Рос- 
сини орибылъ  въ  Болонью  къ  великой  радо- 
сти Анны,  исполнявшей  въ  это  время  роли 
примадонны.  Болонья,  одинъ  изъ  болылихъ 
городовъ  Италіи,  изобилуетъ  средствами 
для  жизни  артистовъ,  а  потому  соединив- 
шіеся  супруги  положили  трудиться  и  обра- 
зовать изъ  Джіоачино  артиста;  ему  было 
двѣнадцать  лѣтъ  и  отецъ,  находя,  что  ему 
пора  начать  трудную  науку,  пригласилъ 
Принетти,  который  былъ  первымъ  его 
учителемъ.     Черезъ    нѣсколько   мѣсяцевъ 


Джіоачино  могъ  пѣть  въ  церкви  и  его  чи- 
стый сопрано  и  прекрасный  методъ  обра- 
щали на  себя  вниманіе  богомольцевъ.  Ско- 
ро почувствовался  сильный  недостатокъ  въ 
свѣдвніяхъ  учителя,  стоявшего  ниже  вся- 
кой посредственности,  —  ему  было  отка- 
зано, и  мѣсто  его  занялъ  маэстро  Пальме- 
рани  изъ  Болоньи.  Новый  учитель,  хотя  и 
былъ  извѣстенъ  какъ  человѣкъ  съ  огром- 
нымъ  музыкальнымъ  талантомъ,  но  не  сдѣ- 
лалъ  съсвоимъ  ученикомъ  никакихъ  успѣ- 
ховъ:  онъ  забавлялъ,  но  не  училъ  мальчи- 
ка и  нисколько  не  старался  побѣдить  въ 
немъ  отвращенія  къ  труду,  такъ  что  учи- 
тель и  ученикъ  предавались  іаг  піепіе  сколь- 
ко имъ  было  угодно,  къ  чему  Джіоачино 
имѣлъ  столько  же  способности ,  сколько 
къ  музыкѣ.  Наконецъ  мальчикъ  на  отрѣзъ 
отказался  учиться  музыкѣ.  Напрасно  роди- 
тели угрожали  ему,  просили,  изыскивали 
средства  принудить  его  учиться  —  ничто 
не  помогало.  Чтобы  вылѣчить  отъ  лѣни 
своего  сына,  ДжозеФъ  Россини  употребил  ь 
самое  экстраординарное,  но  въ  то  же  время 
самое  дѣйствительное  средство;  онъ  взялъ 
его  изъ  школы  и  отдалъ  къ  кузнецу,  у  ко- 
тораго  онъ  долженъ  былъ  поневолѣ  рабо- 
тать. Это  было  для  Джіоачино  время  испы- 
танія  и  униженія.  Отецъ  посѣщалъ  его 
каждый  день  и  однажды  привелъ  нѣсколь- 
кихъ  своихъ  друзей  показать,  какъ  его 
сынъ  работаетъ  молотомъ.  Положеніе 
Джіоачино  и  настойчивость  отца  станови- 
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лись  ему  не  въ  терпежъ ;  онъ  об  ьявилъ 
отцу ,  что  ему  гораздо  пріятнѣе  учиться 
музыкѣ,  нежели  накаливать  и  бить  моло- 
томъ  желѣзо.  Сверхъ  того  любовь  къ  ро- 
дителямъ  должна  была  взять  верхъ  надѣ 
лѣнью  —  онъ  боялся,  что  они  раззорятся 
въ  конецъ  и  останутся  безъ  всякой  помо- 
щи, потому  что  синьора  Россини  потеряла 
голосъ  и  должна  была  оставить  сцену.  Бо- 
гатство не  всегда  соединяется  съ  талан- 
томъ  —  Фортуна  не  улыбнулась  родите- 
лямъ  Джіоачино  и  онъ,  двѣнадцатилѣтній 
мальчикъ,  должёнъ  былъ  трудиться  для 
поддержанія  своей  семьи. 

Въ  1806  году  27  августа  Джіоачино 
Россини  началъ  жизнь  артиста,  совершивъ 
маленькое  путешествіе  по  Романіи  съ 
цѣлью  музыкальной.  Уже  тогда  онъ  прі- 
обрѣлъизвѣстность  во  многихъ  городахъ — 
Феррарѣ,  Лукѣ,  Форли,  гдѣ  игралъ  на  Фор- 
тепьяно и  дирижировалъ  оркестромъ. 

Въ  1  807  году  20  мая  онъ  вступи лъ  въ 
Болонскій  лицей ,  гдѣ  патеръ  Станилло 
Маттеи  училъ  его  композиторскому  искус- 
ству. Онъ  уже  увидѣлъ,  хотя  въ  далекѣ  и 
смутно,  болѣе  возвышенную  цѣль,  нежели 
обыкновенное  исполненіе.  Онъ  дѣлалъ  ис- 
полинскіе  успѣхи  въ  наукѣ  композиціи  и 
сънеобыкновеннымъжаромъ  учился  играть 
на  нѣсколькихъ  инструментахъ.  Его  арти- 
стическія  и  матеріальныя  потребности  бы- 
ли удовлетворяемы,  и  онъ  жилъ  въ  мірѣ 
искусства  и  для  искусства. 

Послѣ  года  серьозныхъ  занатій  онъ  на- 
чалъ писать  симфоніи,  исполняемыя,  подъ 
его  дирекціею учениками  лицея; тринадцати 
лѣтъ  онъ  получилъ  первую  премію  за  канта- 
ту—  Ріапіо  о"агтопіа  рег  1а  тогіе  а"Огіео,  со- 
чиненіе  весьма  замѣчательное  во  многихъ  от- 
ношеніяхъ.  Вскорѣ  Джіоачино  Россини 
былъ  наименованъ  директоромъ  академіи, 
Веі  СопсогаЧ,  находящейся  при  Лицеѣ. 


Между  тѣмъ  какъ  юный  композиторъ 
оставляетъ  школу,  является  на  судъ  пуб- 
лики и  удивляетъ  ее  своимъ  талантомъ, 
посмотримъ  что  онъ  зналъ  и  чему  его  на- 
учили. Кромѣ  итальянскихъ  маэстро  онъ 
изучалъ  Моцарта,  Гайдена  и  Крамера. 
Онъ  съ  особеннымъ  пристрастіемъ  зани- 
мался нѣмецкой  музыкой,  и,  понимая  поль- 
зу разбора  партитуръ,  но  не  имѣя  ихъ  подъ 
рукою,  сталъ  самъ  сочинять  квартеты,  ко- 
торыхъ  насчитываютъ  около  сорока.  «Это 
было,  какъ  замѣчаетъ  одинъ  изъ  его  біо- 
граФовъ,  основаніемъ  той  реформы,  кото- 
рую произвелъ  въ  искусствѣ  Россини.  Умѣ- 
ніе  играть  на  многихъ  инструментахъ,  по- 
стоянныя  упражненія  и  ученость,  соеди- 
ненная съ  легкостію,  открыли  ему  особый 
гармоническій  миръ,  основанный  па  соот- 
ношеніи  звуковъ.» 

Изученіе  нѣмецкихъ  композиторовъ  раз- 
вило Фантазію  Россини  и  сдѣлало  его  осно- 
вателемъ  новой  музыкальной  школы  въ 
Италіи.  Патеръ  Маттеи  находилъ,  что  его 
ученикъ  еще  слишкомъ  слабъ  для  того, 
чтобы  сочинять  серьозную  музыку  драма- 
тическую или  священную.  Но  Россини 
былъ  совсѣмъ  другаго  мнѣнія.  Зная  науку 
инструментаціи,  теорію  Фугъ,  прослѣдивъ 
множество  самыхъ  серьозныхъ  сочиненій, 
онъ  гордо,  съ  полнымъ  сознаніемъ  своей 
силы  вступилъ  на  поприще  композитора  и 
дирижера,  къ  великому  прискорбію  пате- 
ра, убѣжденнаго  въ  томъ,  что  для  Россини 
нужно  еще  много  лѣтъ  самаго  усидчиваго 
труда.  Къ  чему,  думалъ  Россини,  убивать 
время  на  изученіе  пустыхъ,  безполезныхъ 
теорій?  Я  буду  сочинять,  исполнять,  дири- 
жировать! Призракъ  несомнѣнныхъ  успѣ- 
ховъ  въ  будущемъ  манилъ  его  впередъ  и 
впередь,  и  пылкій  музыкантъ  твердо  и  са- 
мостоятельно слѣдовалъ  за  нимъ. 

И  онъ  былъ  правъ.    Вскорѣ,   какъ  бы 
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въ  опроверженіе  мвьвія  своего  учителя, 
директора  Академіи  Беі  Сопсогш'  дирижи- 
ровалъ  исполненіемь  четырехъ  временъ 
года  Гайдена  —  рукоплесканія  публики  и 
лестные  отзывы  знатоковъ  еще  болѣе  обо- 
дрили порывающегося  генія. 

Не  замедлилъ  явиться  протекторъвъ  ли- 
цѣ  знаменитаго  Мовбелли,  окружевваго 
артистами,  находившегося  тогда  на  верши- 
нѣ  своей  артистической  славы.  Монбелли 
просилъ  Россини  сочинить  нѣсколько 
пьесъ ,  для  того  чтобы  узнать ,  что  онъ 
знаетъ  и  что  можетъ  сдѣлать.  Разсмотрѣвъ 
произведенія  четырнадцатилѣтняго  компо- 
зитора, Монбеллп  сказалъ  ему,  что  онъ  со- 
временемъ  изумить  свѣтъ,  поставивъ  капи- 
тальную оперу- сгрію. 

Монбелли  думалъ,  что  изъ  соединенія 
различныхъ  отрывковъ,  писанныхъ  Рос- 
сини въ  разное  время,  на  различные  слухи 
и  темы,  можетъ  составиться  весьма  замѣ- 
чательная  опера.  Онъ  нашелъ  либретто  — 
Бегаеігіо  е  РоІіЬіо,  и  вскорѣ  публика  услы- 
шала ее.  Но  въ  этой  музыкѣ,  какъ  и  слѣ- 
дуетъ  ожидать,  не  было  ни  единства  вдо- 
хновенія,  ни  постояннаго  чувства,  что, ко- 
вечво ,  надо  приписать  способу,  какимъ 
она  была  составлена.  Однакожъ  публика 
встрѣтила  съ  восторгомъ  произведете  юна- 
го  таланта;  Оешеігіо  е  РоІіЬіо  прошли  съ 
тріумФомъ  почти  по  всѣмъ  итальявскпмъ 
сцевамъ ,  и  компоэиторъ  былъ  внѣ  себя 
отъ  восторга. 

Ободренный  этимъ  успѣхомъ,  который 
былъ  для  него  весьма  пріятною  нечаян- 
ностью, Россини  возымѣлъ  смѣлость  пи- 
сать для  театра  и  искалъ  случая  заклю- 
чить контрактъ  съ  директоромъ  какого- 
нибудь  театра,  какъ  это  обыкновенно  бы- 
ваетъ  между  композиторомъ  и  импресаріемъ 
тамъ,  за  высокими  Альпами. 

Россини  вскорѣ  нашелъ  случай  познако- 


миться съ  маркизомъ  Навали  диСинигалія, 
директоромъ  театра,  въ  которомъ  Россини 
игралъ  на  клавесино.  Директоръ  былъ 
влюбленъ  въ  прима-донну  своего  театра. 
Канарни  —  такъ  называли  прима-донну, 
въ  одномъ  представлении  пѣла  арію  съ 
акомпаниментомъ  клавесино;  въ  самомъ 
патетическомъ  мѣстѣ  она  пустила  руладу 
столько  же  Фальшивую,  какъ  легкую.  Пуб- 
лика не  обратила  вниманія  на  ошибку;  но 
не  ускользнула  она  отъ  вниманія  артиста: 
Россини  разразился  гомерическимъ  смѣ- 
хомъ.  Самолюбію  Капарни  нанесенъ  былъ 
жестокій  ударъ.  Послѣ  представленія  мар- 
кизъ  потребовалъ  къ  себѣ  артиста  и,  по 
настоятельному  требованію  Капарни,  хо- 
тѣлъ  наказать  шалуна,  неумѣющаго  обуз- 
дывать своихъ  порывовъ ;  директоръ  не 
ваходилъ  въ  пѣвицѣ  никакихъ  недостат- 
ковъ,  и  потому  посту покъ  былъ  въ  его 
глазахъ  непростителенъ. 

Артистъ  явился.  Взбѣшенный  маркизъ 
готовился  къ  самому  суровому  пріему  пре- 
ступника; но,  увидѣвъ  передъ  собою  пре- 
краснаго  юношу,  съ  глазами ,  горящими 
геніемъ  и  вдохновеннымъ  лицомъ,  онъ  по- 
чувствовалъ,  что  не  имѣетъ  никакого  пра- 
ва преследовать  артиста,  который  показалъ 
такой  удивительно  практически  вкусъ  и 
вѣрный  слухъ.  Маркизъ  былъ  обезоруженъ 
и  его  суровое  лицо  приняло  самое  нѣжное 
выраженіе;  онъ  дружески  говорилъ  съ 
нимъ,  пригласилъ  къ  столу  и  обѣщалъ  ар- 
тисту свое  покровительство,  такъ  какъ  онъ 
оставляетъ  театръ  8іпі§а§1іа  и  уѣзжаетъ 
въ  Венепію,  гдѣ  емупріятно  былобыуви- 
дѣть  произведеніе  молодаго  композитора. 

Россини  поймалъ  на  словѣ  своего  новаго 
покровителя  и  черезъ  нѣсколько  мѣсяцевь 
послалъ  въВенецію  СашЬіаІеш'  шаігішопіо, 
оперу  въ  одномъ  акті.,  представленную  въ 
первый  разъ  на  театрі  5ап-Мозе.  Это  было 
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въ  1-8 1 0  году,  когда  Россини  достигъ  во- 
семнадцати лѣтъ.  Успѣхъ  этой  оперы,  обо- 
дрилъ  артиста  и  огь  1810  до  1812  года 
онъ  написалъ  семь  онеръ,  изъ  которыхъ 
болѣе  другихъ  замѣчательны  Е^иі^озо  зіга- 
ѵа§апІе  и  1п§аппо  Геіісе. 


Самое  важное  значеніе  въ  жизни  Росси- 
ни имѣла  комическая  опера,  поставленная 
на  театрѣ  сіеііа  8са1а  въ  1812  году —  Ріе- 
Іга  аеі  Рага§опе.  Она  открыла  ему  карьеру, 
потому  что  послѣ  ея  представ.іенія  явилось 
къ  композитору  нѣсколько  импрессаріевъ  съ 


Ч      "^  ОАМыиисл.гс.СЛЬ. 
ПЬЯНИСТКА   ВИЛЬГЕЛЬМИНА   КЛАУСЪ.     •' 


предложешемъ  писать  для  различныхъ 
итальянскихъ  театровъ;  а  министръ  вну- 
тренних!) дѣлъ,  восхищенный  юнымъ  талан- 
томъ,  предложилъ  Евгенію  Богарие  освобо 
дить  Джіочино  Россини  отъ  военной  служ- 


бы, въ  которую  онъ  должеыъ  былъ  вступить 
достигнувъ  20  лѣтъ.  Принцъ  согласился  на 
предложеніе  министра;  такимъ  образомъ 
армія  лишилась  плохаго  солдата,  но  Европа 
имѣетъ  за  то  хорошаго  композитора. 
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Съ  этого  времени  начинается  для  Рос- 
сини періодъ  борьбы  съ  завистью,  а  чаще 
съ  глупостью.  Слава  молодаго  композитора 
загремѣла  по  всей  Италіи  и  разбудила 
критиковъ,  которые  стали  доказывать,  что 
этотъ  мальчишка  не  знаетъ  еше  азбуки, 
что  ему  надо  учиться  грамматикѣ,  что  онъ 
не  имѣетъ  понятія  о  музыкальномъ  син- 
таксисѣ.  Въ  Болоньи  и  въ  Миланѣ  образо- 
вались двѣ  партіи  —  одна  ,  насчитываю- 
щая значительное  число  старыхъ  педан- 
товъ  не  находила  въ  пьесахъ  Россини  ни- 
чего, кромѣ  самыхъгрубыхъ,  варварскихъ 
ошибокъ  противъправилъ  музыки;  другая, 
во  главѣ  которой  стоялъ  Герарди,  чело- 
вѣкъ  умный  и  правдивый,  разобравшііі 
добросовѣстно  сочиненія  Россини, — оправ- 
дывала композитора. 

Что  же  дѣлалъ  Россини  въ  это  время? 
Онъ  весьма  спокойно  смотрѣлъ  на  тѣхъ 
и  на  другихъ,  рйботалъ  съ  жаромъ  и,  не 
увлекаясь  энтузіазмвмъ  поклонниковъ,  не 
оскорбляясь  ругательствами  протичниковъ, 
питалъ  идею  гигантскаго  предпріятія:  — 
онъ  замышлялъ  о  реФормѣ  въ  драмати- 
ческой музыкѣ,  въ  пѣніи,  въ  инструмен- 
тапіи.  Воспользовавшись  идеею  Станда- 
ля  о  сгезсешіо  и  развивъ  ее ,  онъ  обра- 
тилъ  вниманіе  на  часть  инструменталь- 
ную такъ  важную  въ  драматической  му- 
зы^. Онъ  сталъ  повторять  по  нѣсколько 
разъ  нѣкоторыя  музыкальныя  Фразы,  къ 
чему  предшествовавшіе  композиторы  пита- 
ли отвращеніе. 

Россини  своимъ  инстинктомъ  понялъ, — 
говоритъ  ЛюдовикъВите,  по  поводу  «Оса- 
ды Коринѳа»  —  что  музыкальная  Фраза 
должна  выигрывать  отъ  повторенія.  И 
действительно,  слушатель,  услышавъ  пер- 
вый разъ  ее,  восхищается  ею,  но  еще  не 
сознаетъ,  не  усвоиваетъ  ея  —  это  недо- 
статокъ  нашего  капризнаго  органа  слуха. 


Лишь  только  Россини  замѣчаетъ,  что  Фра- 
за нравится  вамъ,  онъ  начинаетъ  повто- 
рять ее  во  всѣхъ  возможныхъ  Формахъ 
до  того,  что  вы  наконецъ  чувствуете  ея 
необходимость,  ждете  ее,  пристращаетесь 
къ  ней.  Если  бы  онъ  повторилъ  ее  два 
раза,  она  была  бы  замѣчена  весьма  не- 
многими ;ж  но  онъ  повторяетъ  ее  столько 
разъ,  что  вся  масса  публики  слышитъ  и 
сознаетъ  ее. 

Итакъ  Россини ,  оставивъ  теоретиче- 
ское изученіе  музыки,  необходимое  для 
него  по  мнѣнію  патера  Наттеи,  не  могъ 
идти  по  старой,  уже  избитой  дорогѣ;  онъ 
отыскалъ  другую,  еще  неизвѣстную  тро- 
пинку и  повелъ  по  ней  за  собою  многихъ 
молодыхъ  музыкантовъ;  такъ  Россини  сде- 
лался родоначальникомъ  новой  музыкаль- 
ной школы. 

Скоро  великій  маэстро  заключилъ  нѣ- 
сколько  контрактовъ  съ  антрепренерами 
различныхъ  итальянских  ь  театровъ  и  ме- 
жду прочимъ  съ  импрессаріемъ  венеціян- 
скаго  театра  §ап-Мозе  —  Чера.  Чера,  не- 
довольный тѣмъ,  что  Россини  работаетъ 
и  для  другихъ,  приказалъ  написать  пош- 
лое либретто  I  (іие  ВгизсЫоі  и ,  вмѣсто 
обѣщаннагоТанкреда,  предложилъ  ему  на- 
писать для  него  музыку.  Россини  убѣдилъ 
имнрессарія,  что  либретто  написано  пре- 
красно, что  надо  только  умѣть  воспользо- 
ваться его  красотами. 

И  дѣйствительно  Россини  воспользовал- 
ся его  красотами  —  самая  смѣгаанная  сим- 
фонія  поразила  слушателей  ;  сопрано  дол- 
жен! былъ  брать  басовыя  ноты;  басъ 
сопранныя ;  музыканты  для  увеличенія 
эФФекта  били  смычками  по  стекламъ  лампъ 
на  пюпитрахъ;  посредственные  голоса  вы- 
дѣлывали  ФІоритуры  и  пускали  самыя  от- 
чаянныя  трели.  Музыка  соотвѣтствовала 
словамъ:  публика  хохотала;  Россини  былъ 
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въ  восторгѣ,  а  импрессаріо  почувствовалъ 
головокружевіе. 

Друзья    Россини    находили    эту    шутку 


весьма  милою;  люди  серьезные  сердились. 
Опера  упала.  Больше  Россини  не  работалъ 
для  Чера. 


МУЗЫКАЛЬНЫЙ  ПРОЦЕССЪ  НЗЪ-ЗА  СТАКАНА  ВОДЫ. 

(Статья  г.  Монъе.) 


Отъ  малыхъ  причинъ  часто  происходят^ 
важныя  послѣдствія,  гласитъ  пословица. 
Вотъ  новое  подтвержденіе  этому. 

Извѣстно,  что  нѣсколько  лѣтъ  тому  на- 
задъ  въ  Парижѣ  ничего  не  платили  за 
слушаніе  музыки  въ  сапзз-сЬапІапз,  пуб- 
личныхъ  концертахъ,  и  т.  п.  мѣстахъ.  Из- 
вѣстно  также,  что  плата  музыкантамъ  и 
пѣвпамъ,  бывшая  до  этихъ  поръ  весьма 
ничтожною,  въ  теченіе  самаго  короткаго 
времени  возросла  до  огромной  суммы.  чНо 
знаете  ли  вслѣдствіе  чего  это  сдѣлалось? 
Вѣроятно  нѣтъ.  Такъ  послушайте  же,  какъ 
изъ  искры  произошелъ  пожаръ. 

Нѣсколько  лѣтъ  тому  назадъ,  въ  одинъ 
прекрасный  вечеръ  господинъ  В....,  талант- 
ливый композиторъ  романсовъ  и  пѣеенокъ, 
прогуливался  съ  дамою  въ  Елисейскихъ- 
Поляхъ.  Приблизясь  къ  одному  изъ  мно- 
гочисленныхъ  саизз-сЬапІаоІз,  которые  на- 
чинали кипѣть  народомъ  въ  этомъ  изящ- 
номъ  уголкѣ  Парижа,  господина  В.... 
былъ  нечаянно  пораженъ  звуками  веселой 
пѣсни,  очень  хорошо  ему  знакомой.  Дѣ- 
ло  въ  томъ,  что  эта  пѣсенка  была  его  со- 
чиненія  и  очень  недавно  появилась  въ  про- 
дажѣ  у  его  издателя. 

Дама,  сопровождавшая  композитора,  не 
знала  еще  этого  музыкальнаго  произведе- 
нія  и  потому  упросила  своего  кавалера 
остановиться  на  минуту  у  входа  въ  каФе, 
чтобы  прослушать  новую  пѣсенку. 


Первый  куплетъ  ея  уже  оканчивался, 
когда  дагсоп  коФейни  подошелъ  къ  госпо- 
дину В....  и  грубо  спросилъ  его,  чего  онъ 
желаетъ? 

—  Ничего,  отвѣчалъ  авторъ,  мы  только 
что  вышли  изъ  ближайшей  коФейни  и 
остановились  увасъ  на  минуту,  чтобы  про- 
слушать эту  пѣсню  моего  сочиненія. 

—  Все  это  очень  можетъ  быть,  суларь. 
отвѣчалъ  мальчикъ,  но  до  этого  мнѣ  нѣтъ 
дѣла:  вы  вошли,  вамъ  нужно  или  что-ни- 
будь взять  или  идти  прочь.  И  слова  свои 
онъ  сопровождалъ  довольно  выразитель- 
нымъ  жестомъ. 

Въ  это  время  проходилъ  содержатель 
коФейни.  Господинъ  В.  объяснилъ  ему, 
что,  будучи  авторомъ  этого  романса,  онъ 
считаетъ  себя  въ  правъ  прослушать  его 
исполненіе ,  и  кромѣ  такого  ничтожнаго 
возмездія  ничего  не  проситъ  отъ  содержа- 
теля. Но  хозяинъ  былъ  нисколько  не  вѣж- 
ливѣе  своего  прислужника. 

—  Какое  мнѣ  дѣло  до  того,  что  вы  ав- 
торъ! вскричалъ  онъ,  развѣ  янезаплатилъ 
вашему  издателю  и  вамъ  самимъ  покуп- 
кою печатныхъ  листовъ  вашей  комической 
сцены?  Я  вамъ  ничего  не  долженъ,  вы 
здѣсь  не  имѣете  никакихъ  правъ:  берите 
что-нибудь  или  выходите! 

Господинъ  В.  не  желая  допустить  себя 
до  дальнѣйшихъ  оскорбленій,  спросилъ 
стаканъ    сахарной    воды ,   которая    пода- 
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на   ему  была   съ   насмѣшливою   поспѣш- 
ностію. 

—  Видите  ли  вы  этотъ  стаканъ  воды, 
сказалъ  онъ  хозяину  коФейни:  онъ  обой- 
дется вамъ  очень  дорого. 

—  Э.  вздоръ!  возразилъ  тотъ,  смѣясь: 
съ  двумя  ведрами  воды,  цѣною  въ  два  су, 
можно  приготовить  много  такихъ  же  ста- 
на новъ  лимонаду. 

Черезъ  годъ  послѣ  этого  неважнаго 
происшествія,  которое  рестораторъ  совер- 
шенно забылъ,  господинъ  съ  дамою  при- 
шли к  ь  нему  въ  заведеніе  и  с ѣли  къ  одно- 
му столику  на  чистомъ  воздухѣ.  Господинъ 
спросилъ  себѣ  стаканъ  воды ,  и  позвалъ 
хозяина. 

—  Ну  что,  сказалъ  онъ  ему,  чѣмъ  кон- 
чился этотъ  знаменитый  процессъ,  кото- 
рый вы  имѣли  съ  композиторомъ  пѣсенокъ 
и  романсовъ? 

—  Ахъ,  сударьі  отвѣчалъ  содержатель 
коФейни,  это  прескверное  дѣло,  какъ  для 
моихъ  товарищей,  такъ  и  для  меня;  мы 
потратили  много  денегъ  и  проиграли  дѣло 
во  всѣхъ  инстапціяхъ.  Кажется,  что  дей- 
ствительно авторы   имѣютъ  полное  право 


требовать  вознагражденія  за  свой  трудъ.... 
но  это  намъ  дорого  обошлось. 

—  Не  говорилъ  ли  я  вамъ  тоже  самое, 
годъ  тому  назадъ? 

—  Не  помню,  сударь.... 

—  Какъ!..  вы  не  знаете  господина  В...? 

—  Напротивъ,  это  нашъ  самый  страш- 
ный противникъ:  онъ  все  ниспровергъ! 

—  Мое  имя  В....  Годъ  тому  назадъ,  вы 
принудили  меня  самымъневѣжливымъ  об- 
разомъ  взять  стаканъ  воды  —  тогда  я  еще 
не  требовалъ  авторскихъ  правъ;  теперь  же 
я  беру  добровольно  второй  стаканъ:  да- 
ромъ  ли  я  потерялъ  время,  которое  про- 
текло отъ  перваго  до  втораго  стакана  воды? 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  сударь,  сказалъ  со- 
держатель коФейни  съ  жалкою  миной, 
этотъ  стаканъ  воды,  за  который  вы  запла- 
тили двѣнадцать  су,  обошелся  мнѣ  въ  двѣ- 
наднать  тысячъ  Франковъ.  Вы  имѣете  пол- 
ное право  сказать,  что  музыка  такой  шумъ, 
который  стоить  очень  дорого. 

—  Двенадцать  тысячъ  Франковъ!  вос- 
кликнулъ  композиторъ;  сами  виноваты,  я 
васъ  предупреждалъ ,  что  этотъ  стаканъ 
воды  обойдется  вамъ  очень  дорого. 


РИСУНКИ  ДИВАНА-ЦВѢТНИКА,  КАМИНА  И  ЭКРАНА. 


Во  Французскихъ  журналахъ  объявлено 
было  о  замѣчательномъ  изобрЬтеніи  Ка- 
милла Лавока,  который  представилъ  быв- 
шему президенту  Французской  Республики 
особый  родъ  новой  мебели,  названной  имъ 
діѵап-^аЫітёге . 

Модель  этой  изящной  игрушки  сдѣлана 
была  еще  гораздо  ранѣе  и  цѣлый  мѣ- 
сяцъ  стояла  въ  магазинѣ  Томара,  гдѣ  она 
возбуждала     неподдѣльный    восторгъ    не 


только  въ  любителяхъ  великолѣпной  ме- 
бели, но  даже  и  въ  самыхъ  артистахъ.  Че- 
резъ нисколько  времени  г.  Лавока  присту- 
пилъ  къ  работѣ  самой  мебели  для  дворца 
Королевы  Испанской.  Людовикъ-Напо- 
леонъ  увидѣлъ  эту  небывало-роскошную 
мебель,  и  она  такъ  понравилась  ему,  что 
онъ  заказалъ  себѣ  такой  же  точно  диванъ- 
цвѣтникъ. 
і       Устройство  этой  оригинальной  и  вели- 
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колѣпной  веши  достойно  вниманія.  Это 
одно  изъ  самыхь  остроумныхъ  изобрѣте- 
ній  нашего  комФортэбельнаго  вѣка,  кото- 
рой придумалъ  эластическую  мебель,  ле- 
жачія  рессоры,  и  тысячи  другпхъ  предме- 


товъ  комфорта.  Представьте  себѣ  большую 
совершенно-оригинальную  мебель,  въ  ко- 
торой есть  эластическій  диванъ  съ  роско- 
шно-упругими пружинами,  круглый  столъ 
чернаго  дерева  съ  дорогою  инкрустаціею, 


ДИВАНЪ-ЦВЪТНИКЪ. 


двойная  жардиньерка  съ  благоуханными 
цвѣтами  и  наконецъ  высокій  изящный  кан- 
делябръ,  съ  двенадцатью  бронзовыми  рож- 
ками. Вотъ  диванъ-цвѣтникъ,  изобрѣтен- 
ный  г-мъ  Лавока.    По  рисункамъ  и  указа- 


иіямъ  изобрѣтателя,  надъ  этою  мебелью 
трудились  замѣчате.іьные  нарижскіе  ма- 
стера: Томаръ  и  Салландрузъ. 

Въ  настоящее  время  вовсемъ  свѣтѣ  су- 
ществу етъ  еще  только  два  экземпляра  это- 
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го  дивана-цвѣтника,  изъ  которыхъ  одинъ 
находится  въ  мадритскомъ  дворцѣ,  а  дру- 
гой украшаетъ  залу  Марсъ  въ  Сенъ-Клу. 

Поговариваютъ,  что  г.  Лавока,  опасаясь 
контрфакціи  намѣренъ  просить  привилегию 
на  свое  остроумное  изобрѣтеніе.  Но  во 
всякомъ  случаѣ  мы  не  теряемъ  надежды 
увидѣть  когда-нибудь  эту  роскошную  ме- 


бель   и    въ   нашемъ    роскошномъ    Петер- 
бург. 

Въ  то  время,  какъ  порывистый  вѣтеръ 
угрюмо  свищетъ  по  улицамъ,  разнося  и 
крутя  въ  воздухѣ  массы  пожелтѣвшихъ 
листьевъ,  когда  нескончаемый  дождь  съ 
нестерпимымъ  постоянствомъ  колотитъ  въ 


МРАМОРНЫЙ   КАМИН  Ъ. 


ваши  окна,  и  когда  сверхъ  всего  аккурат- 
ный реомюръ  начинаетъ  докладывать,  что 
въвашемъ  кабинетѣ  оказывается  недоимка 
въ  отношеніи  къ  нормальной  температурѣ; 
тогда  —  согласитесь  —  весьма  естествен- 
но вспомнить  о  каминѣ  и  о  тѣхъ  малень- 
кихъ  удобствахъ,  которыя  такъ  тѣсно  сое- 
диняются съ  нимъ. 

Осмѣливаемся  думать,  что  вслѣдствіе 
такихъ  доводовъ ,  читатели  наши  не  безъ 
интереса  взглянутъ  на  прилагаемые  рисун- 


ки камина  и  экрана,  особенно  если  узна- 
ютъ,  что  рисунки  эти  получены  нами  луч- 
шего парижскаго  мебельнаго  магазина,  г. 
Луи  Гранде,  в  что  оба  предмета,  здѣсь  на- 
рисованные, были  представлены  г.  Гран- 
де на  лондонскую  всемірную  выставку  и 
заслужили  ему  большую  медаль.  Каминъ 
весь  изъ  бѣлаго  мрамора,  а  экранъ  изъро- 
зоваго  дерева,  съ  металлическими  инкру- 
стапіями  и  украшеніями  изъ  Фарфора. 
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ИСТОРІЯ  ГОЛОВНЫХЪ  УБОРОВЪ  И  ПРИЧЕСОКЪ. 


Всѣ    историческія    изслѣдованія    начи- 
наются, какъ  извѣстно  либо  съ  Индіи,  ли- 
бо съ  Египта.  Останемся  вѣрны  этому  пре- 
данію  и  начнемъ  нашу   исторію  также    аЬ 
оѵо,  т.  е.  съ  Египта.  По  свидѣтельству  са- 
мыхъ   достовѣрныхъ    и  добросовѣстныхъ 
историковъ,  въЕгиптѣ  былъ  свой  модный 
свѣтъ,  и  весьма  блестяшій,  были  свои  ще- 
голи и   щеголихи,  львы  и  львицы  и  от- 
сюда собственно  моды  и  вышли   на  свѣтъ 
бѣлый;  не  извѣстно  только  навѣрно,  были 
ли  рауты,    балы   и   маскерады,   хотя   есть 
поводъ  предполагать  и  это.  Костюмы  ще- 
голей  и  щеголихъ  отличались  необыкно- 
венною пышностію,  блескомъ  и  роскошью 
украшеній ;    но  особенный   предметъ  ихъ 
заботливости  составляли   головные  уборы 
и  прически.     Въ  этомъ  согласны  всѣ  уче- 
ные и  потому   на  этогь  счетъ  не  можетъ 
быть  ни  малѣйшаго  сомнѣнія.    Весьма  по- 
нятно, что  эта  часть  костюма  разнообрази- 
лась,  смотря   по  состоянію,    положеиію  и 
возрасту  людей.  Для  подтвержденія  этого 
достаточно  взглянуть  на  памятники  и  ри- 
сунки египетскихъ  древностей:  на  однихъ 
вы  видите  родъ  шапочекъ  или  клобуковъ, 
на  других'ь  —  что-то  похожее  на  колпаки; 
у  иныхъ  отъ  шапокъ  спускаются  на  са- 
мыя  плечи  лопасти  и  придаютъ  имъ  видъ — 
]е  ѵоиз  оетапае  рагаоп  —  малахаевъ;  эти 
египетскіе  шапки,  картузы,  клобуки,  ма- 
лахаи и  колпаки  (Озирису  и  Изидѣ  извест- 
но, какъ  назвать  точнѣе)  дѣлались  иногда 
остроконечные,  а  иногда  плоскіе;  должно- 
быть  это  зависѣло  отъ  вкуса  хозяина  или 
отъ  моды.     Однакожъ,  какъ  пи  разнооб- 
разны были  головные  уборы   у  мужчинъ, 
но  они  еще  болѣе  разнообразились  у  жен- 
щинъ.    Такъ,  напримѣръ,  однѣ  женщины 


прикрывали  голову  повязками  изъ  холста, 
другія  шапочками  (въ  родѣ  нынѣшнихъ 
капоровъ)  изъ  плетенаго  тростника  (*);  тре- 
тьи носили  уборы  изъ  разныхъ  матерій, 
мелко  сложенныхъ  и  падавшихъ  концами 
на  грудь;  лобъ  опоясывался  полосою  той 
же  матеріи ;  въ  этомъ  случаѣ  волосы  раз- 
делялись посрединѣ  лба,  и  падали,  съ  каж- 
дой стороны,  длинными  прядями,  илитир- 
бушонами. 

Замѣчательно,  что  у  этой  націи  —  ко- 
стюмы и  моды  которой  служили  образцами 
для  всего  тогдашняго  міра  —  прически 
всегда  дѣлались  пышными  по  сторонамъ 
и  гладкими  на  верхушкѣ  головы. 

Во  время  публичныхъ  празднествъ  (и 
баловъ,  вѣроятно)  женщины  и  дѣвицы  — 
дѣвицы  особенно,  —  сбрасывали  всякіе 
капоры,  шапки,  шляпки  и  повязки  и  укра- 
шали голову  гирляндами  душистыхъ  пвѣ- 
товъ;  волосы  тогда  отбрасывались  назадъ, 
такъ  что  совершенно  открывали  лобъ  и 
и  виски  и  потомъ  сбирались  во  впадинѣ  за- 
тылка и  связывались  пучкомъ  или  шу  (**). 

При  этомъ  представлялся  случай  щего- 
лять роскошью  и  красотою  волосъ,  и  бы- 
ли, говорятъ,  волосы  поразительной  кра- 
соты. Но  —  увы!  видно  далеко  не  всѣ 
могли  похвастать  красотою  волосъ,  пото- 
му что  рядомъ  съ  натуральными  встреча- 
лись часто  и  искустеенные  волосы  —  па- 
рики (***).    Этому  существуетъ  множество 


(*)  Трастникъ  игралъ  тогда  роль  ньшѣшаей  итальян- 
ской соломы.     Примѣчаніс  учению  египтолога. 

(**)  Есть  поводъ  полагать,  что  Египтянамъ  была  из- 
вѣстна  даже  завивка  волосъ  горячими  щипцами.  Под- 
тверждение читатели  увидятъ  далѣе.  Примѣчаніе  того 
оке  ученаго. 

(***)  іИаів  с'е§1  айгеих!  Из  зопі  а  сгаіпсіге,  сев  (Ігоіе* 
(і'иі§Іогіеп8.  К'ей  —  се  рае,  тезгіатез?  Прилтчаніе 
не-египтолога 
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самыхъ  неоспоримыхъ  доказательств!.:  это 
говорятъ  всѣ  историки  и  подтверждаюсь 
древніе  памятники.  Но  теперь  открыто  еще 
любопытнѣйшее  свидетельство  —  настоя- 
щій  и  прекрасный  парикъ,  принадлежав- 
шій  знаменитой  Клеопатрѣ.  Онъ  едѣлапъ 
такъ,  что  лучшій  реггициіег  о"е  Рагіз  охот- 
но прпзыа.іъ  бы  его  своею  работою.  Верх- 
няя часть  парика,  до  ушей,  завита  въ  мел- 
кія  букли;  остальная  часть  ниспадала  до 
плечь  и  была  заплетена  въ  косы,  чрезвы- 
чайно красиво.  Цвѣтъ  волосъ  парика  чер- 
ный; свѣтлый  отливъ  на  нѣкоторыхъ  ча- 
стяхъ  произошелъ,  вѣроятно,  отъ  времени. 
По  свидѣтельству  многихъ  всториковъ, 
этотъ  самый  парикъ  былъ  надѣтъ  на  Клео- 
патрѣ  во  время  одного  праздника,  когда 
она  сидѣла,  вмѣстѣ  съ  Антоніемъ,  на  тро- 
нѣ  изъ  массивнаго  золота,  съ  серебряными 
ступеньками  (*).  Парикъ  этотъ  хранится 
теперь  въ  одномъ  изъ  европейскихъ  му- 
зеевъ. 

Впрочемъ  моды  египетскія  не  остава- 
лись постоянно  въ  одномъ  положеніи,  но 
подвергались,  вътеченіе  времени,  многимъ 
измѣненіямъ.  Особенное  же  развитіе  онѣ 
получили  во  времена  Клеопатры,  этой  пер- 
востепенной львицы  и  щеголихи  древно- 
сти. Клеопатра  любила  роскошь,  комФортъ, 
блескъ,   веселья  и  празднества;  дворъ  по- 


(*)  Я  съ  этимъ  рѣшительно  не  согласенъ.  Основы- 
ваясь на  авторитетѣ  Геродота,  Діодора  Сициліііскаго, 
Юстиііа.  Нибура,  Лепсіуса,  Шампольона,  Бунэена  и 
многихъ  друтихъ  знаменитыхъ  ученыхъ,  я  могу  утвер- 
дительно сказать,  что  Клеопатра  не  носила  париковъ 
вовсе,  и  во  время  означекнаго  праздника  имѣла  приче- 
ску въ  гречесі.омъ  стилѣ,  который  черезъ  вліяніе  Рим- 
лянъ,  около  этого  иремеіш  сдълался  во  всемъ  модньшъ 
и  господсті.ующимъ  въ  Египтѣ.  Кромѣ  того,  нельзя  еще 
впо.інѣ  утвердительно  рѣшить,  была  ли  Клеопатра  дѣй- 
ствительно  брюнетка,  какъ  полагаютъ  многіе  ученые 
и  какъ  свидЬтельствуетъ  упоминаемый  парикъ,  или 
блондинка,  какъ  я  имѣю  основание  думать. 

Египт  ологъ. 


дражалъ  ей  —  и  можно  еебѣ  представить 
какъ  весело  жили  тогда  въ  Египтѣ  и  ка- 
кой доходъ  былъ  егицетскимъ  модисткамъ, 
купцамъ  и  куаФерамъ.  Исторія  сохранила 
описаніе  одного  празднества,  устроеннагр 
изнѣженною  и  стастолюбивою  Клеопатрою, 
въ  своемъ  собственномъ  вкусѣ. 

Это  была  прогулка  водою.  —  Клеопа- 
тра каталась  въ  галерѣ ,  корма  которой 
блестѣла  золотомъ,  паруса  были  пурпур- 
ные, а  весла  съ  серебряною  отдѣлкою;  на 
палубѣ  развивался  флэгъ  изъ  тканой  зо- 
лотомъ матеріи.  Клеопатра  полулежала  на 
дорогихъ  коврахъ.  Она  представляла  Ве- 
неру, и  потому  одѣта  была  строго  по  об- 
разцу этой  богини  и  даже  у  ногъ  ея  си- 
дѣли  два  мальчика,  одѣтые  амурами.  Сви- 
ту ея  составляли  самыя  хорошенькія  іѴаи- 
Іеіпе  ея  двора,  одѣтыя  также,  какъ  ихъ 
богиня.  На  палубѣ  въ  это  время  жглись 
драгоцѣнныя  благовонія,  далеко  на  берега 
разносивгаія  свой  запахъ ,  и  въ  воздух  в 
раздавались  мелодическіе  звуки  музыки... 
Собравшійся  по  берегамъ  народъ  падалъ 
ницъ  передъ  своею  повелительницею  и 
смотрѣлъ  на  нее,  какъ  на  божество. 

Такъ  жилъ  и  веселился  Египетъ  при 
Клеопатрѣ,  и  никогда  онъ  не  былъ  столь- 
ко славенъ,  могушественъ  и  богатъ:  всѣ 
цари  Азіи  являлись  сюда,  чтобы  поверг- 
нуть къ  ногамъ  Клеопатры  и  Антонія  дань 
уливленія.  Царствованіе  Клеопатры  было 
безпрерывнымъ  рядомъ  праздниковъ,  тор- 
жествъ,  веселья. 

Но  —  увы!  —  Этотъ  блескъ  осѣнялъ 
Египетъ  накануне  его  паденія:  это  былъ 
роскошный  и  блестящій  буракъ,  заклю- 
чивши! Фейерверкъ. 

Вотъ  все,  что  мы  могли  собрать  отъис- 
ториковъ,  касательно  костюмовъ  древняго 
Египта,  отбросивъ  множество  невѣроят- 
ныхъ  или  противорѣчащихъ  показаній. 
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Закончивъ  статью  о  египетскихъ  модахъ  времена  Римской  Республики,  когда  муж- 
чины и  женщины,  раболѣпно  копировали 
египетскія  моды,  они  употребляли  для  за- 
вивки волосъ  круглый  желѣзный  истру- 
ментъ,  называвшійся  саіагпгяіе.  —  Спра- 
шивается для  чего  желѣзный?  Очевидно 
для  того,  чтобы  его  можно  было  нагрѣ- 


считаемъ  себя  не  въ  правѣ  отказать  требо- 
ванію  почтеннаго  ученаго,   (удостоившего 
просмотреть   нашъ  историческій  очеркъ  и 
снабдить  его  своими  учеными  замѣтками) 
помѣстить  так    е   и  его  взглядъ,   основан- 
ный   на  его  собственныхъ    изысканіяхъ. 
Хотя   этотъ  взглядъ  въ  нѣкоторыхъ  под-  {  вать.  Біхі 
робностяхъ  и  проти- 
воречить нашему  из- 
ложенію,  но,  изъува- 
женія   къ  глубокимъ 
знаніямъ  г.  ученаго, 
мы  не  измѣнимъ  въ 
немъ  ни  одного  сло- 
ва.   Бе  сЬос  сіез  орі- 
ПІ0П8  ^аііііі  1а  уёгііё. 

«По  Винкельману, 
Египтяне ,  вопреки 
обычаямъ  Персовъ  и 
большей  части  вос- 
точныхъ  народовъ , 
ходили  почти  всегда 
съ  открытыми  голо- 
вами, и  исторія  сви- 
детельствует ь  ,  что , 
долго  спустя  послѣ 
сраженія ,  Египтянъ 
легко  было  различить 
по  твердости  ихъ  че- 
репа. Изъ  этого  ясно 
слѣдуетъ,  какъ  по- 
лезно держать  голову 

открытою,  въ  прохладѣ.  Далѣе  Была  ли  I  го  (можетъ  быть  потому,  что  заимствовать 
извѣстна  Египтянамъ  завивка  волосъ  горя-  |  было  не  у  кого:  вѣдь  и  первому  на  свѣтѣ 
чими  щипцами,  компасами?  Хотя  нѣкото-  і  портному  учиться  было  не  у  кого),  но  во- 
рые  ученые  и  оспариваютъ  это,  но  осно-  |  все  не  отличались  изяществомъ.  Исклю- 
вываясь  на  моихъ  многолѣтнихъ  изыска-  |  чить  нужно  только  царствованіе  Клеопа- 
ніяхъ,  я  почти  съ  достовѣрностію  могу  і  тры.  Удивительно,  почему  заимствовали 
сказать,  что  была.  Я  приведенъ  къ  этому  I  ихъ  Римляне  и  другіе  народы.» 
заключенію  тѣмъ  фэктомъ,  что  въ  первыя  I 


ЭКРАНЪ. 


5^  египетскаго  про- 
стонародья (не  исклю- 
чая мелкихъ  торгов- 
цевъ  и  купцевъ  тре- 
тьей гильдіи)  былъ 
нелѣпып  обычай  — 
брить  головы,  остав- 
ляя только  надъ  лѣ- 
вымъ  ухомъчубъили 
оселедецъ  ;  обычай 
чрезвычайно  стран- 
ный, придававшійимъ 
видъ  нынѣшнихъ  Ки- 
тайцевъ.  Теперь  я  за- 
нимаюсь рѣшеніемъ 
вопроса  —  Египтяне 
ли  заимствовали  этотъ 
обычай  у  Китаицевъ, 
или  наоборотъ. 

Что  касается  до 
египетскихъ  модъ  во- 
обще ,  то  хотя  онѣ 
были  совершенно  са- 
мостоятельны и  не 
заимствованы  ни  ѵ  ко- 


ПОПУРЙ. 
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Говорятъ,  что  привычка  —  вторая  при- 
рода. Этого  мало.  Привычка  становится 
дѣйствительно  природою ,  сростается  еь 
нею,  какъ  Фланелевый  жилетъ  сростается 
съ  тѣломъ  привыкшагѳ  къ  нему  человѣка. 

Привычка  вторая  кожа. 

Ненавижу  я  Фланелевые  жилеты...  А 
какъ  вы? 

Еслибъ  я  былъ  женщиною,  я  ни  за  что 
не  полюбилъбы  человѣка,  сердце  котораго 
бьется  подь  Фланелевымъ  жилетомъ  или 
подъ  корою  привычки. 

Люди,  сдѣлавшіе  привычку  къ  табаку, 
знаютъ,  какъ  сильна  эта  вторая  природа. 

Я  знавалъ  человѣка,  который  привыкъ 
при  всякомъ  случаѣ  смѣяться.  Онъ  не  мо- 
жетъ  глядѣть  на  васъ,  не  смѣясь.  Говоря 
вамъ  «какъ  ваше  здоровье»  онъ  заливается 
хохотомъ;  съ  хохотомъ  разсказываетъ  онъ 
вамъ  самыя  серьезныя  новости. 

Онъ  съ  хохотомъ  разсказывалъ  мнѣ  о 
смерти  своихъ  лучшихъ  друзей. 

Не  думайте  однако,  чтобы  у  него  было 
злое  и  холодное  сердце.  НЬтъ;  смѣхъ  у 
него  просто  обратился  въ  привычку,  вгнѣз- 
дился  въ  его  нервы. 


Какъ  родилась  эта  привычка? 

Этотъ  господинъ  хотѣлъ  быть  любез- 
нымъ,  и  зашелъ  за  всѣ  предѣлы  вьсвоемъ 
рвеніи. 

Кто  изъ  насъ  не  знавалъ  старушекъ,  ко- 
торыя  вѣчно  плачутъ:  и  съ  горя  плачутъ, 
и  съ  радости  плачутъ,  и  безъ  горя  и  безъ 
радости  плачутъ?  У  меня  есть  знакомая 
старушка ,  которая  плачетъ  всякій  разъ, 
какъ  видитъ  меня.  Почему?  Да  какъ  же, 
говоритъ,  «я  знала  тебя  еще  такимъ  ма- 
ленькимъ.»  Если  бы  кто  нибудь  изъ  насъ 
выплакалъ  хотя  половину  тѣхъ  слезъ,  ко- 
торый выплакала  она,  онъ  давно  бы  ослѣп  ь. 

У  меня  есть  другой  знакомый,  который 
не  можетъ  сидѣть,  не  шаля  руками.  У  него 
всегда  въ  рукахъ  бумажка,  которую  онъ 
свертываетъ,  развертываетъ,  складываетъ, 
мнетъ,  и  наконецъ  рветъ;  если  нѣтъ  подъ 
руками  бумажки,  онъ  беретъ  со  стола  ка- 
рандашъ,  ножичекъ,  какую  нибудь  вещич- 
ку, и  шалитъ  ею,  вертитъ  ее  въ  рукахъ. 

Сколько  вещицъ  перепортилъ  и  перело- 
малъ  онъ  у  меня!  Но  я  не  жалуюсь  на  не- 
го, потому  что  онъ  перепортилъ  и  перело- 
малъ  у  себя  во  сто  разъ  больше. 


ПОЭТИЧЕСКІЙ  ОБЫЧАЙ. 


Вотъ  новое  доказательство  того,  что  въ 
душѣ  даже  дикаго  человѣка  всегда  есть 
уголокъ.  доступный  поэтическимъ  чув- 
ствамъ  и  ві.рованіямъ. 

Одинъ  путешественникъ.  возвратившій- 
ся  недавно  изъ  Сѣверной  Америки,  раз- 
сказываетъ .  что  посѣтив  ь  однажды ,  во 
время  своего  путешествія,  племя  Сенековъ 


(одно  изъ  дикихъ  индійскихъ  племенъ),  онъ 
сдѣлался  очевидцемъ  слѣдующаго  поэти- 
ческаго  обряда.  На  могилу  недавно  умер- 
шей дѣвушки  принесли  молодую  птичку, 
покрыли  ее  поцѣлуями  и  тутъ  же  выпу- 
стили на  волю.  Когда  онъ  спросилъ  черезъ 
переводчика  что  это  означаетъ,  ему  отве- 
чали : 
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—  Птичка  эта  полетитъ  отсюда  прямо 
въ  царство  духовъ  и  до  тѣхъ  поръ  не  сло- 
жить крыльевъ  и  не  закроетъ  глазъ,  пока 
ае  передастъ  любимой  нами  покойницѣ 
своей  ноши. 

—  Какая  же  это  ноша?  спросилъ  удив- 
ленный туристъ. 


—  Тѣ  ласки  и  та  любовь,  которую  мы 
излили  на  птичку. 

Иереводчикъ,  знавшій  туземные  обы- 
чаи, прибавилъ  къ  этому,  что  нерѣдко  цѣ- 
лые  десятки  птичекъ  отлетаютъ  такимъ 
образомъ  съ  одной  могилы. 

Согласитесь,  что  эта  черта  весьма  замѣ- 
чательна  въ  характерѣ  дикнхъ  Индійцовь. 


ПРАВИЛА  ПИСАТЬ  ПИСЬИА. 


Недавно,  послѣ  прогулки  по  Невскому 
Проспекту ,  я  зашелъ  къ  3.,  одному  изъ 
знакомых  ь  мнѣ  въ  обширномъ  кругу  мо- 
лодежи. 

3.  сидѣлъ  подлѣ  письменнаго  стола,  въ 
легкомъ  домашнемъ  пиджакѣ ,  и  читалъ 
какое-то  письмо;  подлѣнегона  столѣ  лежа- 
ло еше  нѣсколько  распечатанныхъ  писемъ. 

—  Браво!  3 — кій  за  письменнымъ  сто- 
ломъ,  съ  бумагами.  Вотъ  настоящее  утро 
дѣловаго  человѣка. 

Поздоровавшись  со  мною,  3  —  ій  лѣ- 
ниво  потянулся,  зѣвнулъ  и  отв-вчалъ  лако- 
нически. 

—  Усталъ. 

—  Что-же  вы  дѣлали? 

—  Написалъ  чуть  не  дюжину  писемъ. 

—  Ого!  переписка  порядочная. 

—  Это  еще  ничего;  но  если  бы  вы  зна- 
ли, что  за  несчастье  переписываться  съ 
людьми,  которые  не  умѣютъ  писать. 

—  Въ  какомъ  смыслѣ? 

—  Во  всевозможныхъ  смыслахъ;  одни, 
напримѣръ,  неэнаютъ  только  грамматики, 
другіе  —  только  вѣжливости,  а  третьи  ни 
того,  ни  другаго. 

Я  улыбнулся  этой  характеристике. 

—  Да  вотъ  не  угодно  ли  взглянуть  на 
образчикъ  краснорѣчія  моихъ  корреспон- 


дентовъ,  сказалъ  хозяинъ,  указывая  на  по- 
слѣднія  строчки  одного  изъ  писемъ,  ле- 
жавшихъ  на  столѣ. 

Я  прочелъ:  «За  симъ  пребыть  честь 
имѣю  навсегда  съ  совершенною  преданно- 
стью и  таковымъ  же  уваженіемъ,  покор- 
ный къ  услугамъ»  и  т.  д. 

—  Ну,  у  этого,  кажется,  только  одинъ 
недостатокъ,  сказалъ  я  улыбаясь;  то-есть. 
говоря  вашимъ  выраженіемъ,  онъ  не  знаетъ 
только  грамматики. 

—  Нѣтъ,  извините,  не  судите  о  его  «та- 
ковомъ-же»  уваженіи  по  однимъ  словамъ: 
этого  господина  я  просилъ,  нѣсколько  мѣ- 
сяцевъ  назадъ,  доставить  мнѣ  самую  пу- 
стую справку,  а  онъ  не  только  не  испол- 
нилъ  моей  просьбы,  но  даже  не  собрался 
ответить  мнѣ  въ  теченіе  полугода. 

—  Что-же  онъ  пишетъ  теперь? 

—  А  теперь  вотъ,  полгода  спустя,  взлу- 
малъ  исполнить  долгъ  вѣжливости  —  от- 
вѣчать  мнѣ,  да  и  то  потому,  что  случилась 
ко  мнѣ  надобность. 

Перебирая  машинально  кипу  лежав- 
шихъ  на  столѣ  писемъ  я  невольно  обра- 
тилъ  вниманіе  на  одно,  написанное  страш- 
но-небрежно, неразборчивымъ  почеркомъ 
и  кромѣ-того  съ  бездною  поправокъ  и  по- 
марокъ. 


ПОПУРИ. 
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—  Да  вотъ,  кстати,  сказалъ  замѣтившій 
это  хозяинъ:  полюбуйтесь  письмомъ  моего 
милаго  кузена. 

—  Дѣйствительно ,  изъ  него  врядъ-ли 
выплетъ  проФессоръ  каллиграФІи. 

—  Мало  этого:  онъ  пишетъ  ко  мнѣ, 
точно  къ  знаменитому  доктору  Бёргаву, 
которому  присылали  письма  из ь  Китая,  сь 
надписью  —  въ  Европу  Вотъ  взгляните 
на  адрессъ. 

На  конвертѣ  стояло  просто — въ  С.  Пе- 
тербурге. 

—  Вѣдь  вотъ  человѣкъ  не  глупый,  не 
безъ  образованія  и  могъ  бы  быть  очень 
порядочнымь,  но  вѣтренъ  и  разсѣянъ  д# 
послѣдней  степени.  Жаль,  право,  что  онъ 
не  охотникъ  читать,  а  то  послалъ  бы  ему 
знаменитый  кодексъ  г-жи  М. 

—  Какой  это  кодекс  ь? 

—  А  вы  не  знаете  сочиненія  этой  да- 
мы,— «Правила^ѣжливости  и  обществен- 
ныхъ  приличій»? 

—  Никогда  не  встрѣчалъ  подобнагосо- 
чиненія. 

—  Не  мудрено:  книга  эта  напечатана 
въ  числѣ  двадцати  или  тридцати  экземпля- 
ровъ,  и  не  столько  для  назиданія  ближ- 
нпхъ,  сколько  для  собственнаго  утѣшенія, 
что  вотъ-дескать  я  сдѣлала  великое  дѣло; 
вслѣдствіе  чего  все  изданіе  —  за  исклю- 
ченіемъ  пяти-шести  экземпляровъ,  роздан- 
ныхъ  знакомымъ  —  мирно  покоятся  въ 
библіотекѣ  автора. 

—  А  у  васъ  есть  экземпляръ? 

—  Какъ  не  быть. 

—  Знаете  ли,  что  вы  подстрекнули  ме- 
ня на  оросьбу:  подарите  мнѣ  сочиненіе 
г  ж  и  М. 

—  Сь  ѵдовольствіемъ;  во  къ  чемѵ  вамъ 
такая  спеціальнос  гь? 

—  У  меня  есть  цнль,  которую  вы  со- 
временемъ  узнаете. 


Хозяинъ  досталъ  изъ  шкзфэ  маленькій 
томикъ  изящной  наружности  и  подалъ  мнѣ. 

—  А  можно,  съ  позволенія  автора,  дѣ- 
лать  отсюда  печатныя  заимствованія? 

—  Можете  даже  печатать  всю  книгу  въ 
десяткахъ  тысячъ  экземпляровъ,  чѣмъ  до- 
ставите большое  удовольствіе  сочинитель- 
нице; я  за  это  отвѣчаю. 

—  А  вы  сами  читали  эту  книгу? 

—  Помилуйте ,  до  того  ли  мнѣ?  Да  и 
добро  бы  было  написано  съ  юморомъ  и 
весело. 

—  А  вотъ,  посмотримъ. 

—  Однако  пойдемте  завтракаіь,  сказалъ 
хозяинъ,  вставая  и  снова  лѣниво  потяги- 
ваясь. 

Просмотрѣвъ,  по  возвращеніи  домой,  по- 
даренную мнѣ  книгу,  я  не  совсѣмъ  согла- 
сился съ  мнѣніе  3  —  аго,  вслѣдствіе  чего 
и  беру  смѣлость  представить  читателямъ 
слѣдующую  статью  изъсочиненія  г-жиМ. 

О  приличіяхъ  въ  перепжкѣ. 

«Искусство  умно,  ловко  и  пріятно  писать 
письма  играетъ  весьма  важную  роль  въоб- 
щежитіи,  въ  чемъ  вероятно  уже  каждый 
имѣлъ  случай  неоднократно  у бѣдиться.  По 
моему  мнѣнію,  искусство  это  можетъ  ре- 
комендовать умъ  и  воспитаніе  человѣка  го- 
раздо вѣрнѣе,  нежели  умѣнье  держать  и 
вести  себя  въ  салонѣ ,  среди  общества. 
Дѣйствительно,  при  некоторой  осторожно- 
сти и  постоянномъ  вниманіи  къ  себѣ,  есть 
еще  возможность  скрыть  неразвязность,  не- 
находчивость, неловкость  и  другіе  недо- 
статки обращенія;  кромѣтого,  неловкость, 
сдѣланная  на  паркетѣ,  можетъ  быть  еще 
извинена  неопытностію,  робостію  или  от- 
несена къ  случайности.  Но  неловкость,  сдѣ- 
ланиая  съ  перомъ  въ  рукѣ,  т.  е.  при  полной 
возможности  обсудить  основательно  каж- 
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дую  мысль-  и  каждое  слово — можетъ  быть 
объяснена  только  незнаніемъ  приличій,  и 
слѣдовательно  недостаткомъ  воспитанія. 
Съ  этой  стороны  —  умѣнье  хорошо  напи- 
сать письмо  в  соблюсти  при  этомъ  всѣ  не- 
обходимый Формальности  приличій — весь- 
ма важно  для  репутаціи  каждаго,  кто  до- 
рожить общественнымъ  мнѣніемъ. 

Вотъ  что  говоритъ  о  составленіи  писемъ 
лордъ  Честерфильдъ  (*),  одинъ  изъ  лучшихъ 
суден  въ  дѣлѣ  приличій  и  хорошаго  тона. 

«Въ  письмѣ  не  должно  быть  замѣтно  ни 
малѣйшей  принужденности  и  книжной  на- 
тянутости; но  каждая  мысль  должна  быть 
выражена  также  просто  и  свободно,  какъ 
мы  объяснили  бы  ее  изустно,  въ  разго- 
ворѣ.» 

Послѣ  этого  неболыпаго  вступленія  пе- 
рейду прямо  къ  исчисленію  различныхъ 
формальностей  и  приличій  при  перепискѣ, 
принятыхъ  всѣми  образованными  людьми 
и  утвержденныхъ  общественнымъ  мнѣ- 
ніемъ. 

1 .  Всякое  письмо  зас.іуживаетъ  отвѣта. 
Вотъ  первое  правило  вѣжливости  въ  дѣлѣ 
переписки,  и  потому  нужно  отвѣчать  каж- 
дый разъ,   какъ  только  содержаніе  письма 


(*)  Графъ  Честерфильдъ  (род.  въ  Лондонѣ  1694  г., 
умеръ  1779  г.),  человѣкъ  блестящего  ума  п  многосто- 
рпвне-образоианнмй,  считался  въ  свое  время  самымъ 
моднымъ  человѣкомъ  и  лучшимъ  заатокомъ  свѣтскихъ 
приличій.  Онъ  былъ  въ  короткихъ  сношеніяхъ  съ  зна- 
менитѣйшими  людьми  не  только  Аиг.ііи.  во  и  другихъ 
государствъ.  Занимая  весьма  важный  должности  —  сна- 
чала посланника  въ  Голлавдіи,  а  пото.мъ  вице-короля 
въ  Ырлавдіи  —  и  вращаясь  постоянно  то  въ  высших  ь 
слояхъ  свѣтскаго  общества,  то  въ  крѵгу  литературныхъ 
талантовъ,  онъ  до  такой  степени  развилъ  природный 
вкусъ  и  тактъ,  что  сдѣлался  образцемъ  и  непогрѣши- 
те.іьнымі.  авторитетомъ  для  всѣхъ  свѣтскихъ  людей 
своего  времени.  Пріобрѣтенію  этой  европейской  извѣст- 
вости  много  способствовали  и  его  литературный  про- 
изведенія,  разсъянныя  въ  разныхъ  періодическихъ  из- 
діівіяхъ  того  времени:  всѣ  они  отличаются  легкостію 
языка  и  изяществомъ  выражевія,  но  изъ  нихъ  особенно 
замѣчательны  письма  его  къ  сыну,  въ  которыхъ  онъ 
даетъ  совѣты,  какъ  вести  себя  въ  (.вѣтѣ. 


можетъ  требовать  отвѣта,  и  иритомъ  отвѣ  - 
чать  безъ  замедленія. 

Нѣтъ  надобности  отвѣчать  на  пригла- 
сительныя  письма  на  балъ,  на  свадьбу  и 
т.  п.,  но  на  приглашенія  къ  обѣду  отвѣ- 
чать  необходимо ,  если  гость  не  можетъ 
явиться,  чтобы  не  вводи ть  хозяевъ  вълиш- 
нія  издержки.  Мо.ічаніе  въ  этомъ  с.іучаѣ 
почитается  знакомъ  согласія. 

2.  Тонъ  письма  долженъ,  даже  въ  ма- 
лѣйшихъ  оттѣнкахъ  выраженій,  соответ- 
ствовать отношеніямъ  переписывающихся 
лишь.  Поэтому  письма  къ  высшимъ  и  къ 
лицамъ,  заслуживающимъ  нашего  особен- 

%аго  уваженія,  нужно  писать  съ  крайнею 
вѣжливостію,  допускаемою  общественными 
приличіями  и  съ  соблюденіемъ  того  этике- 
та въ  тонѣ  и  выраженіяхъ,  который  ис- 
ключается при  перепискѣ  съ  лицами  бо- 
лѣе  равными  намъ  по  общественнымъ  от- 
ношеніямъ. 

3.  Въ  перепискѣсъ  дамами  никакая  вѣж- 
ливость  не  будетъ  излишнею  и  никакія  вы- 
раженія  утонченнаго  этикета  не  покажут- 
ся въ  глазахъ  общества  лестью.  Здѣсь  об- 
ширное поприще  всѣмъ  цвѣтамъ  свѣтскаго 
краснорѣчія. 

4.  Вѣжливость  требуетъ  отвѣчать  на 
каждое  частное  письмо  собственноручно. 

5.  Нынче  уже  прошло  то  время,  когда 
грамматическія  ошибки  въ  письмахъ  дам  ь. 
считались  необходимостью  —  и  когда  поэ- 
ты воспѣвали  эту  милую  безграмп'ность  въ 
стихахъ.  Теперь  грамматическая  ошибки 
въ  письмѣ  дамы  принимаются  безъ  енис- 
хожденія,  а  въ  письмѣ  мужчины  онѣ  про- 
сто неизвинительны.  Кто  дорожитъ  своею 
репутаціею,  тотъ  не  рѣшится  послать  без- 
грамотнаго  письма  ни  одному,  сколько-ни- 
будь образованному  человѣку. 

6.  Невѣжливо  писать  небрежнымъ,  не- 
разборчивымъ   почеркомъ,  или   дълать  въ 
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шісьмѣ  поправки  и  помарки,  чтобы  не  за- 
ставлять другнхъ  грудиться  надъ  чтеніемъ 
нашпхъ  гіероглиФовъ. 

7.  Немаловажную  роль  играетъ  въ  пись- 
мѣ  заключеніе,  которое,  разумѣется,  дол- 
жно согласоваться  съ  тономъ  самаго  пись- 
ма. У  насъ  въ  этомъ  случаѣ,  болѣе  всего 
употребляются  слѣдующія  Фразы:  съ  глу- 
бокими уваженіемъ  и  совершенною  преданно- 
гтію,  имѣю  честь  быть,  м.  г..  Вашимъ  все- 
покорнѣишимъ  слугою^  или  всегда  готовый  къ 
услугамъ  Вашимъ.  При  короткихъ  отноше- 
ніяхъ  переписывающихся  лицъ, допускают- 


ся слѣдующія,  сокращенныявыраженія — 
весь  Вашъ,  или  просто  —  Вашъ.  Но  съ  нѣ- 
котораго  времени  вошло  во  всеобщее  упо- 
требленіе  весьма  удобное,  для  большей  ча- 
сти случаевъ,  выраженіе:  примите  увѣре- 
нге  въ  истинномъ  моемъ  къ  Вамъ  уваженги  и 
совершенной  преданности  —  послѣ  чего  под- 
писывается только  имя  и  Фамилія. 

8.  Въ*  примѣръ  того,  какъ  опасно  спи- 
сывать письма  съ  печатнаго,  приведу  одинъ 
анекдотъ. 

Молодой  человѣкъ,  страстно  влюбив- 
шіііся   въ  дѣвицу  М.   и   рѣшивіліпся   уже 


■"»>^й^^с^.\\л\\с-  \\\ч\доад№^\\\\ѵ^Х«ѵ^ШІ 
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ГЕНІАЛЬНЫИ    ПЬЯНИ  СТЪ. 


просить  ея  руки,  желалъ  предварительно 
объяснить  ей  свои  чувства  въ  пламенномъ 
посланіи.  Къ  несчастію  бѣднякъ  не  былъ 
одаренъ  ни  малѣйшею  дозою  сочинитель- 
ской способности,  и  чтобы  вывернуться  со 
славою  изъ  своего  критическаго  положе- 
нія,  онъ  рѣшился  прибѣгнуть  къ  чужому 
уму.  Взявъ  томъ  «Новой  Элоизы»  онъ  бу- 
квально скопировалъ  оттуда  одно  изъ  са- 
мыхъ  страстныхъ  писемъ  и  послалъ  эту 
копію  своей  будущей  невѣстѣ.  Черезъ  нѣ- 
сколько  времени  онъ  получилъ  слѣдуюшій 
короткій  отвѣтъ:    «М.  г.  если  вы  желаете 


знать  отвѣтъ  на  ваше  письмо,  потрудитесь 
перевернуть  страницу.» 

9.  Приписка  въконцѣ  письма,  или  такъ- 
называемый  розі-зеііріит  позволителенъ 
только  въ  перепискѣ  короткихъ  между  со- 
бою людей;  но  онъ  вовсе  не  можетъ  быть 
допущенъ  въ  перепискѣ,  которая  ведется 
съ  соблоденіемъ  этикета.  Нужно  старать- 
ся избѣгать  такихъ  розі-зсгіріит ,  какой 
сдѣлалъ  одинъ  изъ  моихъ  знакомыхъ.  Онъ 
писалъ  однажды  пріятелю:  «Любезный 
другъ,  пришли  мнѣ  табакерку,  которую  я 
позабыль  у  тебя.»    Но  въ  то  самое  время, 
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какъ  онъписалъ,  табакерка  нашлась  дома, 
и  разсѣяыныё  мои  пріятель  прибавилъ  вь 
розі-зсгіргиш :  «Не  трудись  искать  таба- 
керки; я  уже  нашелъ  ее.» 

1 0.  Писать  письмо  карандашомъ — верхъ 
невѣжливости;  это  все  равно,  что  написать 
его  на  простой  сѣрой  бумагѣ,  или  на  ка- 
комъ-нибудь  клочкѣ. 

1 1 .  На  бумажкѣ,  украшенной  цвѣтными 
виньетками  и  золотомъ,  дозволяется  пи- 
сать, въ  извѣстныхъ  случаяхъ,  только  къ 
молоденькимъ  дамамъ;  хотя  и  тутъ  люди 
со  вкусомъ  предпочитаютъ  бумагу  безъ 
украшеній.  Письма  къпоясилымъ,  почтен- 
нымъ  дамамъ  и  вообще  всѣ  серьезны  я 
письма,  написанныя  нацвѣтной,  или  укра- 
шенной виньетками  бумагѣ,  показываютъ 
въ  человѣкѣ  не  только  недостаток^  вкуса, 
но  и  незнаніе  приличій.  Единственное  укра- 
шеніе  въ  бумагѣ,  допускаемое  порядочными 
людьми,  это  собственный  вензель,  тисне- 
ный на  лѣвомъ  углу  листа. 

12.  Вѣжливость  требуетъ  —  всѣ  вообще 
письма,  при  отправленіи,  вкладывать  въ 
конверты  и  запечатывать  сургучемъ;   безъ 


конвертовъ   и    съ    облатками    дозволяется 
посылать  только  мелкія  записки. 

13.  Невозможно  писать  письмо  на  бу- 
магѣ,  на  которой  уже  было  написано  хотя 
одно  постороннее  слово;  —  точно  также, 
какъ  нельзя  сділать  конвертъ  изъ  испи- 
санной на  оборотѣ  бумаги.  Не  слѣдуетъ 
засыпать  писемъ  табакомъ,  вм ѣсто  песка. 

14.  Письма,  въ  которыхъ  соблюдается 
внутренній  этикетъ,  должны  отличаться  и 
этнкетомъ  внѣшнимь.  Такъ  напримѣръ, 
подобныя  письма  пишутся  не  иначе,  какъ 
на  цѣломъ  листѣ  почтовой  бумаги  и  ни- 
когда не  начинаются  съ  самаго  верха  .іи- 
ста,  но  отступя  на  значительное  разстоя- 
ніе  внизъ.  Прнэтомъ  и  слѣдующія  страни- 
цы пишутся  такъ,  чтобы  онѣ  не  приходи- 
лись выше  начала  первой. 

1  5.  Человѣкъ,  дающій  кому-нибудь  ре- 
комендательное письмо,  по  чувству  дели- 
катности не  должен ъ  запечатывать  его, 
вручая  своему  к.ііенту;  но  тотъ  въ  свою 
очередь,  и  по  тѣмъ  же  побужденіямъ,  дол- 
женъ  запечатать  его  не  читая. 

БІРОНЪ    К. 


О  ДУХАХЪ. 


Говорятъ,  ничто  такъ  не  характеризуем 
человѣка  въ  ряду  всѣхъ  живыхъ  сушествъ, 
какъ  страсть  къ  перемѣнамъ  и  любовь  къ 
модѣ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  на  что  не  обра- 
щается мода,  что  не  подлежитъ  ея  каприз- 
нымъ  прихотямъ?  Не  только  рисунки  ма- 
терій  и  покрои  платья ,  общественные 
обычаи  и  приличія,  но  даже  то,  что  поза- 
конамъ  природы  должно  бы  оставаться  не- 
измѣннымъ,  нерѣдко  подвергается  ея  при- 
хотливому вліянію.  Вкусъ  мѣняется  даже 
въ   пищѣ:    чѣмъ   лакомились   въ   древно- 


сти, то  въ  наше  время  возоуждаегь  отвра- 
щеніе. 

Можно  ли  удивляться  послѣ  этого,  что 
духи  также  пережили  нѣсколько  эпохъ  мо- 
ды и  видѣли  разные  перевороты  вкуса  вь 
отношеніи  къ  запахамъ.  Въ  древности  сла- 
вились арабскія  благовонія:  ихъ  развозили 
тогда  по  всему  извѣстному  свѣту.  Въ  про- 
шломъ  вѣкѣ  воФранпіи.  авмѣстѣ  сьтѣмъ 
и  во  всей  Европѣ,  господствовала  амбра. 
Николай  Монто  еще  въ  концѣ  XVI  вѣка 
упрекалъ  Француженокъ  за   неумѣренное 
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употребленіе  мускуса.  Изъ  этого  пахучаго 
вещества  дѣлали  маленькіе  конфѳкты  и  на- 
душенный облатки  для  того,  чтобъ  при- 
дать свѣжесть  и  благовоніе  дыханію.  Ихъ 
называли  мускадинами,  —  и  это  имя  вмѣ- 
стѣ  съ  запахомъ  перешло  впослѣдствіи  къ 
той  блестящей  молодежи,  которая  въкон- 
цѣ  прошлаго  вѣка  извѣстна  была  въ  Па- 
рнжѣ,  подъ  именемъ  львовъ  директоріи. 

У  нашихъ  русскихъ  красавицъ  до  вре- 
менъ  Петра  I  духи  не  были  въ  болыпомъ 
употребленіи:  они  поглощались  бѣлилами 
и  румянами  ,  и  употреблялись  только  въ 
разныхъ  мылахъ,  приготовленіемъ  кото- 
рыхъ  славились  казанскіе  татары.  Въ  ста- 
ринныхъ  бумагахъ  мы  находимъ  разные 
сорты  душистаго  мыла  —  розовое,  кипа- 
рисное, миндальное,  коричневое,  гвоздич- 
ное. Духи  вмѣстѣ  съ  о-де-колономъ  и  о- 
де-лаваномъ  явились  къ  намъ  изъ-за  гра- 
ницы, въ  одно  время  съ  пудрою,  париками 
и  Фижмами. 

Въ  Европѣ  и  у  насъ  въ  послѣднемъ  вѣ- 
кѣ  господствующими  духами  были  попе- 
ремѣнно:  роза,  лавандъ,  геліотропъ,  ФІалка. 


Одно  время  модные  духи  были  —  па- 
чули. Во  всѣхъ  европейскихъ  залахъ  и  бу- 
ду арахъ  слышался  этотъ  тонкій,  неулови- 
мый запахъ,  отравлявшій  атмосферу  ком- 
натъ  отъ  Мадрита  до  Петербурга  и  отъ 
Лондона  до  Неаполя.  Отъ  пачули  не  было 
нигдѣ  снасенія,  оно  пресл ѣдовало  васъ  по- 
всюду,  какъ  нынѣ  папироса. 

Эти  духи  очень  вредны  однакожъ  при 
неумѣренномъ  употребленіи.  Въ  одномъ 
французскомъ  журналѣ  разсказываютъ 
случай,  который  можетъ  служить  предо- 
стереженіемъ  для  тѣхъ,  кто  слишкомъ 
увлекается  духами.  Одна  дама  въ  Па- 
рижѣ  страстно  любила  пачули:  она  раз- 
душала  имъ  платье,  бѣлье,  мебели.  И  что 
же?  Въ  короткое  время  она  потеряла  аппе- 
титъ,  впала  въ  безсонницу;  кожа  ея  стала 
желтѣть  и  сдѣлалась  безобразною.  Вслѣдъ 
за  тѣмъ  у  нея  такъ  разстроились  нервы, 
что  если  бы  опытный  врачъ,  угадавъ  при- 
чину болѣзни,  не  принялъ  заблаговремен- 
но рѣшительныхъ  мѣръ,  то  любительница 
духовъ,  погибла  бы  безъ  сомнѣнія  жертвою 
пачули. 


СВѢТСКІЕ  КОРСАРЫ. 


Нѣсколько  страницъ  назадъ,  я  имѣлъ 
случай  говорить  моимъ  читателямъ  о  не- 
сносной привычкѣ  одного  моего  знакомаго, 
во  время  разговора,  брать  въ  руки,  вертѣть  и 
ломать  разныя  веши  и  вещицы.  Это  одно 
изъ  тѣхъ  маленькихъ  неудобствъ,  которыя 
довольно  часто  встрѣчаются  въ  морѣ  об- 
щественной жизни  и  которыя  можно  срав- 
нить съ  неболыпимъ  шкваломъ  или  лег- 
кою грозою.  Но  есть  на  этомъ  морѣ  и  дру- 
гія  неудобства  того  же  рода,  неудобства, 
гораздо  болѣе  несносныя,  —  есть  на  немъ 


своего  рода  подводные  камни,  мели  и  кор- 
сары. Боже  мой,  что  за  ужасные  люди  — 
корсары  свѣтской  жизни! 

Кстати,  читатель,  знаете  ли  вы,  что  на- 
зывается въ  обществѣ  корсаромъ?  Благо- 
дарите судьбу,  если  не  знаете. 

Представьте  себѣ,  что  на  балѣ,  въ  ан- 
трактѣ  оперы,  на  улицѣ  или  наконецъ  гдѣ 
бы  то  ни  было,  на  васъ  нападаетъ  чело- 
вѣкъ  едва  вамъ  знакомый,  а  часто  даже 
вовсе  незнакомый  (корсары  никогда  не 
принадлежатъ  къ  числу  нашихъ  короткихъ 
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знакомыхъ,  развѣ  только  въ  видѣ  весьма 
рѣдкаго  исключенія),  и,  подть  видомъ  лю- 
безной бесѣды ,  вачинаетъ  мучить  васъ 
безконечныии  в  разумѣется  нисколько  не- 
занимательными для  васъ  разсказами  и 
разсужденіями ;  онъ  говоритъ  вамъ  о  по- 
годѣ,  о  своихъ  ревматизмахъ,  о  неудобствѣ 
своей  квартиры,  об  ь  Александрѣ  Македон- 
скомъ,  однимъ  словомъ  несетъ  всякій 
вздоръ.  Вы  слушаете  его  пять  минутъ,  де- 
сять минутъ,  четверть  часа,  полчаса...  вы 
доходите  до  отчаянія,  а  изліяніямъ  вашего 
собесѣдника  не  видно  и  конца.  Хорошо 
еще,  если  вы  имѣете  свободное  время,  — 
а  если  вы  торопитесь  по  дѣлу  или  на  ин- 
тересное свиданіе!..  Горе  вамъ,  особенно 
въ  этомъ  случаѣ,  если  вы  человѣкъ  дели- 
катный, и  нерѣшитесь  отдѣлаться  отъ  ва- 
шего мучителя  болѣе  или  менѣе  рѣзко. 

Это  называется  —  попасть  въ  плѣнъ  къ 
корсару. 

Между  корсарами  есть  люди  удивитель- 
но безперемонные  и  крайне  наглые. 

Замѣтивъ  иногда  ваше  желаніе  отдѣ- 
латься  отъ  него,  корсаръ  вдругъ  хватаетъ 
васъ  за  пуговицу,  за  жилетъ,  или  отби- 
раетъ  вашу  трость  и  шляпу.  Что  прика- 
жете дѣлать  въ  этомъ  случаѣ? 

Но  —  радуйтесь,  бѣдныя  жертвы  кор- 
саровъ,  радуйтесь,  потому  что  девятнадца- 
тый вѣкъ  нашелъ  средство  противъ  этихъ 
мучителей. 

Съ  восторгомъ  вношу  это  важное  собы- 
тіе  въ  лѣтописи  свѣтской  жизни. 

Позвольте  однако  же  разсказать  фэктъ, 
какъ  онъ  былъ  —  въ  историческомъ  по- 
ря дкѣ. 

Нѣсколько  времени  назадъ,  извѣстный 
Французский  литераторъ  «Іеонъ  Гозланъ, 
присутствовавшій  на  вечерѣ  у  какого-то 
парижскаго  академика ,  былъ  взятъ  въ 
плѣнъ  другимъ  академикомъ,  весьма-опас- 


нымъ  корсаромъ.  Разговоръ  начался  о  та- 
блицѣ  умноженія. 

Бѣдный  Гоз.іанъ  слушалъ  эти  интерес- 
ныя  разсужденія  часъ,  слушалъ  два,  слу- 
шалъ, наконецъ,  пять  часовъ,  т.  е.  до  той 
самой  минуты,  пока  послѣдній  изъ  гостей 
не  взялся  за  шляпу  и  не  началъ  прощаться 
съ  хозяевами.  Тутъ  только  имѣлъ  онъ  слу- 
чай отдѣлаться  отъ  корсара,  и  то  д  ія  то- 
го, чтобы  сейчасъже  проститься  и  у ѣхать 
домой. 

На  другой  же  день  бѣдный  мученикъ 
объявилъ  о  составлен іп  новаго  общества, 
подъ  названіемъ:  Общества  избавленгя  плѣн- 
ныхъ.  Общество  принялось  весьма  хорошо, 
и  нынѣ  къ  числу  его  членовъ  принадле- 
жать почти  всѣ  лица  высшаго  парижскаго 
общества.  Вотъ  образъ  дѣйствііі  Общества. 

Какъ  только  кто-нибудь  изъ  его  чле- 
новъ попадается  въ  плѣнъ  къ  корсару,  сей- 
часъ  же  подаетъ  условный  знакъ  другому 
члену.  —  Черезъ  нѣсколько  времени  тотъ 
является  къ  плѣнному  и  объявляеть,  что 
его  спрашиваетъ  какая-нибудь  дама,  или 
придумываетъ  другой  предлогъ,  но  непре- 
менно уводитъ  жертву  отъ  корсара:  въ 
этомъ  заключается  его  обязанность. 

Случается  приэтомъ ,  что  корсаръ  бе- 
ретъ  въ  плѣнъ  самого  избавителя;  тогда 
этотъ  посльдній  обращается  къ  помощи 
другихъ  членовъ,  посредствомъ  того  же 
сигнала.  Говорятъ,  бываютъ  случаи,  что 
для  избавленія  одной  жертвы  требуется 
соединенная  помощь  нѣсколькихъ  членовъ 
общества:  тогда  корсаръ  берется  подъ  осо- 
бенное наблюденіе,  или  ему  предостав- 
ляется новая  жертва,  не  принадлежащая 
обществу. 

Смѣю  надѣяться,  читатели,  что  вы  одо- 
бряете планъ  и  цѣль  общества? 

Какъ  жаль,  что  все  хорошее  на  свѣтѣ 
имѣетъ  и  свою  дурную  сторону,  или,  какъ 
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говорятъ  философы,  все  на  свѣтѣ  относи- 
тельно. 

Я  боюсь,  что  выраженное  мною  сейчасъ 
сожалѣніе  вы  также  назовете  относитель- 
ными Во  всякомъ  случаѣ,  позвольте  раз- 
сказать,  что  случилось  съ  однимъ  изъ  дѣя- 
тельнѣйшихъ  членовъ  общества.  Г.  2.  былъ 
влюбленъ  въодну  премолоденькую,  прехо- 
рошенькую и  пребогатую  вдовушку.  Это 
нисколько  не  противно  правиламъ  обще- 
ства; но  за  то,  къ  сожалѣнію,  было  какъ 
болѣе  противно  одному  члену  общества,  г. 
ѴѴ,  который  самъ  былъ '  влюбленъ  въ  ту 
же  вдовушку. 

Недавно  г.  2.  встретился  на  одномъ  ба- 
лѣ  съ  своею  интересною  вдовушкою  и, 
какъ  вы  можете  себѣ  представить,  не  те- 
ряя нисколько  времени,  тотчасъ  же  под- 
сѣлъ  къ  ней  и  повелъ  кой-какія  разсужде- 
нія  —  я  полагаю,  не  о  таблицѣ  умноже- 
нія.  Соперникъ  -его,  который  находился 
тутъ  же,  не  дремалъ.  Въ  самомъ  интерес- 
номъ  мѣстѣ  разговора ,  когда  вдовушка 
была  уже  почти  убѣждена  краснорѣчивы- 
ми  доводами  г.  2.;  —  къ  нему  вдругъ  яв- 
ляются сказать,  что  его  очень  желаетъ 
видѣть  какая-то  дама.  Какъ  дама?  Что  же 
значитъ  этотъ  потокъ  сердечныхъ  излія- 
ній?  Такъ  это  ложь  и  лицемѣріе! 

Ужасъ,  ужасъ,  что  за  вѣромство!  Вѣрь 
послѣ  этого  мужчинамъ! 


Ревность  закипѣла  въ  сердцѣ  вдовуш- 
ки, и  бѣдный  обожатель  пропалъ  въ  ея 
мнѣніи. 

Я  не  считаю  нужнымъ  объяснять  вамъ, 
проницательный  читатель,  что  эта  алская 
штука  была  устроена  соперникомъ  г.  2. 

Вотъ  отчего  иногда  пропадаетъ  чело- 
вѣкъ!  Жалость! 

Не  огорчайтесь  однако  же  окончательно 
мои  чувствительные  читатели  и  читатель- 
ницы: спѣшу  прибавить,  что  коварство  со- 
перника было  разоблачено  и  г.  2.  востор- 
жествовалъ. 

Это,  по  крайней  мѣрѣ,  утѣшительно. 

Не  люблю  я  исторій  съ  печальной  раз- 
вязкой, да  они  и  не  въ  модѣ;  не  знаю, 
какого  мнѣнія  на  этотъ  счетъ  вы,  чита- 
тели. 

Все-таки,  полагаю,  что  чѣмъ  спокойнѣе 
для  нервовъ,  тѣмъ  лучше. 

А  между  прочимъ,  какого  вы  мнѣнія 
теперь,  читатель,  на  счетъ  цѣли  и  плана 
общества? 

Надѣюсь,  что  одобряете,  по  прежнему. 

Г.  2.  былъ  иного  мнѣнія:  на  другой  же 
день  онъ  вычеркнулъ  свое  имя  изъ  списка 
избавителей  отъ  корсаровъ. 

Какой-то  острякъ  замѣтилъ  по  этому 
случаю,  что  г.  2.,  спасая  другихъ  отъ  кор- 
саровъ, попалъ  самъ  на  подводный  камень 
и  разбился. 


ЧТО  ДѢЛАЮТЪ  ИЗЪ  РОЗЫ. 


Съ  тѣхъ  самыхъ  поръ,  какъ  существу- 
ютъ  на  свѣтѣ  женщины,  розы  и  поэты, 
васъ,  шезсіатез.  навсѣхъ  языкахъ,  во  всѣхъ 
возможныхъстихахъ  сравнивали  съочаро- 
вательнѣйшимъ  изъ  очаровательнѣишихъ 
во  вселенной   созданій  —  съ  розою.    На- 


добно ли  доказывать  вамъ ,  что  роза  — 
прекраснѣйшій  изъ  цвѣтовъ?  Если  бы  су- 
шествовалъ  цвѣтокъ  прекраснѣе  розы,  съ 
нимъ  сравнивали  бы  васъ;  номожетъбыть 
для  васъ  будетъ  новостью,  что  прелестнѣй- 
шихъ  изъ  цвѣтовъ  также  принадлежитъ  и 
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къ  числу  аолезнѣйшихъ.  Поэты,  люди  по 
своей  природѣ  почти  всегда  довольно  по- 
верхностные, не  замѣтили  этой  черты  сход- 
ства розы  съ  женщиною.  Женщины  и  ро- 
зы не  только  лучшее  у крашеніс  —  лучшая 
радость  нашихъ  домовъ  и  цвѣтниковъ ;  ка- 
кой медикъ  приносить  столько  облегченія 
больному,  сколько  приноситъ  жена,  сестра, 
дочь,  незнающая  сна  во  всѣ  долгія  недѣли 
его  болѣзни?  Чье  слово  убѣдительнѣе сло- 
ва женщины?  Какое  утѣшеніе  такъ  исцѣ- 
литъ,  освѣжитъ  сердце,  какъ  утѣшеніе  изъ 
устъ  любимой  женщины? 

Сколько  поэтовъ  воспѣвали  несравнен- 
ную красоту  розы?  Но  я  не  поэтъ,  я  буду 
говорить  вамъ  о  ея  пользѣ,  о  ея  благодѣ- 
тельныхъ  свойствахъ. 

Вотъ  весна  идетъ  къ  концу,  близки  пер- 
вые дни  лѣта.  Солнце  уже  двѣ  недѣли  то- 
му назадъ  вступило  въ  знакъ  Близнецовъ; 
еще  двѣ  недѣли,  и  оно  вступитъ  въ  знакъ 
Рака.  Простите  мнѣ  мою  астрономію:  я 
хочу  доказать  вамъ,  что  я  немножко  уче- 
ный. 

Роза  раскрываетъ  свои  бутончики  подъ 
знойными  лучами  майскаго  солнца ;  она 
распускается  подъ  дыханіемъ  теплаго  зе- 
Фира,  скоро  очаруетъ  она  вашъ  глазъ  и 
наполнитъ  благоуханіемъ  воздухъ. 

Не  позволяйте  ей  разсыпать,  терять  без- 
численныхъ  лепестковъ:  подстерегайте  ми- 
нуту, когда  они,  завядая,  готовы  упасть  съ 
цвѣтка;  обирайте  ихъ  вашими  бѣлыми  ру- 
ками (достойное  ихъ  красоты  и  нѣжности 
занятіе!)  каждое  утро,  когда  онп  еще  вла- 
жны отъ  свѣжей  росы,  жемчужинами  се- 
ребрящейся на  нихъ,  приготовьте  для  нихъ 
прекраснѣйшую  изъ  ваіпихъ  шкатулокъ. 

Высушите  ихъ  въ  тѣни,  ссыпайте  ихъ 
потомъ,  и  берегите  какъ  драгоцѣнность: 
вы  не  раскаетесь  въ  томъ,  что  собрали  ихъ; 
они  потеряли  свою  свѣжую  красоту,    но 


сохранили  благодѣтельныя  качества  зрѣ- 
лости. 

Въ  тѣхъ  случаяхъ,  когда  прибѣгаютъ 
къ  отвратительному  ревеню  и  тому  подоб- 
нымъ  непріятнымъ  средствамъ,  вы  просто 
скушаете  весною  десять  или  пятнадцать 
свѣжихъ  розовыхъ  лепестковъ,  а  въ  дру  - 
гое  время  года  нальете  чашкою  кипятку 
столько  же  высушенныхъ ;  ихъ  отваръ, 
пріятный  на  вкусъ,  поможетъ  вамъ. 

Я  знаю  стараго,  опытнаго  медика,  ко- 
торый такъ  лечитъ  страдающихъ  спазмами: 
на  щепоть  розовыхъ  листьевъ  наливается 
одна  кружка  съ  четвертью  (два  метра)  сы- 
воротки ;  этотъ  настой  слегка  подслащи- 
вается сахаромъ,  и  каждое  утро,  на  то- 
шакъ,  его  надобно  выпивать  въ  два  пріема; 
продолжая  такой  пріемъ  нѣсколько  дней, 
совершенно  избавляются  отъ  болей. 

Розовый  сиропъ.  Этотъ  успокоивающій 
желудочныя  боли  сиропъ  дѣлается  изъ  со- 
ка, выжатаго  изъ  свѣжихъ  розъ  или  изъ 
самаго  крѣпкаго  настоя  сухихъ  розовыхъ 
листьевъ  и  соотвѣтствующаго  количества 
сахару.  Онъ  очень  хорошъ  для  женщинъ 
и  дѣтей. 

Докторъ  Константенъ  знаменитый  про- 
ванскій  врачъ,  предписывать  своимъболь- 
нымъ  по  4  грамма  (по  одному  золотнику) 
розовыхъ  листьевъ ,  истертыхъ  въ  поро- 
шокъ,  въ  куриномъ  бульйонѣ,  какъ  пре- 
красное лекарство  отъ  разстройства  же- 
лудка. Потому,  если  вы  запаслись  розовы- 
ми листьями,  у  васъ  готово  пріятное,  лег- 
кое лекарство. 

Дистиллированная  розовая  вода  —  пре- 
восходное средство  противъ  нервныхъ  бо- 
лей, созданное  какъ  бы  нарочно  для  жен- 
щинъ и  дѣтей,  такъ  часто  страдающихъ 
нервами.  Не  думайте,  чтобы  розовая  вода 
могла  помочь  при  серьёзномъ  разстройствѣ 
нервной  системы;   но  когда  у  васъ  нервы 
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раздражены,  когда  это  раздраженіе  усили- 
вается отъ  какой  нибудь  моральной  при- 
чины, не  торопитесь  прибѣгать  къ  силь- 
ным ь  средствамъ,  могущимъ  ихъ  еще  бо- 
лѣе  потрясти;  старайтесь  лучше  исподоволь 
успокоивать  ихъ  легкими ,  утишающими 
средствами,  и  принимайте  розовую  воду. 

Но  я  изчислилъ  еще  не  всѣ  благоде- 
тельный свойства  розы.  Розовая  вода  луч- 
шее лекарство  отъ  глазныхъ  болѣзней.  Въ 
легкихъ  воспаленіяхъ,  для  глазъ  довольно 
бѵдетъ  примочки  изъ  простой  розовой  во- 
ды; въ  спльныхъ,  розовая  вода  смешивает- 
ся пополамъ  съ  парнымъ  молокомъ.  Это 
простое  лекарство  гораздо  лучше  всѣхъ 
примочекъ,  восхваляемыхъ  шарлатанами. 

Въ  случаѣ  упорнаго,  хроническаго  вос- 
паленія  употребляйте  глазную  примочку 
Фоглера  (^иеиг  орЬЫтіцие  сіе  Ѵо^іег),  въ 
которой  главная  составная  часть  также  ро- 
зовая вода.  Ея.  іюставленіе  не  трудно,  но 
требуетъ  строгой  осмотрительности,  и  по- 
тому лучше  брать  ее  изъ  аптеки,  нежели 
приготовлять  самому.  Въ  глазъ  впускается 
несколько  капель  этой  примочки,  и  на  глазъ 
прикладывается  кусочекъ  полотна,  намо- 
ченнаго  ею.  Фоглеровская  примочка  изле- 
чиваетъ  хроническія  воспаленія  и  даже 
бѣльма. 

Какія  услуги  можетъ  оказать  женщина, 
окружающимъ  ее,  особенно  въ  деревняхъ, 
которая  выучится  употребленію  нѣсколь- 
кихъ  подобныхъ  лекарствъ,  легкихъ,  без- 
опасныхъ,  экономическихъ,  приготовлять 
которыя  можетъ  она  сама  изъ  полевыхъ 
и  садовыхъ  растеній;  она  будетъ  другомъ, 
испѣлптелемъ  страждущихъ. 

Теперь  перейдемъ  къ  экономическому 
употреблеиію  розы.  Но  прежде  надобно 
разсказать  лучшій  способъ  дѣлать  дистил- 
лированную розовую  воду.  Мы  заимствуемъ 
его  изъ  «Путешествія  поПерсіи»  Шарде- 


на.  Берутъ  четыре  Фунта  розовыхъ  листь- 
евъ,  наливаютъ  въ  нихъ  полторы  кружки 
воды  и  перегоняютъ  до  тѣхъ  поръ,  пока 
останется  три  съ  четвертью  Фунта  (штофъ) 
жидкости. 

Всѣмъ  извѣстно  розовое  масло,  лучшее 
благоуханіе  роскошнаго  Востока.  Я  разска- 
жу  вамъ  происхожденіе  этого  драгоцѣннаго 
аромата. 

Въ  1612  году  мать  Великаго-Могола 
Джегангира  сдѣлала  великолепный  празд- 
никъ  въ  честь  сына;  она  хотѣла,  чтобы 
ручей  изъ  розовой  воды  текъ  среди  кустовъ 
цвѣтущихъ  розъ.  На  поверхности  потока 
явились  капли  застывшаго  масла.  Собравъ 
ихъ,  увидѣли,  что  это  благоуханнѣйшая 
эссенція ,  похожая  густотою  на  коровье 
масло  и  распускающаяся  только  въ  жару. 
Этотъ  анекдотъ  показываетъ,  какъ  полу- 
чается розовое  масло:  въ  сосудахъ,  напол- 
ненныхъ  розовою  водою,  на  поверхность 
воды  всплываютъ  частички  масла,  тотчасъ 
же  застывающія  каплями.  Это  эссенція 
благоуханія  розы. 

Розы  въ  различныхъ  земляхъ  и  различ- 
ных ь  породъ  даютъ  неодинаковое  количе- 
ство масла;  по  различію  тѣхъ  же  обстоя- 
тельства бываетъ  различна  и  благоухан- 
ность  его.  Французскіе  парфюмеры  выжи- 
ма ютъ  его  изъ  столиственной  или  дамас- 
ской розы. 

Мы  говорили  о  розовомъ  маслѣ  и  о  до- 
бываніи  его  единственно  только  для  того, 
чтобы  удовлетворить  естественному  любо- 
пытству нашахъ  читательницъ,  и  чтобы 
не  опустить  безъвниманія  одного  изъ  важ- 
нейших ь  про  іуктовъ,  доставляемыхъ  ро- 
зою: но  мы  не  будемъ  советовать  дамамъ 
браться  за  приготовленіе  розоваго  масла, 
потому  что  нужно  огромное  количество 
розъ  для  шыученія  какихъ  нибудь  пяти 
или  шести  золотниковъ  розоваго  масла.  Но 
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онѣ  могутъ  сами  приготовлять  благоуханіе 
не  столь  дорогое,  но  несравненно  полез- 
нѣйшее — розовый  спиртъ:  его  получаютъ, 
перегоняя  въкубѣ  розовые  листья  со  спир- 
томъ.  Прибавивъ  сахару  въ  этотъ  спиртъ, 
мы  получимъ  очень  пріятный  розовый  ли- 
керъ,  способствующий  пнщеваренію,  и  по- 
тому полезный  послѣ  обѣда  для  особъ 
нѣжнаго  сложенія.  Запахъ  его  чрезвычай- 
но пріятенъ.  Самый  лучшій  получается 
изъ  мускусовой  розы.  Кромѣ  всего  этого 
приготовляютъ  изъ  розъ  варенья,  сиропы, 
сухія  варенья  разнаго  рода;  всѣ  они  имѣ- 
ютъ  болѣе  или  менѣе  крѣпительныя  свой- 
ства; сухое  варенье  изъ  алыхъ  розъ  въ 
Германіи  знаменито  какъ  превосходное  ле- 


карство отъ  болѣзней  легкихъ.  Оно  при- 
готовляется на  водѣ  изъ  бѣлыхъ  розъ  и 
составляется  изъ  смѣси  одной  части  стер- 
тыхъ  въ  порошокъ  алыхъ  розъ  и  двухъ 
частей  сахару,  также  стертаго  въ  поро- 
шокъ. Это  сухое  варенье  чрезвычайно  пи- 
тательно, и  иногда  излечиваетъ  даже  ле- 
гочную чахотку.  Наконецъ  изъ  розовыхъ 
листьевъ  приготовляютъ  смягчающія  при- 
парки. 

Вы  видите,  что  мы  не  напрасно  совѣ- 
туемъ  вамъ,  читательницы,  собирать  листья 
розы,  которая,  усладивъ  зрѣніе  ваше,  мо- 
жетъ  доставить  вамъ,  благовонныя,  пріят- 
ныя  лекарства. 


С  М  ѣ  с  ь. 


Средоточіе  выдѣлки  духовъ  находится  въ 
Грессѣ  (на  югѣ  Франціи)  и  Ннпцѣ  (въ  йталіи), 
климатъ  которыхъ  особенно  благопріятствуетъ 
разведенію  пахучихъ  цвѣтовъ.  Чтобы  дать 
понятіе,  въ  какихъ  огромныхъ  размѣрахъ  про- 
изводится тамъ  эта  Фабрикація,  скажемъ,  что 
на  одномъ  только  изъ  многочисленныхъ  заво- 
довъ,  находящихся  въГрассѣ,  ежегодно  идетъ 
для  выдѣлки  духовъ  до  75,000  Фунтовъ  цвѣ- 
товъ  акаціи;  до  70,000  Фунтовъ  ФІалковыхъ 
цвѣтовъ;  25,000  Фунтовъ  цвѣтовъ  туберозы; 
до  20,000  Фунтовъ  сиреневыхъ  цвѣтовъ  и  со- 
отвѣтственныя  количества  мяты,  лаванды,  розъ 
и  т.  д. 

Молодые  люди  говорятъ  о  томъ,  что  они 
дѣлаютъ;  старики  о  томъ,  что  они  дѣлали;  про- 
стаки о  томъ,  что  они  намѣрены  дѣлать. 


—  Йзвѣстно  какія  оригинальный  объявленія 
печаются  иногда  въ  англійскихъ  газетахъ.  Вотъ 
одно,  прочитанное  нами  на  дняхъ. 

Я,  нижеподписавшійся,  прошу  купцовъ  не 
вѣрить  мнѣ  въ  долгъ;  потому  что  по  слабости 
моего  характера  и  любви  ко  всѣмъ  хорошимъ 
вещамъ,  я  не  могу  "удержаться  отъ  того,  что- 
бы не  покупать  въ  магазинахъ  Фарфора,  брон- 
зы, мебели  и  т.д.,  гораздо  болѣе,  нежели  доз- 
воляютъ  мнѣ  мои  средства,  и  такимъ  обра- 
зомъ  запутаюсь  въ  долги  и  совершенно  разго- 
рюсь, если  господа  содержатели  магазиновъ 
откажутъ  мнѣ  въ  исполнения  моей  вышеписан- 
ной  покорнѣйшей  просьбы. 

Эдуардъ  Броунъ, 
въ  улицѣ  Пиккадилли  *№  16. 

—  Любовь  похожа  на  луну :  переставая  воз- 
растать она  тотчасъ  же  начинаетъ  уменьшаться. 


ПОИУРИ. 
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ЦВѢТОШЦА  НАНЕТТА. 


Вотъ  анекдотъ,  чрезвычайно  хорошо  ри- 
сующій  намъ  нравы  прошлаго  вѣка,  кото- 
рый быль  когда-то  разсказанъ  Бертэномъ 
г-жѣ  Помпадуръ. 

Нанетта  Лолльё,  дочь  рыночной  торгов- 
ки, оставшаяся  круглою  сиротою  на  де- 
сятомъ  году,  была  взята  на  воспитаніе  сво- 
ею крестною  матерью,  вдовою  заслужен- 
на™ генерала,  въ  домѣ  которой  получила 
образованіе,  совершенно  излишнее  для  до- 
чери рыночной  торговки:  двѣнадцати  лѣтъ 
Нанетта  умѣла  читать,  писать  и  довольно 
хорошо  пѣла. 

Когда  Нанеттѣ  исполнилось  пятнадцать, 
крестная  мать  ея  опасно  захворала,  и,  чув- 
ствуя приближеніе  смерти,  поручила  свою 
питомицу  настоятельницѣ  Кармелитскаго 
монастыря,  женщинѣ  высокихъ  правилъ  и 
рѣдкой  добродѣтели. 

Скоро  благодѣтельница  Нанетты  скон- 
чалась, отказавъ  ей  по  завѣшанію  20,000 
Франковъ  —  только  съ  однимъ  условіемъ: 
чтобы  Нанетта  жила  у  настоятельницы  до 
16-ти  лѣтъ;  если  бы  послѣ  этого  времени 
она  пожелала  оставить  ее,  то  настоятель- 
ница обязана  была  выдать  сполна  всю  сум- 
му Нанеттѣ,  которая  имѣла  право  избрать 
себѣ  родъ  жизни  и  занятій. 

Черезъ  годъ  настоятельница  призвала 
Нанетту  и  спросила  о  ея  намъреніяхъ.  На- 
нетта объявила,  что  она  желаетъ  ознако- 
миться съ  свѣтскою  жизнію.  Ей  отдали 
20,000  Франковъ  и  отпустили  ее.    Черезъ 


пятнадцать  дней  явилась  въ  пале-рояль- 
скомъ  саду  новая  цвѣточница. 

Что  это  была  за  цвѣточнипа!  вся  въ 
шелку,  въ  кружевахъ ,  въ  брильянтахъ! 
Корзинка  ея  была  раззолочена,  подбита  ат- 
ласомъ  и  граціозно  поддерживалась  чудною 
голубою  перевязью;  какая  миленькая  нож- 
ка была  у  этой  цвѣточницы,  и  какіе  ми- 
ленькіе  ботинки  были  на  этой  миленькой 
ножкѣ! 

Скоро  заговорили  о  «прекрасной  цвѣ- 
точницѣ»  и  въ  Версали,  и  въ  великосвѣт- 
скихъ  салонахъ;  проказники  ухаживали  за 
нею ;  богатые  подарки  сыпались  на  нее 
отовсюду.  Нанетта  не  принимала  услугъ, 
но  принимала  подарки ;  она  держала  себя 
такъ  скромно,  чторепутація  ея  росла  вмѣ- 
стѣ  съ  ея  богатствомъ.  Вокругънея тесни- 
лась толпа,  какъ  только  являлась  она  въ 
Пале-Роялѣ;  горничная  п  нѣсколько  ла- 
кеевъ  слѣдовали  вдалекѣ  за  красавицею,  и 
подавали  ей  цвѣты,  когда  пустѣла  ея  кор- 
зинка. Не  су,  а  луидоры  сыпались  ей  за 
букеты,  которые  такъ  граціозно  раздавала 
она.  Принцессы  Лотарингская,  деРоганъ, 
де  Бульйонъ,  знатнѣйшія  дамы  принимали 
отъ  нея  букеты  въ  подарокъ.  Но  онѣ  при- 
сылали Нанеттѣ  также  подарки:  уборы 
изъ  драгоцѣнныхъ  каменьевъ,  кружева, 
серебряные  сервизы.  Черезъ  два  года  у 
Нанетты  было  40,000  Франковъ  годоваго 
дохода. 

Какъ  ни  строго  держала  себя  хорошень- 
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кая  цвѣточница,  но  ве  уменьшалось  число 
ея  вздыхателей.  Одного  только  отличала 
она  въ  толпѣ.  Это  былъ  молодой  человѣкъ 
двадцати-двухъ  лѣтъ  ;  онъ  всегда  являлся 
въ  садъ  прежде  Нанетты  и,  казалось,  до- 
жидался ее.  Какъ  только  показывалась 
она,  онъ  бралъ  букетъ,  отдавалъ  двенад- 
цать су,  смотрѣлъ  на  нее,  едва  осмелива- 
ясь сказать  ей  два-три  слова,  потомъ  ухо- 
дилъ,  и  пропадалъ  до  завтра.  Нанетта  ви- 
дѣла,  что  онъ  дворянинъ:  у  него  на  боку 
была  шпага;  но  видно  было,  что  онъ  бѣ- 
денъ,  потому  что  не  было  на  немъ  кру- 
жевъ. 

Однажды  Нанетта  замѣтила ,  что  бле- 
стящій  маркизъ  де  Лувуа,  поговоривъ  съ 
этимъ  молодымъ  человѣкомъ ,  подошелъ 
къ  сидѣвшему  подлѣ  нея  граФу  де-ла- 
Шатръ  и  сказалъ: 

—  Что  за  странный  человѣкъ,  этоть 
де-Куртенэ!  Его  желаютъ  видѣть  въ  луч- 
шемъ  обществѣ;  я  передавалъ  ему  лестные 
отзывы  о  немъ  въ  гостии ыхъ;  а  онъ,  по 
видимому,  и  не  заботится  объ  этомъ. 

—  Что  же  дѣлать!  отвѣчалъ  де-ла- 
Шатръ:  гдѣ  ему  взять  денегъ,  чтобы  яв- 
ляться въ  высшемъ  кругу,  не  роняя  себя 
передъ  другими?  Отецъ  его  промоталъ  все 
свое  имѣніе. 

—  Правда,  и  очень  жаль:  такой  пре- 
красный, милый  молодой  человѣкъ,  такого 
знатнаго  происхожденія!..  Но  почему  же 
онъ  не  женится? 

—  Невозможно;  съ  его  именемъ,  ему 
нельзя  жениться  на  какой-нибудь  богатой 
мѣщанкѣ:  ему  нужна  женщина  съ  извест- 
ною Фамиліею. 

Нанетта  не  проронила  ни  слова  изъ  этого 
разговора.  Она  оставила Пале-Роя ль  раньше 
обыкновенная;  узнала,  что  г.  де-Куртенэ 
живетъ  въ  отель-Каркавалэ,  въ  улицѣ  св. 
Екатерины,  и  въ  тотъ  же  день  написала  ему: 


«Милый  кузенъ!  я  старуха,  ваша  близ- 
кая родственница;  мнѣ  больно  не  видѣть 
васъ  въ  томъ  кругу,  въ  которомъ  вы  дол- 
жны блестѣть.  Вы  бѣдны,  я  богата;  по- 
звольте мнѣ,  по  праву  родства  и  дружбы, 
предложить  вамъ  излишнее  для  меня  и  не- 
обходимое для  васъ.  Каждый  мѣсяцъ,  пер- 
ваго  числа,  вамъ  будутъ  доставлять  отъ 
меня  четыре  тысячи  Франковъ,  а  на  пер- 
вый разъ  я  посылаю  вамъ  двадцать  четы- 
ре тысячи,  которыхъ,  можетъ  быть,  до- 
статочно будетъ  на  необходимые  расходы 
для  перваго  обзаведенія.» 

Черезъ  нѣсколько  часовъ  безъименная 
записка  и  деньги  были  доставлены  граФу. 
Онъ  не  хотѣлъ  было  принимать  подарковъ 
отъ  неизвестной  покровительницы;  но  пре- 
зидентъ  де-Монтескьё ,  граФЪ  де-Броссь, 
и  многіе  другіе  почтенные  люди  начали 
осуждать  эту  излишнюю  щекотливость,  и 
уговорили  его  наконецъ  пользоваться  сво- 
имъ  счастіемъ.  И  вотъ  онъ  сделался  бога- 
чемъ,  сталъ  разъѣзжать  въ  великолѣпномъ 
экипажѣ;  объ  немъ  всѣ  заговорили:  онъ 
вошелъ  въ  моду.  И  все  таки  каждый  день 
прпходилъ  онъ  въ  пале-рояльскій  садъ  за 
букетомъ  Нанеты,  которой  теперь  платилъ 
уже  по  шести  Франковому  экю. 

Прошолъ  годъ.  Однажды  вечеромъ 
граФЪ  де-ла-Шатръ  и  маркизъ  де-Лувуа 
сидѣли  опять  рядомъ  подлѣ  прекрасной 
цвѣточницы. 

—  Моп  сЬег  аші,  сказалъ  Лувуа,  повѣ- 
ришь  ли,  что  сумасбродъ  Куртенэ  отказы- 
вается отъ  руки  ш-11е  де-Кронъ,  которую 
предлагаютъ  ему,  съ  800,000  ливровъ  го- 
доваго  дохода?  Я  серьезно  думаю,  что  онъ 
помѣшанъ! 

—  А  мнѣ  скорѣе  кажется,  что  онъ  влю- 
бленъ. 

—  Въ  кого  же? 

—  Не  знаю;   но  де-Куртэне  никогда  не 
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былъ  человѣкомъ  легкаго  поведенія;  я  увѣ- 
ренъ,  что  онъ  любитъ  жевщину  достой- 
ную его. 

При  этихъ  словахъ  Нанетта  встала  и 
вышла  изъ  сада.  Она  заперлась  въ  своей 
комнатѣ,  и  на  другой  день  г.  де-Куртенэ 
получилъ  такую  записку: 

«Милый  кузенъ,  почему  не  хотѣли  вы 
жениться  на  т-11е  де-Кранъ?  Она  знатна, 
богата.  Передаю  вамъ  капиталъ,  проценты 
съ  котораго  получали  вы.  Примите  также 
брильянты  для  подарка  вашей  невѣстѣ. 

«Если  вы  соглашаетесь  на  этотъ  бракъ, 
носите  въ  петлицѣ  въ  теченіи  восьми  дней 
гвоздику,  въ  противномъ  случаѣ  носите 
розу.» 

Нанетта  продала  на  милліонъ  своихъ 
домовъ  и  земель;  у  нея  оставалось  еще 
30,000  дохода.  Вмѣстѣ  съмилліономъопа 
вложила  въвеликолѣпную  шкатулку  брил- 
ліантовъ  на  100,000  экю.  Шкатулка  бы- 
ла доставлена  де-Куртенэ. 

Утромъ  вошла  она  въ  пале-рояльскій 
садъ  блѣдная,  трепещущая,  полу-мертвая 
отъ  волненій  надежды  и  страха.  Г.  де-Кур- 
тенэ былъ  уже  въ  саду:  въ  его  петлицѣ 
не  было  ни  гвоздики,  ни  розы.  Онъ  подо- 
шелъ  къ  Нанеттѣ  и  сказалъ  ей  взволнован- 
нымъ  голосомъ: 

—  Милое  дитя  мое,  подарите  ли  вы  мнѣ 
розу? 

Дрожащею  рукою  она  хотѣла  подать 
ему  розу  —  и  упала  въ  обморокъ.  Она 
очнулась  уже  въ  своей  комнатѣ;  и  тогда 
ей  разсказали,  что  она  упала  безъ  чувствъ, 
какъ  мертвая,  въ  пале-рояльскомъ  саду; 
что  знатный  господинъ  де-Куртенэ,  под- 
нялъ  ее,  и,  не  дожидаясь  экипажа,  на  ру- 
кахъ  донесъ  до  ея  отеля.    «Что  же  онъ, 


гдѣжеонъ?»  осмѣлилась  она  спросить.  Ей 
отвѣчали,  что  онъ  дождался  медиковъ,  и 
успокоенный  ихъ  словами,  ушолъ,  прося 
ихъ  быть  какъ  можно  внимательнѣе  къ 
больной. 

На  другой  день  горничная  доложила  На- 
неттѣ,  что  г.  де-Куртенэ  проситъ  позво- 
ленія  видѣть  ее.  Она  не  могла  выговорить 
«  проси  » ,  и  только  жестомъ  могла  показать, 
что  согласна  видѣть  его,  позлѣ  чего  безъ 
силъ  опустилась  въ  кресло,  и  закрыла  ру- 
ками свое  вспыхнувшее  лицо.  Де-Куртенэ 
ѵпалъ  къ  ея  ногамъ. 

—  Я  узналъ  васъ,  сказалъ  онъ  ей,  моя 
благодѣтельница,  и  прошу  у  васъ  новаго 
благодѣянія:  откажете  ли  вы  мнѣвъ  своей 
рукѣ,  когда  отдали  мнѣ  ваше  сердце? 

Жертвуя  любви  своимъ  именемъ,  де- 
Куртенэ  надвялся  сравняться  въ  благород- 
стве» съ  Нанеттою.  Но  она  просила  его  по- 
дождать отвѣта  до  завтра.  На  завтра  онъ 
получилъ  отъ  нея  послѣднее  письмо: 

«Вы  ослѣплены  любовью.  Бракъ  со  мною 
унизилъ  бы  васъ.  Знаю,  что  вы  любите 
меня  искренно,  и  потому  не  могу  не  при- 
нести вамъ  величайшей  жертвы:  я  отка- 
зываюсь отъ  васъ.  Когда  вы  получите 
письмо  мое,  цвѣточница  Нанетта  навсегда 
покинетъ  свѣтъ.  Я  оставляю  монмъ  род- 
ственникамъ  часть  моего  сосгоянія.  Мил- 
ліонъ,  который  вы  получили  отъ  своей 
кузины,  пусть  останется  у  васъ.  Я  не  мо- 
гу быть  вашею  женою.  Прощайте,  по- 
мните обо  мнѣ;  а  я...  я  не  забуду  васъ.» 

Пославъ  письмо  цвѣточвица  уѣхала  изъ 
Парижа,  принявъ  мѣры,  что  пребываніе  ея 
не  было  извѣстно,  съ  обѣшаніемъ  никогда 
не  возвращаться  въ  Парижъ. 
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ЗАИѢТНИ  ОБЪ  АРТИСТАХЪ. 

(Статья  Эскюдье.) 


—  Оберъ  не  можетъ  жить  долѣе  двухъ 
дней  ни  въ  какомъ  городѣ,  даже  самомъ 
красивѣйшемъ  въ  мірѣ. 

—  Адолъфъ  Адат,  недавно  умершій,  пи- 
талъ  глубокую  ненависть  къ  красивымъ 
деревьямъ,  растущимъ  на  берегахъ  рѣкъ 
или  по  опушкѣ  лѣсовъ. 

—  Доницетти  всегда  спалъ  во  время 


путешествій  и  не  обращалъ  ни  малѣйшаго 
вниманія  на  красоты  природы. 

—  Паэ  любилъ  жить  среди  противопо- 
ложностей. Онъ  писалъ  Камиллу  и  Ахилла, 
шутя  со  своими  друзьями,  дѣлая  замѣчавія 
дѣтямъ  и  бранясь  со  слугами. 

—  Подлѣ  Чимарозы  всегда  находилось 
нисколько  человѣкъ ,  которые  болтали   и 


НАГЛЯДНОЕ   УДОБСТВО    КРИНОЛИИОВЫХЪ    ЮБОКЪ. 


спорили  въ  то  самое  время,  какъ  онъ  ра- 
боталъ. 

—  Саччини  лишался  вдохновенія,  если 
у  него  по  столамъ  не  бѣгали  кошки. 

—  Сарти  могъ  работать  не  иначе,  какъ 
въ  темной  и  немеблированной  комнатѣ,  и 
только  иногда  позволялъ  вѣшать  на  пото- 
локъ  тусклую  лампу. 


—  Спонтини  также  имѣлъ  привычку  ра- 
ботать въ  темнотѣ. 

—  Сальери,  чтобы  возбудить  свое  вооб- 
раженіе,  обыкновенно  уходилъ  изъ  дому  и 
обѣгалъ  самыя  многолюдныя  улицы,  гры- 
зя въ  то  же  время  конФекты. 

—  А  Гайднь  для  той  же  цѣли  садился 
въ  пространный  кресла,  устремлялъ  глаза 
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въ  потолокъ  и  старался  унестись  вообра- 
женіеыъ  въ  неизвѣстныя  СФеры. 

—  Глюкъ  устроивался  большею  частію 
подъ  открытымъ  небомъ,  бралъ  съ  собою 
двѣ  бутылки  шампаескаго  и,  подогрѣвая 
свое  воображеніе  благородвымънапиткомъ, 
дѣ.іалъ  разные  жесты,  точно  актеръ,  гото- 
вящіііся  къ  репетиціи. 


—  Гендель  прогуливался  по  кладбищамъ 
и  садился  въсамыхъ  уединенныхъимрач- 
ныхъ  мѣстахъ. 

—  Паэзіелло,  лѣнивый  до  излишества, 
большую  часть  дня  проводилъ  въ  по- 
стелѣ. 

—  Меулъ  любилъ  цвѣты;  часто  онъ  впа- 
далъ  въ  созерцательную  задумчивость  пе- 


ты, МОК  ДЯ&Е,   ИДИ  СПАТЬ.  А  МЫ  СЪ  КУЗЕНОМЪ  БУДЕМЪ  ДѢЛАТЬ  ОПЫТЫ   СЪ  ШЛЯПОЮ. 


редъ  розою,  а  если  ему  случалось  блуж- 
дать по  уединеннымъ  садамъ,  то  считалъ 
себя  счастливѣйшимъ  человѣкомъ. 

—  Моца'рть  читалъ  и  перечитывалъ  Го- 
мера, Данта  и  Петрарку.  Почти  всегда  са- 
дился онъ  за  клавессинъ,  пробѣжавъ  пред- 


варительно  нѣсколько   главъ    изъ   своихъ 
любимыхъ  авторовъ. 

—  Верди,  въ  наше  время,  приготовляет- 
ся къ  работѣ  композиціи  чтеніемъ  драмъ 
Шекспира,  Гёте,  Шиллера,  Виктора  Гюго, 
или  отрывка  изъ  Оссіана. 
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ПРАВИЛА  ОБѢДОВЪ. 


Бывъ  прнглашеиъ,  нѣсколько  времени 
назадъ,  на  обѣдъ  за-просто  къ  одному  изъ 
моихъ  знакомыхъ,  я  остановился  у  его 
подъѣзда  ровно  за  пять  минутъ  до  назна- 
ченнаго  времени  и  уже  сбирался  войти  въ 
дверь,  заранѣе  отворенную  для  меня  пре- 
дупредительнымъшвейцаромъ,какъвдругъ 
почти  лицомъ  къ  лицу  столкнулся  съ  мо- 
имъ  бывшимъ  полковымъ  товарищемъ,  а 
нынѣ  зажиточнымъ  помѣщикомъ,  пріѣхав- 
шимъ  на  время  въ  Петербургъ. 

—  А,  Никонъ  Евлампіевичъ!  Вы  еще 
не  уѣхали? 

—  Завтра  уѣзжаю.  Слава  Богу,  кончилъ 
сегодня  всѣ  дѣла  и  теперь  тороплюсь  до- 
мой обѣдать.  А  вы  куда? 

—  Къ  Петру  Николаевичу  2. 

—  Къ  Петру  Николаевичу?  Вотъ  вѣдь 
оказія! 

—  А  что? 

—  Да  какъ-же,  батюшка;  давно  ищу 
случая  познакомиться. 

—  Развѣ  у  васъ  есть  къ  нему  дѣло? 

—  Какое  дѣло!  такъ  просто:  вѣдь  выя 
думаю  знаете,  что  Петръ-то  Николаевичъ 
купилъ  нынѣшнимъ  лѣтомъ  имѣніе  въ  на- 
шемъ  уѣздѣ? 

—  Нѣтъ,  не  знаю. 

—  Какъ  же?  и  усадьба-то  его  всего  въ 
трехъ  верстахъ  отъ  насъ.  Ужъ  такіе  близ- 
кіе  сосѣди!  Какъ  бы  хотѣлось  познако- 
хмиться.  Представьте-ка,  батюшка,  меня 
Петру  Николаевичу. 

—  Съ  болыпимъ  удовольствіемъ ,  но 
когда  же  —  вѣдь  вы  завтра  уѣзжаете? 

—  Да,  батюшка:  ужъ  конечно  нужно 
сейчасъ  же  отрекомедоваться. 

Положеніе  мое  было  крайне-непріятное: 
представить  въ  первый  разъ  человѣка  по- 


рядочному семейству  въ  обѣденный  часъ — 
это  нарушеніе  всякихъ  приличій,  и  хорошо 
еще,  если  мой  кліентъ  случится  во  Фракѣ, 
а  ну  какънѣтъ?  А  съ  другой  стороны,  от- 
казать —  значитъ  прослыть  гордецомъ, 
зазнавшимся  и  гнушающимся  своими  преж- 
ними товарищами ;  иначе  этого  никакъ  не 
принялъ  бы  добродушный  Никонъ  Евлам- 
оіевичъ. 

Дѣлать  нечего ;  съ  стѣсненнымъ  серд- 
цемъ  я  предложилъ  свои  услуги  доброму, 
но  ужъ  слишкомъ  наивному  товарищу,  раз- 
считывая  единственно  наснпсхожденіехо- 
зяевъ  къ  заѣзжему  человѣку,  принужден- 
ному завтра  же  оставить  Петербургъ. 

Когда  мы  вошли  въ  швейцарскую,  я  за- 
ботливо взглянулъ  на  моего  спутника,  сни- 
мавшего свою  медвѣжью  шубу,  и  къ  облег- 
ченію  моего  горя  увидѣлъ,  что  онъ  былъ 
въ  новомъ  Фракѣ. 

Хозяева  приняли  насъ  весьма  радушно 
и  обязательно,  а  лукавая  улыбка  промельк- 
нувшая на  обращенномъ  ко  мнѣ  личикѣ 
хозяйки,  доказала,  что  понимаютъ  мое  кри- 
тическое положеніе  и  оправдываютъменя. 

Черезъ  нѣсколько  минутъ  доложили, 
что  готовъ  обѣдъ  и  мы  отправились  въ  сто- 
ловую. Общество  наше  состояло  въ  этотъ 
разъ  только  изъ  самыхъ  короткихъ  знако- 
мыхъ и  родственниковъ  хозяина. 

Г-жа  2,  изъ  особеннаго  вниманія  къ 
своему  новому  знакомому,  пригласила  его 
сѣсть  подлѣ  себя,  съ  правой  стороны,  и 
начавъ  разливать  супъ,  первому  подала  ему 
тарелку.  Но  моему  добряку-товарищу  при- 
шла роковая  идея  отличиться  воображае- 
мымъ  знаніемъ  приличій,  и  онъ  передалъ 
тарелку  сосѣду.  Хозяйка  приняла  это  за 
отказъ,  а  потому  и  оставила  его  въ  покоѣ; 
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тотъ,  съ  своей  стороны,  не  догадался,  что 
попалъ  въ  просакъ  единственно  отъ  недо- 
разумѣнія,  почему  при  слѣдующемъ  блюдѣ 
опять  повторилъ  свое  раепоряжевіе,  и  та- 
кимъ  образомъ  лишилъ  себя  и  втораго 
блюда.  Я  уже  читалъ  на  лицѣ  хозяйки 
тайную  мысль:  «ну,  видно  вашъ знакомый 
успѣлъ  хорошо  пообѣдать»,  но  молчалъ, 
боясь  своимъ  вмѣшательствомъ  оконча- 
тельно испортить  дѣло.  При  третьемъ  блю- 
дѣ  —  таже  исторія.  Но  тутъ  уже  и  въ  го- 
ловѣ  горемычнаго  Никона  Евлампіевича 
начало  рождаться  смутное  сознаніе ,  что 
онъ  бѣдственная  жертва  собственной  не- 
ловкости; а  потому,  когда  хозяйка  рѣши- 
лась  ваконецъ  спросить,  отчего  онъ  не  ку- 
шаетъ  —  ему  оставалось  отвѣчать  одно, 
что  онъ  сытъ.  Онъ  такъ  и  сдѣлалъ.  Я  съ 
удивленіемъ  посмотрѣлъ  на  бѣдняка,  съ 
такимъ  печальнымъ  геройствомъ  отказав- 
шалося  отъ  весьма-порядочнаго  обѣда;  но 
дѣло  было  уже  проиграно,  и  ему  пришлось 
наэтотъразъ  удовольствовать  свой  голодъ 
только  небольшою  чашкою  чернаго  коФе. 
Вскорѣ  послѣ  обѣда  Никонъ  Евлампіе- 
вичъ  простился  съ  хозяевами  и  я,  выйдя 
провожать  его,рѣшился  наконецъ  спросить: 

—  Неужели,  Никонъ  Евлампіевичъ,  вы 
такъ  сыты,  что  не  могли  попробовать  ни 
одного  блюда? 

—  Я  голоденъ,  какъ  цѣлая  стая  волковъ. 

—  Можетъ  быть  вамъ  не  понравился 
обѣдъ? 

—  Не  говорите,  пожалуйста,  объ  этомъ 
несчастномъ  обѣдѣ:  я  его  вѣкъ  не  забуду. 
Вы  видѣли,  что  случилось?  Совѣстно  и 
вспомнить  то:  вѣдь  это  точь-въ-точь  какъ 
въ  романахъ  пишутъ  о  степныхъ  жите- 
ляхъ;  а  я,  слава  Богу,  не  степнякъ,  не 
медвѣдь  какой-нибудь,  я  знаю  хорошее  об- 
щество и  обѣдывалъ  въ  болыпихъ  домахъ; 
я  знаю,  что  это  такъ  водится  —  не  остав- 


лять у  сеоя  подъ  носомъ  тарелки,  когда 
подадутъ,  а  передавать  ее  сосѣду. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  искренно  жалѣю 
васъ,  почтенный  Никонъ  Евлампіевичъ;  но 
согласитесь,  что  такая  безконечная  пере- 
дача тарелокъ  —  кромѣ  того,  что  она  нѣ- 
сколько  странна  —  можетъ  мѣшать  распо- 
ряженіямъ  хозяйки. 

—  Какъ  такъ,  Василій  Николаевичъ? 
это  что-то  мудрено. 

—  Дѣйствительно :  при  такомъ  неболь- 
шомъ  обществѣ  короткихъ  знаком  ыхъ, 
внимательная  хозяйка  обыкновенно  при- 
меняется ко  вкусамъ  каждаго:  она  знаетъ 
кому  сколько  нужно  положить  и  что  имен- 
но положить.  Яамѣтили  ли  вы  того  полнаго 
господина,  съ  бородавкою  подлѣ  носа,  ко- 
торый сидѣлъ  противъ  васъ? 

—  Еще  бы  не  замѣтить:  моихъ  два  об- 
хвата будетъ. 

—  Ну  вотъ  видите  ли:  этотъ  господинъ 
кушаетъ  обыкновенно  за  четверыхъ.  А  ви- 
дѣли  ли  подлѣ  него  сухощаваго  юношу  съ 
длинными  волосами? 

—  Французомъ  смотритъ. 

—  Ну  вотъ  этотъ  питается  только  бульо- 
номъ  да  ножками  отъ  рябчиковъ;  посмо- 
трите, что  же  выйдетъ,  если  вы  не  позво- 
лите распоряжаться  хозяйкѣ,  по  ея  усмо- 
трѣнію:  толстякъ  можетъ  получить  кро- 
шечную порцію  рябчика,  а  діэтетическій 
юноша  огромный  кусокъ  индѣйки  или  пу- 
лярки. 

—  А  коли  такъ,  такъ  ужъ  пусть  лучше 
раздаетъ  кушанья  тамъ  какой-нибудь  метр- 
дотель, да  каждому  лакей  и  приноситъ. 

—  Все  хорошо  на  своемъ  мѣстѣ,  почтен- 
ный Никонъ  Евлампіевичъ.  Вѣдь  вы  были 
не  на  званомъ,  а  на  простомъ,  домашнемъ 
обѣдѣ. 

—  Не  знаю,  какъ  вамъ  сказать,  Василій 
Николаевичъ:  можетъ-быть  вы  и  правы, 
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да  мнѣ-то  отъ  этого  не  легче:  голодевъ 
такъ,  что  даже  думать  не  въ  состояніи. 
Прощайте!  поѣду  поскорѣе  домой і  тамъ, 
ужъ  я  знаю,  обѣдъ  ждетъ. 

—  Прощайте,  НиконъЕвлампіевичъ!  А 
когда  же  опять  въ  Петербурга? 

—  Богъ  съ  нимъ,  съ  вашимъ  Петербур- 
гомъ  —  надоѣлъ! 

Я  вернулся  въ  комнату  и  вмѣшался  въ 
оживленный  споръ  нѣсколькихъ  диллетан- 
товъ.  Когда  разговоръ  отъ  оперы  обра- 
тился на  новаго  знакомца  хозяевъ,  я  раз- 
сказалъ  имъ  подвигъ  его  самоотверженія. 
Разумеется,  большая  часть  общества  хохо- 
тала, особенно  толстякъ  съ  бородавкой; 
но  хозяйка  приняла  этотъ  разсказъ  съ  со- 
жалѣніемъ  иобѣщала,  при  первой  поѣздкѣ 
въ  деревню,  по  возможности  загладить  свою 
недогадливость  въ  отношеніи  къ  просто- 
душному Никону  Евлампіевичу. 

—  Это  напоминаетъ  мнѣ  другой  случай, 
сказалъ  худощавый  юноша.  У  меня  есть 
одинъ  знакомый ,  который  могъ  бы  быть 
очень  порядочнымъ  человѣкомъ,  если  бы 
не  щеголялъ  претензіею  на  свѣткость,  не 
бывъ  на  самомъ  дѣлѣ  вовсе  свѣтскимъ  че- 
ловѣкомъ. 

Нѣсколько  времени  назадъ  я  встретился 
съ  нимъ  на  болыномъ  обѣдѣ  у  К.  За  абв- 
домъ  я  сѣлъ  нарочно  подлѣ  моего  знако- 
маго,  и  —  грѣшный  человѣкъ  —  слѣднлъ 
за  всѣми  его  дѣйствіями  събольшимьвни- 
маніемъ. 

Когда  кончился  обѣдъ  и  всѣ  стали  изъ- 
за  стола,  онъ  подошелъ  ко  мнѣ  съ  рѣши- 
тельнымъ  сознаніемъ  своихъ  свѣтскихъ 
достоинствъ  и ,  добродушно-лукаво  улы- 
баясь, сказалъ: 

—  Ну  что:  какіе  плоды  собрала  сегодня 
ваша  наблюдательность,  вы  что-то  очень 
внимательно  всматривались  въменязаобѣ- 
домъ? 


—  По  обыкновенію,  отвѣчалъ  я. 

—  Но,  надѣюсь,  противъ  обыкновенія 
я  не  доставилъ  сегодня  пищи  вашему  эле- 
гантному злословію  и  вашимъ  свѣтски-по- 
лированнымъ  нападкамъ  на  мою  нелов- 
кость; а  впрочемъ  я  жду  вашего  суда. 

Я  видѣлъ  его  самодовольствіе,  зналъ, 
что  мой  судъ  дѣйствительно  имѣетъ  для 
него  вѣсъ,  и  рѣшился,  хотя  съ  некоторы- 
ми натяжками ,  разрушить  его  сладостное 
самообол  ьщеніе. 

—  Вы  полагаете,  что  вели  себя  сегодня 
безукоризненно,  съ  точки  зрѣнія  свѣтскихъ 
приличій,  сказалъ  я? 

—  Новы,  разумѣется,  не  полагаете  это- 
го, возразилъ  онъ. 

—  Я  безъ  доказательствъ  не  говорю. 
Задетый  за-живо  знакомецъ  мой  отрях- 

нулъ  пепелъ  съ  сигары  и  съ  притворным ъ 
спокойствіемъ  помѣстился  на  кресле  подле 
меня. 

—  Ну,  мой  салонный  демосѳенъ,  начи- 
найте свою  Филиппику,  сказалъ  онъ  не 
безъ  некоторой  горечи. 

Я  внутренно  начиналъ  торжествовать. 

—  Начнемъ  аЬ  оѵо,  сказалъ  я,  подде- 
лываясь къ  его  тону.  Садясь  за  столт,  вы 
развернули  салФетку  и  сделали  изъ  нея 
себе  передникъ,  тогда-какъ  ничто  не  ме- 
шало ей  лежать  спокойно  на  вашихъ  ко- 
ленахъ. 

Въ  глазахъ  моего  собеседника  промельк- 
нуло безпокойство,  а  на  лице  явилась  до- 
вольно-печальная улыбка. 

—  Кушая  супъ ,  вы  какъ-то  странно 
применили  къ  этой  опера ціи  вилку,  кото- 
рая вдругъ  явилась  у  васъ  въ  левой  руке. 
Вилкою  есть  супъ!  Это  совершенно  неве- 
роятно. 

—  Наливая  себе  лаФиту,  вы  прежде 
подули  въ  стаканъ  и  потомъ  вытерли  его 
салФеткою,  какъ  будто  бы  вы  сомнѣва- 
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лись  въ  опрятности  хозяевъ;  да,  наконецъ, 
само-по-себѣ  это  ужасная  неопрятность. 

—  Потомъ,  злодѣй,  что  вы  сдѣлали  съ 
барономъ  X  и  со  мною?  Ст.  какой  стати 
вы  взяли  бутылку,  стоявшую  передъ  ба- 
рономъ, и  валили  наши  стаканы,  вмѣстѣ 
съ  своимъ?  Кто  вамъсказалъ,  вопервыхъ, 
что  мы  хотимъ  вина,  а  не  воды?  Нако- 
нецъ, почему  вы  знаете,  какого  именно 
вина  каждый  изъ  насъ  хотѣлъ? 

—  Далѣе  —  когда  подали  шампанское, 
вы  преуморительно  начали  согрѣвать  вашъ 
бокалъ  въ  рукахъ,  точно  боялись  просту- 
диться. 

—  Потомъ,  какъ  настоящій  сарматъ, 
вы  отказались  отъ  венгерскаго,  которое 
только  одно  и  можно  пить  послѣ  шампан- 
скаго,  и  выпили  рюмку  хересу.  Это  ужа- 
сно! ужъ  лучше  бы  по-дамски  спросили 
себѣ  лакрима-кристи ,  или  малаги. 

—  Я  наконецъ  устаю  исчислять  ваши 
промахи. 

—  Слава  Богу,  вы  истощились,  радост- 
но возразилъ  мой  бѣдный  собесѣдникъ. 

—  Ну  нѣтъ  извините:  вы  удивились, 
что  послѣ  сладкаго  вамъ  подали  сыръ  и 
варварски  отказались  отъ  него;  конфѳктъ 
вы  взяли  себѣ  непозволительно-много,  а 
вставая  изъ-за  стола,  вы  сложили  вашу 
салФетку  аккуратнѣйшимъ  образомъ,  въ 
видѣ  брошюры;  неужели  вы  сомнѣвались 
въ  дѣятельности  хозяйской  прислуги? 

Въ  ту  самую  минуту,  какъ  я  кончилъ 
свою  тираду,  у  моего  собесѣдника  потухла 
сигара,  и  ему  необходимо  было  встать  съ 
кресла,  чтобы  закурить  ее  вновь. 

Болѣе  я  не  встрѣчался  съ  нимъ,  и  уже 
не  надѣюсь  встрѣтиться  на  званомъ  обѣдѣ. 

—  А  знаете  вы  анекдотъ  о  баронѣ  Л., 
спросилъ  3  —  ій? 

—  Разсказывайте!  повелительно  отвѣ- 
тила  Вѣра  Васильевна,  кузина  хозяйки. 


—  Баронъ  Л.  былъ  человѣкъ  вовсе  не- 
известный ни  въ  политикѣ,  ни  въ  литера- 
турѣ,  но  тѣмъ  не  менѣе  онъ  имѣлъ  честь 
быть  извѣстнымъ  императору  Наполеону. 

У  барона  была  одна  весьма-невинная 
слабость,  но  которая  однакоже,  какъ  вы 
увидите,  доставила  ему  громкую,  анекдо- 
тическую извѣстность  —  слабость  ужасно 
долго  ѣсТь. 

—  Позвольте,  вступился  за  барона  пол- 
ный господинъ  съ  бородавкою:  по  моему 
мнѣнію  это  не  слабость,  а  необходимое  ка- 
чество гастронома,  т.  е.  просто  достоин- 
ство. Да  наконецъ  это  оправдывается  діэ- 
тетикой. 

—  Дѣлая  вамъ  уступку,  сказалъ  3 — ій, 
я  готовъ  сказать,  что  это  достоинство  мо- 
жетъ  почесться  въ  иныхъ  случаяхъ  поро- 
комъ,  или  по-крайней-мѣрѣ  слабостію. 

Впрочемъ,  вы  лучше  всего  убѣдитесь  въ 
этомъ  изъ  моего  разсказа.  Наполеонъ  при- 
гласилъ  барона  Л,  однажды  вмѣстѣ  со  мно- 
гими другими,  на  завтракъ  въ  Сенъ-Клу, 
а  послѣ  на  охоту.  Очарованный  такимъ 
вниманіемъ,  баронъ  явился  къ  завтраку  съ 
пунктуальной  точностью  и  расположился 
закусывать  весьма  комфортабельно;  но  къ 
несчастію  бѣднякъ  не  былъ  предупреж- 
денъ,  что  Наполеонъ  болѣе  четверти  часа 
за  столомъ  никогда  не  оставался,  а  потому 
случилось  такъ,  что  едва  только  Л.  при- 
нялся за  ногу  стразбургскаго  гуся,  какъ 
Наполеонъ  далъ  знакъ  вставать.  Баронъ 
былъ  въ  отчаяніи,  но  вдругъ  счастливая 
идея  блеснула  въ  его  головѣ.  Онъ  зорко 
оглянулся  вокругъсебя  и  вънадеждѣ,  что 
никто  не  примѣтитъ,  завернулъ  кусокъ 
въ  бумагу  и  спряталъ  въ  карманъ.  Все 
было  бы  хорошо,  но  на  бѣду  маневръ  его 
былъ  замѣченъ  однимъ  пажомъ;  пажъ  пе- 
редалъ  это  адъютанту,  а  тотъ  черезъ  де- 
сять минутъ  —  Наполеону. 
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Поохотившись  около  часу,  Наполеонъ 
вошелъ  вмѣстѣ  со  свитою  въ  охотничій  па- 
вильонъ,  гдѣ  въ  это  время  былъ  разложен  ь 
большой  огонь  въ  камииѣ,  по  случаю  хо- 
лодной осенней  погоды.  Никому  изъ  свиты 
Наполеонъ  не  оказалъ  такого  вниманія, 
какъ  барону  Л.:  онъ  взялъ  его  весьма  ми- 
лостиво за  ухо  —  какъ  обыкновенно  дѣ- 
лалъ  съ  своими  любимцами  —  и,  подведя 
къ  камину,  поставилъ  спиною  къ  огню,  а 
самъ  помѣстился  противънего  и  началъсъ 
нимъ  весьма  любезный  разговоръ.  Жаръ 
былъ  невыносимый  и  бѣдный  баронъ  тер- 
пѣлъ  настоящую  пытку,  но  не  было  ни 
малѣйшей  возможности  двинуться  съ  мѣ- 
ста,  потому-что  во  время  разговора  Напо- 
леонъ, какъ  бы  ненарочно,  взялъ  его  за 
пуговицу  и  держалъ,  не  выпуская.  Черезъ 
нѣсколько  минутъ  запахъ  жаркого  распро- 
странился по  всему  павильону  и  Наполе- 
онъ, быстро  отскочивъ  отъ  Л.,  закричалъ 
съ  цритворнымъ  ужасомъ: 

Ахъ,  Боже  мой!  Бѣдный  баронъ,  вы 

изжарились! 

—  О,  не  безпокойтесь,  ваше  величе- 
ство ,  отвѣчалъ  Л.,  еще  не  догадавшій- 
ся  о  хитрости:  мнѣ  только  немного  жар- 
ко, но  впрочемъ  слава  Богу  все  благопо- 
лучно. 

—  Нѣтъ  извините,  сказалъ  Наполеонъ: 
вы  просто  изжарились  и  даже  растаяли; 
посмотрите:  по  вашимъ  ногамъ  и  по  полу 
течетъ  жиръ. 

Чтобы  спасти  свою  честь,  несчастному 
барону  оставалось  одно  средство  —  выта- 
щить изъ  кармана  жаренаго  гуся,  и  я  пре- 
доставляю вамъ  судить  о  его  положеніи, 
среди  гомерическаго  хохота  цѣлой  толпы 
придворныхъ. 

Жаль,  подумалъ  я,  что  бѣдный  баронъ 
не  прочелъ  знаменитаго  сочиненія  г-жи  М. 
«правила  вѣжливости»  не  попал ъ  бы  онъ 


въ  такой  просакъ.  Приэтомъ  я  вспомнилъ 
и  Никона  Евлампінвича. 

Возвратившись  въэтомъ  настроеніи  духа 
домой,  я  тотчасъ  же  взялъ  книгу  г-жи  М. 
и  отыскалъ  тамъ  статью: 

О  приличгяхъ  во  время  стола. 

1.  Неприлично  не  только  представлять 
кого-нибудь  въ  домъ,  но  и  самому  являть- 
ся съ  визитомъ  —  въ  часъ  завтрака  или 
обѣда. 

2.  Не  слѣдуетъ  приводить  съ  собою  въ 
посторонніп  домъ  собакъ  ни  къ  обѣду,  ни 
во  время  простого  визита. 

3 .  Вѣжливость  требу етъ  являться  на  при- 
глашеніе  аккуратно  въ  часъ,  означенный 
въ  пригласительномъ  билетѣ;  позволитель- 
но явиться  десятью  минутами  ранѣе,  но 
ни  за  что  —  позже. 

4.  Дѣтей  приводить  только  въ  случаѣ 
особеннаго  приглашенія,  и  то  если  имъ  не 
менѣе  восьми  лѣтъ. 

5.  Отправляясь  по  приглашенію  хозяина 
въ  столовую,  предложить  одной  изъ  дамъ 
руку  и  проходить  въ  дверь  прежде  дамы. 
Во  всѣхъ  остальныхъ  случаяхъ  идти  впе- 
реди дамы  считается  невѣжливостью. 

6.  Если  при  входѣ  въ  дверь  вы  встрѣ- 
титесь  съ  кѣмъ-нибудь,  припомните  сцену 
между  Чичиковымъ  иМаниловымъ,  и  дей- 
ствуйте по  собственному  усмотрѣнію. 

7.  Хозяинъ  входитъ  въ  столовую  послѣд- 
ній,  а  хозяйка  —  первая. 

8.  Когда  садятся  за  столъ,  то  кавалеры 
ожидаютъ,  чтобы  прежде  заняли  свои  ме- 
ста дамы. 

9.  Ежели  хозяйка  сама  раздаетъ  ку- 
шанья, то  не  передавать  тарелокъ  сосѣ- 
дямъ,  но  оставлять  ихъ  у  себя,  согласно 
съ  назначеніемъ  хозяйки. 

10.  Откушавъ  супъ,  ложку  оставлять  въ 
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тарелкѣ,  а  на  большихъ  обѣдахъ  оставлять 
въ  тарелкѣ,  кромѣ  того,  вилку  и  ножикъ  — 
послѣ  соусовъ  и  жаркихъ. 

1 1 .  Во  время  обѣда  кавалеры  должны 
стараться  не  только  исполнять  всѣ  жела- 
нія  близъ-сидящихъ  дамъ,  но  по  возмож- 
ности предупреждать  ихъ. 

12.  Верхъ  неприличія  —  брать  съ  со- 
бою отъ  стола  конФекты,  Фрукты,  пирож- 
ки и  т.  п.  (Крайне-странный  совѣтъ,  кото- 
рый можетъ  относиться  только  развѣ  къ 
барону  Л.). 

13.  Вѣжливость  запрешаетъ  разговари- 
вать съ  сосѣдями  по-секрету,  или  топо- 
том ъ. 

14.  Во  время  обѣда  необходимо  уми- 
рять рѣзкость  и  живость  своихъ  движеній, 
пмѣя  въ  вяду,  что  локти  наши  находятся 
довольно  близко  отъ  боковъ  сосѣдей. 

1 5.  Говорить  слишкомъ  громко  —  зна- 
читъ  считать  своихъ  собесѣдниковъ  глу- 
хими. 

16.  Вставая  изъ-за  стола,  можно  изба- 
вить себя  отъ  труда  складывать  салФетку, 
лишь  бы  не  кинуть  ее  слишкомъ  небрежно 
подъ  столъ  или  на  стулъ,  потому-что  это 
уже  другая  крайность. 


17.  Наливать  сосѣдямъ  вина,  безъ  ихъ 
просьбы,  вѣжливость  дурнаго  тона. 

18.  Точво  также  странно  предлагать  да- 
мамъ  съ  своей  тарелки  Фрукты,  пирожки, 
или  чтобы-то  ни  было.  Это  еше  можетъ 
себѣ  позволить,  въ  отношеніи  кавалера,  да- 
ма извѣстныхъ  лѣтъ. 

19.  Крайне-невѣжливо  пробовать  изъ 
рюмки  или  стакана  дамы  вино,  или  какое- 
нибудь  другое  питье,  подъ  извѣстнымъ 
предлогомъ  узнать  чужія  мысли. 

20.  Когда  произносится  тостъ  въ  честь 
хозяйки  или  хозяина,  необходимо  выпи- 
вать все,  что  есть  въ  рюмкѣ  —  отъ  васъ 
зависитъ  наливать  меньше. 

21.  Послѣ  обѣда  кавалеры  должны  про- 
водить дамъ,  но  приэтомъ  стараться  не  вы- 
бирать, чтобы  предпочтеиіемъ,  оказаннымъ 
одной,  не  оскорбить  другихъ. 

22.  Вѣжливость  не  позволяетъ  уходить 
домой,  немедленно  послѣ  обѣда  —  необхо- 
димо выждать  по  крайней-мѣрѣ  около  часа. 

Когда  я  прочелъ  эту  статью,  мнѣ  ужасно 
захотѣлось  найти  случай  хотьразъ  пообѣ- 
дать  вмѣстѣ  съ  г-жею  М. 

БЛРОНЪ  к. 


В  ѣ  Е  Р  Ъ. 


Одно  китайское  преданіе  гласить,  что 
красавица  Кен-зи,  дочь  высокороднаго  ман- 
дарина Поднебесной  Имперіи,  присутство- 
вала однажды  въ  маскерадѣ.  Отъ  множе- 
ства Фонарей ,  которыми  освѣщена  была 
зала,  сдѣлалось  такъ  жарко,  что  прекрас- 
ная Кен-зи,  сняла  маску  и  начала  обмахи- 
вать ею  свое  разгорѣвшееся  лицо.  Въэтомъ 
положеніи  она  была  такъ  граціозна,  что 
многія  изъ  китайскихъ  красавицъ,бывшихъ 


на  этомъ  маскерадѣ,  принялись  подражать 
Кен-зи,  —  и  такимъ  образомъ  былъ  изо- 
брѣтенъ  вѣеръ. 

Хотя  преданіе  не  говоритъ,  когда  имен- 
но случилось  это  произіпествіе,  но  весьма 
вѣроятно,  что  изобрѣтеніе  вѣера  принад- 
лежитъ  временамъ  весьма  отдаленнымъ. 
Первый,  кто  ощутилъ  въ  знойную  пору 
на  лицѣ  своемъ  прохладу  легкаго  вѣтерка, 
производимаго  качаніемъ  вѣтвей  —  испы- 
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талъ  на  себе  благодетельное  свойство  опа- 
хала. Находчивый  умъ  человѣка  долженъ 
былъ  не  замедлить  подражать  природѣ. 
Впрочемъ,  нѣтъ  надобности  прибегать  къ 
сомнительнымъ  предположеніямъ,  чтобы 
отыскать  происхожденіе  опахала. 

Когда  вамъ  жарко,  —  что  можетъ  быть 
естественнее  побужденія  освѣжить  себя, 
производя  платкомъ  или  движеніемъ  руки 
сильный  притокъ  воздуха  къ  лицу? 

Однако  же,  если  бы  вѣеру  оставлено  бы- 
ло только  это  полезное  назначеніе,  то,  ве- 
роятно, онъ  не  былъ  бы  доведенъ  до  того 
изящества,  которое  въ  наше  время  даетъ 
опахалу  значеніе  истинно-художественнаго 
произведенія;  роль  его  самая  почетная:  въ 
рукахъ  хорошенькой  женщины  оно  опас- 
нейшее изъоружій,  и  этого  уже  достаточ- 
но, чтобы  сдѣлать  вѣеръ  необходимою  при- 
надлежностію  женскаго  туалета. 

Можно  принять  за  несомнѣпный  Фактъ, 
что  происхожденіе  опахала  относится  къ 
самой  глубокой  древности:  мывстрѣчаемъ 
употребленіе  вѣера  въ  религіозныхъ  обря- 
дахъ  древнихъ  Египтянъ.  Эврипидъ,  Лон- 
гинъ,  Луканъ  и  другіе  писатели  греческіе 
и  римскіе  также  нерѣдко  упоминаютъ  о  вѣе- 
рѣ.  На  древнихъ  этрузскихъ  вазахъвстрѣча- 
.  ются  изображенія  опахала  довольно  часто. 

Трудно  рѣшить,  когда  именно  стали  упо- 
треблять вѣеры  въ  Европѣ,  докрестовыхъ 
походовъ  не  встрѣчается  ни  одного  архео- 
логическаго  памятника,  который  бы  могъ 
разъяснить  это.  Но  къ  средневековой  эпо- 
хе послѣ  крестовыхъ  походовъ  относится 
множество  картинъ,  на  которыхъ  изобра- 
жены знатныя  дамы  съ  египетскими  вее- 
рами въ  рукахъ.  Изъ  этого  можно  заклю- 
чить, что  если  и  знали  объ  веере  прежде 
этой  эпохи,  то  въ  моду  онъ  вошелъ  не  ра- 
нее возвращенія  крестоносцевъ,  которые 
занесли  его  въ  Европу  съ  востока. 


Какъ  бы  то  ни  было,  но  въ  начале 
XIV  века  вьеръ  составлялъ  уже  важную 
статью  въ  женскомъ  туалете.  Опахала  де- 
лались изъ  золота,  серебра,  слоновой  кости 
и  павливыхъ  и  страусовыхъ  перьевъ.  Око- 
ло этого  времени  въ  Париже  веерщики 
составляли  особое  ремесленное  общество, 
а  въ  царствованіе  Людовика  XIV  они  по- 
лучили закономъ  определенный  права  и 
организованы  въ  особый  цехъ.  Но  произ- 
веденія  этого  рождающегося  искусства 
встретили  опасное  соперничество  въ  ки- 
тайскихъ  вѣерахъ,  которые  присылались 
во  множестве  въ  Европу  китайскими  мис- 
сіонерами.  Следствіемъ  такого  соперниче- 
ства было  измененіе  тогдашней  Формы 
вееровъ  на  китайскую,  которая  владыче- 
ствуетъ  въ  Европе  и  до  нашего  времена. 

Скоро  однакожъ  французскіе  веерщики 
достигли  въ  своемъ  мастерстве  такого  же 
совершенства,  какъ  и  Китайцы,  и  Парижъ 
сделался  средоточіемъ^  этого  искусства. 
Впоследствіи  отмена  нантскаго  эдикта,  на- 
несшая чувствительный  ударъ  всемъ  от- 
раслямъ  промышлености,  поразила  и  фэ- 
брикацію  вееровъ.  Эмигрировавшіе  проте- 
станты занесли  искусство  дѣланія  ихъ  въ 
Англію;  но  на  великобританской  почве  оно 
принялось  плохо,  и  не  достигло  той  сте- 
пени совершенства,  какъ  воФранціи,  такъ 
что  пальма  первенства  осталась  все-таки  за 
Французами,  которые  ныне  снабжаютъ 
своими  веерами  не  только  всю  Европу,  но 
даже  Китай,  отечество  вееровъ.  Сравнивая 
веерное  искусство  въ  конце  XVIII  века 
съ  произведеніями  нашего  времени,  нельзя 
не  убедиться,  что  въ  теченіи  последняго 
полувека ,  оно  сделало  необыкновенные 
успехи.  Лучшимъ  доказательствомъ  того, 
до  какой  степени  усовершенствована  фэ- 
брикація  вееровъ,  служитъ  ихъ  баснослов- 
ная дешевизна;   некоторые  изъ  мастеровъ 
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нашего  времени,  а  въ  особенности  Дювер- 
ле  находятъ  возможность  продавать  свои 
опахала  за  5,  4,  3  и  даже  2'/2  сантима 
(менѣе  одной  коп.  сер.). 

Новѣіішія  опахала  превосходят ъ  старин- 
ные не  только  роскошью  но  и  изяществомъ. 
Кромѣ  того  вѣерное  искусство  воспользо- 
валось нынѣ  для  большаго  украшенія  и 
разнообразія  этого  рода  произведеній  та- 
кими матеріалами,  о  которыхъ  прежде  не 
имѣли  и  понятія.  Нынче  дѣлаютъ  вѣеры 
большею  частію  изъ  матеріаловъ  весьма- 
цѣнныхъ,  какъ  напримѣръ  изъ  перламу- 
тра, черепахи  и  разныхъ  дорогихъ  дере- 
вьевъ.    Прежде  опахала  состояли  обыкно- 


венно изъ  ручки  и  перьевъ,  топерь  они  со- 
стоять изъ  нѣсколькихъ  складныхъ  ча- 
стей, въ  которыхъ  изящнымъ  образомъ 
соединена  и  живопись,  и  скульптура,  и  гра- 
вировка и  наісонецъ  ювелирное  искусство. 
При  такихъ  видимыхъ  успѣхахъ  этого 
искусства,  только  вслѣдствіе  унорнаго  пред- 
разеудка  можно  отдавать  предпочтеніе  ки- 
тайскимъ  вѣерамъ.  Мы  можемъ  даже 
утвердительно  сказать,  къ  крайнему  ве- 
роятно удивленію  почитателей  китайскихъ 
вѣеровъ ,  что  эти  вѣеры ,  которыми  они 
такъ  восхищаются,  —  не  болѣе  какъ  раб- 
ское подражаніе  произведеніямъ  Француз- 
скихъ  мастеровъ. 


БЕНВЕЕУТО  ЧЕЛЛИНИ. 


Есть  историки  искусства,  утверждающіе 
что  слава  Бенвенуто  Челлини  гораздо  вы- 
ше, нежели  действительное  достоинство 
его  трудовъ,  и  что  онъ  обязанъ  своею  из- 
вѣстностью  не  столько  своимъ  статуямъ  и 
чеканнымъ  работамъ,  сколько  своимъ  лю- 
бопытнымъ  запискамъ,  хорошо  знакомымъ 
и  русской  публикѣ  по  переводу,  вышед- 
шему нѣсколько  лѣтъ  тому  назадъ.  Но 
большинство  артистовъ  считаетъ  Бенвенуто 
Челлини  первымъ  художникомъчеканнаго 
искусства  всѣхъ  временъ,  и  думаетъ,  что 
онъ  по  справедливости  долженъ  занимать 
въ  исторіи  своего  искусства  такое  же  вы- 
сокое мѣсто,  какъ  РаФаэль  въ  живописи. 
Если  его  записки  поддерживаютъ  извѣст- 
ность  его  имени  въ  массѣ  публики,  то  онѣ 
не  имііли  никакого  вліянія  на  оцѣнку  его 
произведеній  знатоками.  Его  работы  отли- 
чаются гармоніею  въ  изобрѣтеніи  рисун- 
ковъ  и  удивительнымъ  совершенствомъ  от- 
дѣлки,  до  которой   никогда  не  могло  до- 


стичь чеканное  искусство  ни  прежде,  ни 
послѣ  Бенвенуто  Челлини.  Какъ  бы  ни 
была  тѣсна  рамка  его  дѣятельности,  подъ 
его  рѣзпомъ  самая  ничтожная  вещь  стано- 
вилась высокимъ  произведеніемъ  искусства. 
Вырѣзанныя  имъ  пуговицы,  перстни,  пе- 
чати имѣютътакое  же  высокое  достоинство, 
какъ  лучшія  древнія  камеи. 

Его  «Записки»  также  интересны,  какъ 
и  странны.  Онъ  постоянно  превозноситъ 
въ  нихъ  себя  и  свои  работы,  но  съ  такою 
чистосердечною  наивностью,  что  вы  совер- 
шенно примиряетесь  съ  его  самохваль- 
ствомъ.  Онъ  безпрестанно  разсказываетъ 
приключенія,  совершенно  невѣроятныя,  но 
разсказываетъ  ихъ  съ  такою  простодуш- 
ною увѣренностью,  что  васъ  интересуетъ 
легкові.ріе  того  времени.  Вотъ  напримѣръ, 
одинъ  изъ  анекдотовъ.  которые  передаетъ 
онъ  о  себѣ  на  первыхъ  же  страви цахъ 
«Записокъ»: 

«Мпѣ  было  около  пяти  лѣтъ.  Я  еидѣлъ 
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съ  отцомъ  подлѣ  камина;  батюшка  игралъ 
на  віолино  и  пѣлъ.  Вдругъ  случайно  взгля- 
нул!» онъ  на  огонь  и  увидѣлъ  въ  самой 
срединѣ  пламени  какое-то  извивающееся 
животное,  похожее  на  ящерицу;  оно,  по 
видимому,  съ  удовольствіемъ  купалось  въ 
огнѣ.  Онъ  велѣлъ  мнѣ  взглянуть  на  огонь, 
и  въ  туже  минуту  ударилъ  меня  такъ  силь- 
но, что  я  заплакалъ. 

Но  онъ  ласково  сталъ  утѣшать  меня,  и 
сказалъ:  «Милое  мое  дитя,  я  ударилъ  тебя 
не  въ  наказаніе  за  какой-нибудь  просту- 
покъ,  а  за  тѣмъ,  чтобы  ты  помнилъ  на- 
всегда этотъ  случай:  маленькая  ящерица, 
которую  ты  видѣлъ  въ  огнѣ  —  саламан- 
дра.» Послѣ  этого  онъ  обнялъ  меня  и  по- 
дарилъ  мнѣ  на  лакомства  нѣсколько  де- 
негъ.» 

Подобныхъ  случаевъ  Бенвенуто  Чел- 
лини  разсказываетъ  сотни. 

Характеръ  Челлини  весь  выразился  въ 
его  запискахъ,  а  въ  характерѣ  его  отрази- 
лась вся  Италія  XVI  вѣка,  нашедшая  въ 
немъ  вѣрнаго  представителя.  Онъ  былъ 
храбръ  какъ  левъ  и  мстителенъ  какъ  змѣя; 
легковѣренъ  какъ  ребенокъ,  причудливъи 
капризенъ  до  невѣроятности ;  онъ  былъ 
чрезвычайно  любезенъ  въ  обществѣ;  у  не- 
го были  десятки  пріятелей,  но  дружбы  не 
питалъ  онъ  ни  къ  одному  изъ  нихъ.  Онъ 
былъ  ревнивъ  и  влюбчивъ,  необыкновенно 
тшеславенъ,  самъ  того  незамѣчая,  хитеръ 
и  простъ  вмѣстѣ. 

Бенвенуто  Челлини  родился  во  Флорен- 
ціи  въ  1500  году.  Съ  обыкновеннымъ 
своимъ  простодушнымъхвастовствомъ  онъ 
считаетъ  себя  потомкомъ  Фіорино  или 
Флорино  де  Челлино,  цесарева  полководца, 
основателя  Флоренціи.  Нѣтъ  надобности 
говорить,  что  эта  генеалогія  столько  же 
правдоподобна,  какъ  и  разсказъ  о  саламан- 
дрѣ.  Отецъ  Бенвенуто  сначала  былъ  архи- 


текторомъ,  но  не  имѣлъ  счастья  на  этомъ 
поприщѣ,  и  сдѣлался  музыкантомъ,  чтобы 
добывать  себѣ  пропитаніе  въ  оркестрѣ  зна- 
менитаго  Лоренцо  Медичи.  Сначала  и  Бен- 
венуто, подобно  отцу,  былъ  игрокомъ  на 
Флейтѣ;  но  скоро  непрочность  этого  поло- 
женія  заставила  его  думать  о  другихъ  сред- 
ствахъ  жизни,  и  онъ  рѣшился  учиться 
ювелирному  искусству. 

Послѣ  онъ  отправляется  въ  Римъ,  рев- 
ностнѣе  прежняго  занимается  чеканнымъ 
искусствомъ,  и  начинаетъ  пріобрѣтать 
громкую  извѣстность  своими  произведе- 
ниями. 

Въ  это  время  Римъ  былъ  осажденъ  вой- 
сками коннетабля  Бурбона;  цитадель  Сан- 
то-Анджело  одна  устояла  противъ  внезап- 
наго  нападенія,  и  Бенвенуто  Челлини,  ко- 
торый былъ  однимъ  изъ  главныхъ  защит- 
никовъ  замка,  чрезвычайно  подробно  раз- 
сказываетъ въ  «Запискахъ»  о  своихъ  под- 
вигахъ.  Онъуправлялъ  частью  артиллеріи. 
Однажды  на  его  башню  пришли  знатные 
посѣтители.  Бенвенуто  вздумалъ  отличить- 
ся передъ  ними:  «разсудивъ  о  своемъ  ис- 
«кусствѣ  стрѣлять,  говорить  онъ,  я  вы- 
«бралъ  цѣлыо  испанскаго  полковника  въ 
«красномъ  плащѣ,  прогуливавшагося  по 
«Прато,  зарядилъ  Фальконетъ  наполовину 
«пушечнымъ,  а  наполовину  лучшимъмел- 
«кимъ  порохомъ,прицѣлился  въ  этого  крас- 
«наго  врага,  съ  удивительною  точностью 
«разсчитавъ,  какую  параболу  должно  опи- 
«сать  ядро,  —  потому-что  красный  чело- 
«вѣкъ  находился  внѣ  предѣловь  обыкно- 
«веннаго  выстрѣла,  —  приложилъ  фитиль 
«и  —  ядро  попало  въ  самое  сердце  врага, 
«который,  замѣтивъ,  что  я  прицѣливаюсь 
«въ  него,  сталъ  съ  насмѣшкою  размахи- 
«вать  своею  шпагою;  ядро  мое  попало  въ 
«эту  шпагу,  и  потомъ  въ  грудь  насмѣшни- 
«ка.    Знатные  посѣтители ,  не  ожидавшіе 
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«такой  удачи,  были  очень  удивлены,  и 
«чрезвычайно  довольны.» 

Случай  былъ  бы  дѣйствительно  уди- 
вителенъ,  если  бы  только  былъ  возмо- 
женъ. 

Король  Французскій,  Францискъ  I,  былъ 
чрезвычайно  милостивъ  къ  Челлини.  Онъ 
осыпалъ  его  благодѣяніями ,  назначилъ 
большое  жалованье  не  только  ему,  но  и  его 
ученикамъ,  заказалъ  ему  дюжину  серебря- 


ныхъ  канделябровъ,  вышиною  въ  человѣ- 
ческій  ростъ,  и  много  другихъ  работъ;  по- 
дарилъ  ему  Нельскій  замокъ.  Но  наконепъ 
ему  было  изъявлено  неудовольствіе ,  и  ху- 
дожникъ  тайно  покинулъ  Францію. 

Онъ  нрибылъ  во  Флоренцію,  гдѣ  Косьма 
Медичи  принялъ  его  очень  милостиво. 
Здѣсь  прекращаются  записки  Бенвенуто,  и 
съ  ними  вмѣстѣ  почти  всѣизвѣстія  одаль- 
нѣйшихъ  его  приключеніяхъ. 


ЛѢТНІЕ  ЭКИПАЖИ. 


Представляемъ  читателямъ  рисунокъ 
экипажа,  который  не  такъ  давно  появился 
за  границею,  а  вслѣдъ  за  тѣмъ  и  у  насъ.  Это 
коляска  съ  двойными  рессорами.  Кузовъ 
коляски,  имѣющій  Фигуру  лебедя, пр и даетъ 
экипажу  весьма  легкій  ,  элегантный  видъ. 
Запятокъ  нѣтъ  вовсе,  а  козлы  (которыя 
могутъ  служить  и  для  кучера  и  для  лакея), 
прикрѣпляются  къ  кузову  желѣзными 
скрѣпами.  Коляска  имѣетъ  восемь  рес- 
соръ  —  высокія  и  лежачія,  пополамъ;  это 
весьма  полезное  нововведеніе ,  такъ  какъ 
нынче  уже  положительно  доказана  непроч- 
ность и  недостаточность  однѣхъ  только  ле- 
жачихъ  рессоръ;  при  такомъ  устройствѣ 
экипажъ  пріобрѣтаетъ  необыкновенную 
прочность  и  покоііность.  Соединяя  въсебѣ 
такимъ  образомъ  солидность  устройства  съ 
легкостію  и  красотою  очертаній,  экипажъ 
этотъ  вѣроятно  войдетъ  въ  большое  упо- 
требленіе  и  надолго  утвердится  въ  обще- 
ствѣ.  Наружные  бока  кузова  раздѣлены 
продольно  пополамъ,  и  верхняя  часть  окра- 
шена подъ  камышъ;  если  кому  такая  от- 
дѣлка  не  понравится,  нѣтъ  ничего  легче, 
какъ  окрасить  и  отдѣлать  наружность  по 
собственному  вкусу. 


Что  касается  до  рисунка  2-го,  то  мы 
представляемъ  его  единственно,  какъ  лю- 
бопытный образчикъ  изобрѣтеніп  предпо- 
лагаемыхъ,  но  еще  не  приведенныхъ  въ 
исполненіе.  Этотъ  рисунокъ  изображаетъ 
изобрѣтенное  однимъ  Французскимъ  Фабри- 
кантомъ  экипажей,  г.  Шоее,  колесо  съ  рес- 
сорами, т.  е.  небольшими  стальными  и  весь- 
ма эластическими  полосками,  которыя  рас- 
полагаются вокругъ  обода  колеса,  снаружи, 
замѣняя,  такимъ  образомъ,  рессоры  у  са- 
маго  экипажа.  До  какой  степени  это  изо- 
брѣтеніе  удобно  и  примѣнимо  на  практи- 
кѣ  —  могутъ  показать  только  опыты,  но 
отчего  не  принять  иногда  късвѣдѣнію  но- 
воіі  мысли. 

Въ  этомъ  отношеніи  мы  можемъ  указать 
читателямъ  и  на  другія  нововведенія. 

Такъ-напримѣръ ,  одинъ  нашъ  знако- 
мый, возвратившійся  недавно  изъ  Америки, 
говорилъ,  что  онъ  видѣлъ  тамъ  экипажъ 
изъ  пробковаго  дерева,  и  даже  проѣхалъ 
въ  немъ  несколько  миль;  по  его  увѣренію 
покойность  этого  экипажа  удивительная: 
едва  ли  какія  рессоры  въ  состояніи  при- 
дать такое  тихое  и  мягкое  качанье  эки- 
пажу. 
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Мы  не  хотимъ  примѣнять  къ  нашему 
знакомому  Французской  пословицы  «аЬеаи 
шенііг,  ^иі  ѵіені  сіе  Іоіп»,  тѣмъ  болѣе,  что 
корреспонденты  иностранныхъ  журналовъ 
разсказываютъ  вещи  гораздо  удивительнее 
и  несбыточнѣе. 


Одинъ  изъ  нихъ,  напримѣръ,  говорить, 
что  видѣлъ  въ  Соединенныхъ  Штатахъ 
механическую  коляску,  устроенную  такимъ 
образомъ,  что  она  приходила  въ  движеніе, 
едва  только  садился  въ  нее  человѣкъ,  и 
потомъ  продолжала  движеніе  постоянно  до 


тѣхъ  поръ,  пока  человѣкъ  не  вставалъ; 
однимъ  словомъ ,  что  коляску  приводилъ 
въ  движеніе  сидящій"  человѣкъ ,  и  един- 
ственно своею  тяжестію.  Ноги  не  прини- 
мали въ  движеніи  ровно  никакого  участія, 
и  только  одна  рука  должна  была  держать 


родъ  руля,  чтобы  управлять  ходомъ;  а  для 
этого,  кромѣ  четырехъ  колесъ,  къ  коляскѣ 
было  придѣлано  пятое,  имѣвшее  сообще- 
ніе  съ  рулемъ. 

Къ  такой  коляскѣ,  какъ  видите,  никакъ 
уже  нельзя  применить  русской  поговорки  о 
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пятомъ  колесѣ  въ  телегѣ,  —  если  только 
нельзя  оримѣнить  Французской  пословицы, 
о  которой  мы  говорили  выше. 

Другой  корреспондента  сообшаетъ  о  ка- 
комъ-то    чудакѣ    Англичанинѣ,    который 


устроилъ  себѣ  карету  съ  курантами,  т.  е. 
съ  музыкой,  вѣроятно  въродѣ  извѣстныхъ 
часовъ  итабакерокъ.  Хороша  должна  быть 
музыка,  смешанная  съ  аккомпаниментомъ 
трескотни  колесъ. 


ЗАМѢТКИ  О  СВѢТСКОЙ  ЖИЗНИ  ЕЕСВѢТСКАГО  ЧЕЛОВѢКА. 


Кто  не  знаетъ ,  какъ  всесильна ,  какъ 
прихотлива  мода?...  Власть  ея  простирается 
не  на  одни  наряды,  представленные  на 
модныхъ  картинкахъ:  она  объемлетъ  по- 
чти всѣ  роды  и  вилы  человѣческихъ  дѣй- 
ствіп,  вездѣ  мода  играетъ  важную  роль; 
поэтому  есть  модные  люди,  модные  обык- 
новенія,  модныя  занятія,  модныя  мнѣнія, 
точно  также  какъ  модныя  мебели ,  экипа- 
жи п  прочая  и  прочая.  Все  можетъ  быть 
моднымъ,  то-есть  новымъ,  употребитель- 
нымъ,  или  немоднымъ  —  старымъ,  вы- 
шедшимъ  изъ  употребленія. 

Изъ  этого  однако  не  слѣдуетъ,  что  вы- 
шедшее однажды  изъ  употребленія  не  мо- 
жетъ сдѣлаться  опять  моднымъ  употреби- 
тельнымъ ,  и  такимъ  образомъ,  по  волѣ 
прихотливой  моды,  начать  новую  жизнь. 
На  долго  ли?  Это  другой  вопросъ,  отвѣ- 
чать  на  который  невозможно,  потому-что 
здѣсь  все  зависитъ  ѳтъ  обстоятельствъ,  или 
лучше  сказать  пи  отъ  чего  не  зависитъ, 
такъ-какъ  мода  большею  частію  ни  съ 
чѣмъ  не  соображается,  кромѣ  своего  ка- 
приза. Такъ,  напримѣръ,  кто  бы  могъ  по- 
думать ,  что  нынѣшнія  дамскія  шляпки, 
едва  прикрывающія  затылокъ  и  въ  послѣд- 
нее  время  еще  уменьшившіяся  до  того,  что 
право  трудно  узнать ,  есть  ли  на  головѣ 
шляпка — прожили  нѣсколько  лѣтъ,  въ  на- 
шемъ  суровомъ  и  перемѣнчивомъ  климат Ѣ, 
несмотря  на  жестокіе  морозы,  несмотря  на 


множество  жертвъ,  заплатившихъ  жизнью 
за  удовольствіе  имѣть  модную,  крошечную 
шляпку? 

Но  довольно  о  шляпкахъ,  этой  лучшей 
и  необходимѣпшей  части  дамскаго  наряда. 
Позвольте  тезсіатез  мнѣ ,  человѣку  не- 
свѣтскому  и  новичку  въ  разгосорѣ,  съ  ва- 
ми, обратить  ваше  вниманіе  на  предметъ 
вполнѣ  заслуживающих  этого. 

Если  бы  природа  создала  меня  женщи- 
ною, я  желал  ь  бы  любить  и  быть  люби- 
мымъ,  потому-что  женщина  живетъ  и  по- 
нимаетъ  все  только  сердпемъ;  нѣжныя 
привязанности  составляютъ  главную  цѣль 
ея  существованія.  Чтобы  лучше  исполнить 
мое  предназначеніе,  я  бы  желалъ  быть  бо- 
лѣе  милымъ  нежели  прекраснымъ,  болѣе 
достойнымъ  уваженія  нежели  превозноси- 
мымъ,  имѣть  черты  лица  болѣе  привлека- 
тельйыя  нежели  правильныя,  икромѣтого 
обладать  нѣкоторыми  скрытыми  отъ  свѣта 
прелестями,  доступными  только  въ  друже- 
скомъсемейномъ  кругу,  прелестями,  кото- 
рыя  могутъ  понять  и  оцѣннть  только  из- 
бранные моего  сердца. 

Будучи  женщиною,  я  бы  любилъ  одно- 
го и  только  одинъ  разъ  въ  жизни,  но  лю- 
билъ бы  постоянно,  искренно,  нѣжно,  съ 
безграничною  преданностію  души  и  серд- 
ца. Самый  строгій  и  разборчивый  выборъ 
предмета  моей  нѣжной  привязанности  слу- 
жилъбы  для  меня  залогом  ь,  адлядругихъ 
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неопровержимымъ  доказательствомъ  моей 
вѣрвости.  Предметъ  моей  любви  отличался 
бы  умомъ  образоваынымъ,  свѣтлымъ  и 
проницательным!»,  сердцемъ  чувствитель- 
нымъ  и  добрымъ,  благородствомъ  души  и 
пріятною  наружностью. 

Съ  ранняго  дѣтства  я  зналъ  бы,  что  кра- 
сота, этотъ  первый  даръ  природы  жен- 
щинѣ,  есть  также  первый,  котораго  она 
лишается. 

Изъ  этого  я  вывелъ  бы  для  себя  пра- 
вило: не  прилѣпляться  слишкомъ  много 
къ  этому  мимолетному  цвѣту  наружности, 
но  стараться  украсить  себя  прелестями  и 
талантами  болѣе  прочными ,  переживаю- 
щими красоту,  замѣняющими  ея  недоста- 
токъ  или  способствующими  къ  ея  сохра- 
ненію. 

Будучи  женщиною,  я  желалъ  бы  быть 
доброю,  привѣтливою ,  ласковою,  чтобы 
долѣе  нравиться ,  долѣе  сохранить  свою 
молодость.  Ничто  такъ  скоро  не  старить 
насъ,  какъ  гнѣвъ,  злоба  и  раздражитель- 
ность. Я  былъ  бы  ко  всѣмъ  милостивъ  и 
снисходителенъ,  даже  къ  прекраснымъ 
женщинамъ,  моимъ  соперницамъ,  снисхо- 
дителенъ къ  ихъ  недостаткамъ  и  слабо- 
стямъ,  справедливо  оцѣнивалъбы  ихъ  до- 
стоинства и  таланты.  Въ  добротѣ  души  и 
сердца  есть  что-то  прекрасное,  такъ-что 
прекрасный  человѣкъ  и  добрый  человѣкъ 
эпитеты  равнозначашіе.  Вѣдь  говорятъ  же 
безразлично:  хорошая  или  прекрасная  кар- 
тина, статуя,  поэма  —  почему  же  не  при- 
нять за  синонимы:  добрая  и  прекрасная 
женщина?  Я  старался  бы  обогатить  свой 
умъ  познаніями  и  образовать  свое  сердце, 
чтобы  вполнѣ  заслужить  названіе  доброй  а 
прекрасной. 

Какъ  умная  и  образованная  женщина  я 
не  былъ  бы  кокеткой,  разумѣя  подъ  ко- 
кетствомъ  то  суетное  желаніе  всѣмъ  нра- 


виться, чтобы  приковать  къ  своей  колес- 
ницѣ  толпу  поклонниковъ  и  обожателей. 
Я  никогда  не  позволилъ  бы  себѣ  посѣ- 
щать  маскарады  (*),  ибо  не  понимаю,  что 
находятъ  забавнаго,  стараясь  обманывать 
и  притворяться,  и  никогда  не  позволилъ 
бы  себѣ,  даже  подъ  маскою,  интриговать 
незнакомаго  мужчину. 

Если  бы  я  былъ  женщиною,  и  притомъ 
женщиною  прекрасною,  я  никогда  не  по- 
зволилъ бы  себѣ  ни  малѣйшаго  каприза, 
ни  малѣйшаго  своенравія,  хотя  нѣкоторыя 
и  думаютъ,  будто  бы  женскіе  капризы  уве- 
личиваютъ  прелесть  красоты ;  но  мнѣ  ка- 
жется, что  если  прекрасной  женщинѣ  ино- 
гда извиняютъ  ея  капризы,  то  это  потому, 
что  ее  шадятъ,  какъ  ребенка,  котораго  на- 
дѣются  исправить,  а  это  не  совсѣмъ  лест- 
но И  потому  вы  вѣрно  согласитесь,  что 
женщина  кроткая,  добрая,  имѣюшая  все- 
гда любезный  и  ровный  характеръ,  заслу- 
живаем гораздо  болѣе  любви  и  уваженія 
нежели  та,  которая  своими  капризами  и 
своенравіемъ  приводитъ  насъ  въ  отчаяніе 
и  заставляетъ  страдать. 

Будучи  женщиною,  я  никогда  не  былъ 
бы  рабомъ  моды,  не  слѣдовалъ  бы  без- 
условно ея  уставамъ  въ  моей  одеждѣ;  вкусъ 
тонкій  и  разборчивый  всегда  былъ  бы  мо- 
имъ руководителемъ  въ  выборѣ  наряда;  я 
совѣтовался  бы  съ  моимъ  зеркаломъ,  что- 
бы определить,  что  боліе  ко  мнѣ  идетъ, 
должно  ли  шмрокіе  рукава  замѣнить  узки- 
ми, надо  ли  имѣть  открытую  талію  или 
скрывать  ее  подъ  складками  богатой  шали. 
Въ  25  лѣтъ  я  пересталъ  бы  представлять 
молодую  дѣвушку,  въ  30  не  сталъ  бы 
танцовать,  въ  40  не  занимался  бы  моей 
прической  и  постоянно  носилъ  бы  чепчикъ, 

Никогда  мужчина  не  увидалъ  бы  меня 


(*)  ІІросимъ  помпить,   что  это  говорвтъ  весвѣтскій 
человѣкъ. 
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въ  папп.іьоткахъ;  и  иногда  я  не  позволилъ 
бы  себѣ  говорить  возвысивъ  голосъ  болѣе 
обыкновенная,  никогда  не  пошелъ  бы 
одинъ  по  улицѣ  въ  шляпкѣ  съ  перьями, 
или  въ  богатомъ  шелковомъ  платьѣ.  Ни- 
когда и  никто  не  могъ  бы  упрекнуть  меня 
въ  небрежности  наряда;  опрятность  самая 
изысканная  была  бы  для  меня  закономъ, 
я  всегда  помнилъ  бы  слова,  сказанные 
Руссо:  «Самое  отвратительное  и  гадкое  въ 
природѣ  —  грязная,  неопрятная  женщина; 
нельзя  обвинять  мужчину,  когда  онъ  пере- 
стаетъ  любить  такую  женщину.» 

Мнѣ  нравились  бы  похвалы,  но  похва- 
лы заслуженные  и  притомъ  умныя,  сдѣ- 
ланныя  съ  величайшею  разборчивостію;  я 
съумѣлъ  бы  отличить  ихъ  отъ  лести,  все- 
гда пошлой  и  оскорбительной  для  истин- 
наго  достоинства.  Жалокъ  тотъ  мужчина, 
который  лестью  думаетъ  привлечь  внима- 
ніе  умной  женщины.  Обладая  какимъ-ни- 
будь  знаніемъ  или  талантомъ,  я  никогда 
не  старался  бы  блистать  и  вызывать  ру- 
коплесканія ,  и  тѣмъ  болѣе  никогда  не 
услышали  бы  моего  рѣзкаго  приговора  въ 
предметахъ  важныхъ;  мое  мнѣніе  было  бы 
всегда  скромно,  осторожно. 


Въ  качествѣ  супруги,  я  посвятилъ  бы 
всю  жизнь  своему  мужу. 

Въ  супружествѣ  любовь  имѣетъ  осо- 
бенный характер  ь:  она  перестаетъ  быть 
страстью  и  дѣлается  искусствомъ,  наукой; 
тамъ  нанобно  любить,  соображаясь  съ  ха- 
рактеромъ  любимой  особы.  Супружеская 
любовь  требуетъ  нѣкоторыхъ  пожертво- 
ваній,  уступокъ,  снисхожденія.  Надобно 
помнить ,  что  для  мужа  не  существуетъ 
жены  красавицы,  что  у  мужа  есть  дѣла, 
занятія,  которые  требуютъ  иногда  полнаго 
напряженнаго  его  вниманія,  что  онъ  не 
можетъ  заниматься  только  одною  любовью 
и  любезничаньемъ  съ  своею  женою.  Умная 
женщина  пойметъ,  что  какъ  бы  мужъ  ни 
любилъ  ее,  какъ  бы  ни  былъ  любимъ  ею, 
онъ  имѣетъ  иногда  надобность  быть  одинъ 
въ  своемъ  кабинетѣ,  съ  своими  мыслями, 
котррыя  надобно  беречь  и  лелѣять  также, 
какъ  милую  жену,  чтобы  онѣ  не  оставляли 
его.  Все  мое  блаженство,  вся  моя  слава 
заключались  бы  въ  томъ,  чтобы  любить 
моего  мужа  и  неусыпно  заботиться  о  со- 
хранены нашего  домашняго  счастія. 

П.  Ч  —  КІЙ. 


БАТЦСК1Й  ОРГАНИСТЪ. 


Городокъ  Батцъ  по  своему  прекрасному 
мѣстоположенію  привадлежитъ  къ  числу 
самыхъ  зэмѣчательныхъ  мѣстъ  Бретани. 

Остатокъ  саксонской  колоніи,  смѣшан- 
ной  съ  послѣдними  Кельтами,  составляю- 
щій  населеніе  этого  городка,  сохраняетъ 
характеръ  сѣвернаго  племени  и  гальскаго, 
говорить  своимъ  особымъ  языкомъ,  имѣетъ 
свой  особый  костюмъ  и  большую  часть 
года  ведетъ  бродячую  жизнь. 


ДостопримѣчательностямиБатца  должно 
считать  капеллу  ІѴоІге-Бате-сІи-Мипег  и 
приходскую  церковь,  которой  четыреуголь- 
ная  башня,  вышиною  въ  60  метровъ,  по- 
казываетъмореплавателямъвходъвъ  Луару. 

Эта  церковь  обладала  богатствомъ,  до- 
вольно рѣдкимъ  въ  провинціи  —  прекрас- 
нымъ  органомъ  и  органистомъ.  Въ  настоя- 
щее время  обязанность  органиста  испол- 
няетъ  тамошнійбулочникъ,  котораго  исто- 
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рія  можетъ,  вѣроятно,  возбудить  живой 
интересъ;  но  мы  вамѣрены  разсказать  ис- 
торію  одного  изъ  его  предшественниковъ, 
еще  болѣе  любопытную,  изъ  котороіі  чи- 
татель узнаетъ,  какъ  въ  Батцѣ  появился 
органъ,  кто  первый  игралъ  на  немъ  и  кто 
восхищался  этой  игрою. 

Перенеситесь  мыслью  въ  конецъ  XVIII 
столѣтія,  въ  тѣ  времена,  когда  разнаго  ро- 
да мнѣнія  и  партіи  бушевали  во  Франціи 
и  приготовляли  ей  революцію;  представьте 


себѣ  городокъ  Батцъ  съ  самыми  живо- 
писными окрестностями  и  прекрасными 
видомъ  на  океанъ,  и  на  первомъ  планѣ 
этой  картины  небольшую  хижину,  въ  ко- 
торой все  по-бретански ,  т.  е.  деревян- 
ныя  скамьи,  дурно-обтесанныя  бревна, 
неровно-торчашія  по  продолженію  стѣнъ, 
массивныя  двери;  на  порогѣ  этой  хижины 
представьте  старушку  съ  прялкой  и  возлѣ 
нея  мальчика  лѣтъ  двѣнадпати  съ  свѣжимъ 
лицомъ  и  длинными    черными   волосами. 


РИСУВКИ    КОМНАТНЫХЪ   УКРАШЕНЩ. 


Вотъ  къ  нимъ  подошла  собака.  Мальчикъ 
хочетъ  дать  ей  кусокъ  хлѣба,  да  боится; 
вотъ  онъ  подумалъ  и  бросилъ  кусокъ.  Со- 
бака проворно  подбѣжала  къ  нему  и  въ 
тоже  время  бросилась  изъ-за  угла  свинья. 
Поднялся  лай  и  хрюканье.  Мальчикъ  упалъ 
навзничь,  и  старушка  поднявъ  свое  вере- 
тено, закричала  что  было  мочи:  пошли 
вонъ!  Бѣдный  Жанъ!  у  него  опять  нерв- 
ный припадокъ. 

То,   что  старушка  называла  нервнымъ 


припадкомъ,  было  прояв  іеніе  необыкно- 
веннаго  музыкальнаго  генія.  Внукъ  ея, 
Жанъ-Луи  Неделекъ,  воспитываемый  ею 
сирота,  былъ  сильный,  прекрасный  маль- 
чикъ, предметъ  гордости  для  бабушки  и 
обожанія  для  сосѣдей.  Онъ  самоучкой  на- 
учился читать  и  писать,  дирижировалъ  съ 
удивительною  вѣрностью  хоромъ  дѣтей  въ 
приходской  церкви  и  самъ  пѣлъ  прекрас- 
нымъ  голоскомъ. 

Чувствительность  его  слуха   превосхо- 
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дилавѣроятіе.  Страшный  рев  ь  бушуюшаго 
моря  и  щебетаніе  птицх  приводили  его  въ 
восторгъ  —  онъ  умѣлъ  найдти  въ  нихъ 
ыелодію.  Онъ  на  землѣ  слышалъ  пѣніе  хе- 
рувимовъ  въ  небѣ;  въего  душѣ  былъ  без- 
прерывный  концертъ.  Но  одинъ  Фальши- 
вый звукъ,  рѣзкій,  негармоническій  крикъ 
повергалъ  его  въ  судорожныіі  припадокъ. 

Еще  бабушка  искала  средствъ  привести 
въ  чувства  своего  любимца,  какъонъвско- 
чилъ  и,  бросивъ  быстрый  взглядъ  на  ста- 
рушку, побѣжалъ  и  скоро  скрылся.  Ба- 
бушка въ  недоумѣніи  пожала  плечами  и, 
ворча,  усѣлась  за  работу,  предоставивъсо- 
бакѣ  оспаривать  принадлежащій  ей  кусокъ 
хлѣба. 

Дѣло  въ  томъ,  что  до  слуха  Жана  до- 
летали мелодическіе  звуки  пѣсни.  Мадмуа- 
зель Елисавета  Сурсакъ,  жившая  въ  сосѣд- 
немъ  замкѣ,  гуляла  по  морскому  берегу  и, 
возвращаясь  къ  своему  экипажу,  запѣла 
арію  изъ  Ифигеніи  Глюка. 

Спустя  три  часа,  Жанъ  возвратился  до- 
мой, напѣвая  слышанный  мотивъ.  Онъ 
преслѣдовалъ  пѣвицу  до  забора,  отдѣляв- 
шаго  ея  владѣнія.  Съ  того  времени  онъ 
каждый  день  бродилъ  вокругъ  замка,  при- 
слушивался къзвукамъ,  раздававшимся  во- 
кругъ него  и  иногда  настойчивое  его  тер- 
пѣніе  вознаграждалось.  Однажды  утромъ 
услышалъ  онъ  знакомый  ему  голосъ,  со- 
провождаемый неслыханными  до  того  зву- 
ками Фортепьяно.  Наконецъ  мадмуазель 
Сурсакъ  позвала  его  въ  комнату  и  играла 
и  пѣла  все,  что  ему  было  угодно.  Неде- 
лекъ  былъ  внѣ  себя  отъ  восторга. 

Съ  тѣхъ  поръ  Жанъ  каждодневно  посѣ- 
щалъ  добрую  музыкантшу,  выучивалъ  на- 
изусть игранныя  и  пѣтыя  ею  пьесы  и  по- 
вторялъ  ихъ  дома,  къ  великому  удивленію 
и  восторгу  сосѣдей,  собиравшихся  толпами 
слушать  маленькаго  пѣвца. 


Нервные  припадки  продолжались  по 
прежнему;  но  они  всегда  излечались  музы- 
кой мадмуазель  Сурсакъ. 

Однажды  Жанъ,  послѣ  долгаго  колеба- 
нія  и  сильной  внутренней  борьбы,  осмѣ- 
лился  спросить  у  мадмуазель  Сурсакъ  — 
нѣтъ  ли  у  нея  стараго  Фортепьяно.  Вопросъ 
былъ  встрѣченъ  сердечнымъ  смѣхомъ;  она 
семь  лѣтъ  училась  у  самыхъ  лучшихъ  учи- 
телей и  только  послѣ  самыхъ  усердныхъ 
трудовъ  достигла  до  искусства  бѣглой,  ме- 
тодической и  правильной  игры. 

Однакожъ  она  одумалась  и  повела  Жана 
въ  чуланъ,  гдѣ  онънашелъ  старинное  кла- 
весино  совершенно  развалившееся.  Обра- 
дованный Жанъ  собралъ  въ  мѣшокъ  куски 
инструмента,  взвалилъ  ихъ  на  плечи  и  по- 
шелъ  домой.  Цѣлый  мѣсяцъ  онъ  прово- 
зился за  работой;  наконецъ  клавесино  бы- 
ло возстановлено  и  начало  издавать  весьма 
мелодическіе  звуки.  Удивленнымъ  сосѣ- 
дямъ,  простодушно  восхищавшимся  Жа- 
номъ  и  его  игрою,  стало  тѣсно  въ  комна- 
те —  они  должны  были  занимать  мѣста 
подъ  окнами  и  у  дверей.  Жанъ  въ  своей 
хижинѣ  разъигрывалъ  концерты,  слышан- 
ные въ  замкѣ. 

Съ  выученными  отрывками  изъразныхъ 
пьесъ  онъ  смѣшалъ  пѣнье  птицъ,  плескъ 
волнъ  морскихъ ,  шумъ  вѣтра  и  лепетъ 
листьевъ  —  все  гармоническое,  что  можно 
подслушать  въ  природѣ  —  все  соединялъ 
онъ  въ  одинъ  торжественный,  благодар- 
ственный гимнъ  своему  доброму  генію, 
какъ  называлъ  онъ  мадмуазель  Сурсакъ. 

Замѣтить  должно,  что  онъ  находилъ 
время  носить  воду,  рубить  дрова  и  работать 
въ  маленькомъ  садикѣ  своей  бабушки. 

Когда  Неделекъ  достигъ  восемнадцати 
лѣтъ,  счастіе  его  было  потрясено  однимъ 
неожиданнымъ  событіемъ.  Мадмуазель  Сур- 
сакъ вышла  замужъ  за  графа  К.,  и  Жану 
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показалось,  будто  онъ  лишился  мѣста  въ 
раю.  Восемь  дней  не  дотрогивался  онъ  до 
своего  клавесино,  не  спѣлъ  ни  одной  ноты. 

На  другой  день  послѣ  свадьбы,  Сурсакъ 
призвалъ  его  къ  себѣ. 

—  Вотъ  вамъ  десять  тысячъ  ливровъ, 
сказалъ  онъ  Жану;  —  ихъ  даритъ  вамъ 
моя  дочь,  затѣмъ,  чтобы  вы  ѣхали  въПа- 
рижъ,  учились  музыкѣ  и  сдѣлались  совре- 
менемъ  великимъ  артистомъ. 

Первая  мысль  Жана  была  —  отказаться. 
Деньги  жгли  его  руки,  давили  его  сердце. 
Но  воображеніе  представило  ему  всѣ  чу- 
деса столицы,  о  которыхъ  онъ  зналъ  по 
слуху.  Онъ  услышитъ  воликолѣпный  ор- 
ганъ  въ  ^Іге-Бате,  оперу,  концерты,  при- 
дворную капеллу:  какъ  отказаться  отъ та- 
кого счастія!  Взявъ  деньги,  онъ  простился 
съ  бабушкой  и  отправился  въ  Парижъ. 

Въ  нѣсколько  мѣсяцевъ  онъ  псполнилъ 
желаніе  граФини  К.  Онъ  удивплъ  своихъ 
учителей,  знаменитѣіішихъ  музыкантовъ, 
и  пѣніемъ,  и  превосходною  игрою,  и  ори- 
гинальностью композицій. 

Величественные  органы  столичныхъ  со- 
боровъ  возбудили  энтузіазмъ  пламеннаго 
музыканта,  и  онърѣшился  подарить  Батцу 
подобный  же  инструмента — Гдѣже  взять 
денегъ?  Посовѣту  послѣдняго  своего  учи- 
теля, онъ  завелъ  модный  костюмъ,  взбилъ 
свои  волосы  на  подобіе  парика  а  1а  Ьапегеі 
и  явился  въ  аристократическихъ  салоиахъ 
Парижа.  Тамъ  осыпали  его  аплодисмента- 
ми. Это  были  приготовленія;  въ  одно  утро 
появилась  афиша,  возвѣщавшая,  что  тако- 
го-то числа  будетъ  данъ  большой  музы- 
кальный и  вокальный  концертъ  Неделе- 
комъ. 

Наступилъ  назначенный  день.  Жанъ  съ 
удовольствіемъ  увидѣлъ  первыя  монеты, 
назначенныя  заранѣе  на  покупку  органа. 

Но  представьте  огоразочарованіе,  когда, 


войдя  въ  залу,  онъ  увидѣлъ  двѣнадцать 
слушателей.  То  были  записные  меломаны, 
готовые  слушать  всеивсѣхъ.  Жану  нужна 
была  бретонская  твердость,  чтобы  не  упасть 
въ  обморокъ.  Присутствіе  духа  помогло 
ему  —  онъ  рѣшился  пасть  со  славою,  по- 
добно римскому  гладіатору. 

—  Господа,  сказалъ  онъ,  войдя  на  под- 
мостки, —  я  вамъ  очень  обязанъ  за  честь, 
которую  вы  мнѣ  сдѣлали  своимъ  посѣще- 
ніемъ.  Но  ни  вы,  ни  я  не  можемъ  спасти 
этого  концерта;  это  ясно.  Однакожъ,  я 
очень  радъ  позпакомиться  съ  вами;  а  по- 
тому, вмѣсто  того,  чтобы  пѣть  и  играть 
давно  извѣстныя  вамъ  пьесы,  я  предлагаю 
вамъ  обратить  этотъ  инструментъ  въ  столъ 
и  поужинать  со  мною.  Мы  будемъ  гово- 
рить о  музыкѣ  и,  вѣроятно,  разстанемся 
добрыми  пріятелями. 

Эта  страниая  идея  заинтересовала  посѣ- 
тителей  ;  они  съ  удивленіемъ  перегляну- 
лись; но  артистъ  говорнлъ  съ  такой  откро- 
венностью, простотою,  съ  такою  твердою 
надеждою  на  положительный  отвѣтъ,  что 
почтенные  меломаны  встали  и,  смѣясь,  по- 
следовали за  дебютантомъ. 

Черезъ  полчаса  они  сидѣли  за  столомъ. 
Оригиналъ  имѣлъ  дѣло  съ  оригиналами,  а 
потому  за  ужиномъ  было  очень  весело. 
Всякій  пускалъ  въ  ходъ  свои  старые  Ьоп 
тоІ5,  анекдоты,  которые  пріобрѣтали  зді.сь 
интересъ  новизны. 

Жанъ  разсказалъ  свою  собственную 
исторію.  Онъ  говорилъ  съ  такимъ  жаромъ, 
такъ  краснорѣчиво  и  просто,  что  новые 
его  друзья  убѣдились,  чтопередъ  ними  ве- 
ликій,  но  непризнанный  геній,  и  стали 
просить  его  играть  и  пѣть.  Неделекъ  сѣ.іъ 
за  Фортепьяно  и  началъ  играть  свои  пер- 
выя произведенія.  —  Еще!  еще!  раздава- 
валось  со  всѣхъ  стсронъ,  лишь  только  онъ 
оканчивалъ  пьесу.  Концертъ  длился  цѣлую 
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ночь.  Восходящее  солнце  увидѣло  изнемо- 
женнаго  Жана,  дремавшаго,  опершись  на 
Фортепьяно. 

На  третій  день  въ  Парижѣ  только  и  го- 
ворили, что  оНеделекѣ;  его  исторія  и  экс- 
центрически концертъ  заняли  всѣхъ.  На- 
конецъ  объявленъ  второй  концертъ.  Цѣ- 
лый  день  толпа  тѣсиилась  въ  узкія  двери 
кассы;  успѣхъ  былъ  баснословный.  Еще 
одинъ  концертъ — и  Жанъ  сдѣлался  обла- 
дателемъ  такой  огромной  суммы,  что  могъ 
купить  два  велпколѣпнѣйшіе  органа.  Од- 
нимъ  словомъ,  въ  несколько  мѣсяцевъ  у 
него  явилось  значительное  состояніе. 

Между  тѣмъ  Жанъ,  пресыщенный  сла- 
вой, начиналъ  страдать  тоской  по  родинѣ. 
Съ  значительнымъ  состояніемъ  и  велпко- 
лѣпнымъ  органомъ  нашъ  бретояецъ  отпра- 
вился въ  Батцъ. 

Долго  еще  онъ  жилъ  въ  своей  скром- 
ной хижинкѣ,  украшенной  прекраснымъ 
Фортепьяно  и  богатой  музыкальной  библио- 
текой. Сдѣлавшись  опять  крестьяииномъ, 
не  переставая  быть  артистомъ ,  батцскій 
органистъ  —  это  былъ  любимый  титулъ 
Жана  —  сталъ  по  прежнему  заниматься 
работами,  къ  которымъ  пріучила  его  ба- 
бушка. 

По  вечерамъ  онъ  игралъ  у  себя  или  въ 
замкѣ  Сурсакъ,  а  по  воскресеньямъ  въ  цер- 
кви. Постояннымъ  его  слушателемъ  былъ 
его  добрый  геній,  мадмуазель  Сурсакъ,  те- 
перь граФиня  К.,  мать  троихъ  миленькихъ 
дѣтей ,  которымъ  Жанъ  давалъ  первые 
уроки  музыки  и  пѣнія.  Это  была  семья 
артиста-крестьянина,  который  никогда  не 
хотѣлъ  жениться;  когда  его  спрашивали  о 
причинѣ,  онъ  отвѣчалъ,  глядя  на  добраго 
генія:  —  Тотъ,  кто  видѣлъ  небо,  ничего 
не  найдетъ  хорошаго  на  землі. 

Между  тѣ^гь  въ  Парижѣ  вспыхнула  ре- 
волюція.    Терроръ  1793  года  проникъ  въ 


скромный  уголъ  Бретани,  гдѣ  жилъ  Сур- 
сакъ съ  семействомъ,  подозрѣваемый  въ 
антиреволюціонныхъ  убѣжденіяхъ. 

Однажды  вечеромъ  граФиня  пѣла  знаме- 
нитый романсъ  Гренти: 

О  ШсЬагй,  о  топ  гоі! 
Ьипіѵегв  іаЬаікІоппе... 

ее  подслушали  и  объявили  въ  неблагона- 
меренности. Черезъ  десять  дней  послѣ  то- 
го, имѣніе  Сурсака  было  секвестровано,  и 
отрядъ  республиканскій  осадилъ  замокъ. 
Обптателямъ  угрожали  смертью.  Вдругъ, 
среди  всеобщей  суматохи  раздается  мар- 
сельза,  сопровождаемая  громами  патріоти- 
ческаго  мотива. 

Начальникъ  остановилъ  свою  команду, 
вошелъ  въ  залу  и  увидѣлъНеделека,  укра- 
шеннаго  красною  кокардою,  который  съ 
жаромъ  вдохновенія  повторялъ  все  музы- 
кальное, что  произвела  революція  и  что, 
къ  счастію,  органистъ  зналъ  наизусть. 

Послѣ  концерта  весьма  кстати  появи- 
лось вино  и  республиканцы  потонули  въ 
винѣ  Сурсаковъ,  вмѣсто  того,  чтобъ  уто- 
пить ихъ  въ  крови. 

Спустя  иѣсколько  времени  отрядъ войскъ 
республики  явился  въ  Батцѣ ,  и  рѣшено 
было  приходскую  церковь  обратить  въ  ко- 
нюшню. Неделекъ  былъ  въ  отчаяніи.  При- 
говоръ  былъ  произнесенъ  и  нѣсколько  сол- 
датъ  приступили  къ  исполненію  его;  но 
лишь  только  они  собрались  разложить  подъ 
органомъ  огонь ,  какъ  съ  хоръ  раздалась 
пѣсня  и  опустѣлый  храмъ  наполнился  тор- 
жественными звуками  органа. 

Съ  первымъ  куплетомъ  солдаты  опусти- 
ли Факелы,  со  вторымъ  —  потушили,  на 
третій  —  отвѣчали  дружнымъ  хоромъ  ар- 
тисту, съ  четвертымъ  —  рѣшили  оставить 
органъ  —  въ  конюшни. 

Послѣдрій  прекрасный  день  въ  жизни 
Неделека  былъ  тотъ,  когда  онъ  опять  си- 
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дѣлъ  у  органа  уже  не  въ  ковюшни,  а  въ 
реставрированной  церкви,  и  пѣлъ  благот 
дарственный  гимнъ  Богу  и  тысяча  прихо- 
жанъ  набожно  вторила  ему.  На  другой 
день  Жань  опасно  заболѣлъ.  Спустя  не- 
дѣлю,  услышали  ночью  звуки  органа.  До 
самаго  утра  продолжалась  эта  музыка,  и 
утромъ  нашли  мертваго  Неделека,  сидя- 


щаго  на  стулѣ  возлѣ  органа;  руки  его  ле- 
жали на  клавишах!.. 

Все  свое  состояніе  онъ  завѣшалъ  церкви 
для  поддержания  и  возобновленія  органа. 

Вотъ  какимъ  образомъ  въ  приходской 
церкви  Батца  явился  органъ,  на  которомъ 
теперь  играетъ  тамошній  булочникъ,  пло- 
хой артисть,  но  прекрасный  человѣкъ. 


КРАТКІЙ  ОЧЕРКЪ  ИСТОРІИ  ЕВРОПЕЙСКОЙ  ЙОДЫ. 


Дочь  желанія  нравиться,  одного  изъса- 
мыхъ  сильных  ь  желаній  человѣка,  мода  не- 
обходимо должна  имѣть  очень  большую 
власть  надъ  человѣкомъ.  Перестанемъ  же 
удивляться  тому,  что  она  владычица  обще- 
ства. Уже  давно  сказалъ  Монтань:  «Мода 
вертитъ  человѣкомъ,  какъ  ей  угодно, и  нѣтъ 
между  нами  никого,  кому  бы  неослѣпляла 
она  и  глазъ,  и  взгляда  на  людей.»  А  Мон- 
тань былъ  глубокій знатокъ  человѣческаго 
сердца. 

Правда,  мода  часто  бываетъсмѣшна;  но, 
въ  чемъ  же  нельзя  найти  смѣшной  стороны? 
И  должно  отдать  справедливость  модѣ,  что, 
когда  случится  ей  ошибиться  ,  оскорбить 
правила  изящнаго  вкуса,  то  она  сама  скоро 
замѣчаетъ  и  исправляетъ  свою  ошибку. 

Есть  суровые  философы,  которые  зло- 
словятъ  моду,  которые  говорятъ: 

«Мода  думаетъ  о  томъ,  чтобы  нарядить 
человѣка,  а  не  о  томъ,  чтобы  одѣть  его;» 

«Она  была  бы  должна  сообразоваться  съ 
эстетикою,  стараться  только  драпировать 
прекрасныя  Формы  человѣческаго  тѣла, 
оставлять  полную  свободу  его  движеніямъ. 
А  вмѣсто  того,  она,  кажется,  нарочно  ста- 
рается обезобразить  человѣка,  придать  ему 
смътнной  видъ.  Она  хочетъ  непремѣнно 
или  съузить  или  раздуть  человѣка.  Она  по- 


винуется не  природѣ  и  не  вкусу,  а  капри- 
за мъ.» 

Офилософъ!  не  искажай  истины,  не  кле- 
вещи на  моду,  которой  и  самъ  ты  пови- 
нуешься, сколько  можешь!  Не  вмѣшивапся 
въ  дѣла  моды,  она  выше  твоего  слабаго 
разумѣнія  (потому-то  и  возсталъ  ты  про- 
тивъ  нея). 

Исторія  моды  —  самая  интереснѣйшая 
сторона  исторіи  общества.  Но  было  бы 
слишкомъ  длинно  разсказывать  всю  ея  нсто- 
рію.  Мы  ограничимся  ближайшимъ  и  са- 
мымъ  интереснымъ  для  насъ  періодомъ,  и 
начнемъ  свой  обзоръ  со  временъ  Людови- 
ка XIV,  когда  Французская  мода  стала  мо- 
дою всѣхъ  образованныхъ  земель. 

Людовикъ  XIV  понималъ  всю  важность 
великихъ  вбпросовъ  моды,  и  она  ему  очень 
многимъ  обязана.  Управляя  движеніями  сво- 
ихъ  армій,  онъ  управлялъ  и  движеніемъ 
моднаго  світа.  И  сколькихъ  усилій  стоило 
ему  это!  Одни  только  измѣненія  прически 
волосъ  въ  его  правленіе  занимательнѣе 
всѣхъ  походовъ  Тюренна  и  Бонде. 

При  Генрихѣ  IV  дамы  зачесывали  волоса 
пирамидою;  потомъ  прическа  стала  ниже; 
но  въ  1 650  году  совершается  надъ  модными 
головами  страшный  переворртъ:  дамская 
прическа  подымается  до  невѣроятной  вы- 


ПОПУРИ. 


173 


соты,  угрожаетъ  потолкамъ,  и  въ  тоже 
время  мужскіе  парики  достигаютъ  необъ- 
ятныхъ  размѣровъ  и  страшвой  цѣны. 

Такая  крайность  была  не  новостью  въ  ис- 
торіи  моды:  еще  въ  древности  римскія  дамы, 
безжалостно  обрѣзывали  свои  чудные  чер- 
ные волоса, наряжались  въ  страшные  рыжіе 
парики;  въ  Римѣ  мода  на  головные  уборы 
была  такъ  прихотлива,  что  супруга  Марка 
Аврелія ,  въ  теченіи  девятнадцати  лѣтъ, 
триста  разъ  перемѣняла  свою  прическу. 

Парики  и  прически  все  росли,  росли,  и  не 
видно  было  конца  ихъ  возрастанію;  но  въ 
1 699  году  пріѣхала  въПарижъ  очарователь- 
ная Англичанка  въ  низкой  прическѣ  —  и 
мгновенно  всѣ  прически  въПарижѣ  упали. 
Англія  побѣдила  Французскія  головы! 
Французскіе  патріоты  содрогнулись  отъ 
негодованія.  Великое  слѣдствіе  ничтожной 
причины! 

Но  бывали  примѣры  ничтожныхъ  слѣд- 
ствій  отъвеликой  причины; такъ цвѣтъ ]'аипе 
ІзаЪеІІе  порожденъ  безпрнмѣрною  супруже- 
скою любовью  Изабеллы,  супруги  Эрцгер- 
цога Альберта:  она  дала  клятву  несмѣпять 
бѣлья,  пока  мужъ  ея  не  возметъ  Остендеі 
осада  Остенде  продолжалась  три  года!  И 
цвѣтъ  ея  сЬешізе  сдѣлался  моднымъ  цвѣ- 
томъ. 

За  исключеніемъ  прически,  мода  при  Лю- 
довикѣХІѴ  почти  не  измѣнялась.  Мужчины 
носили  короткий  каФтані ,  камзолъ,  1а  сисоііе 
соигіе,  чулки  до  колѣнъ,1е8  зоиііегв  а  Ьоисіез, 
палку  и  шпагу.  И  въ  концѣ  царствованія 
Людовика  XIV  молодые  люди  одѣвались, 
какъ  одѣвались  въ  свое  время'  ихъ  отцы. 
Пятилѣтнія  дѣти  уже  ходили  при  шпагЬ 
и  въ  парикѣ. 

Не  удивляйтесь  такому  варварству:  най- 
дется ли  хоть  одна  изъ  нашихъ  читатель- 
ницъ,  которая  не  носила  бы  корсета  еще  ре- 
бенкомъ? 


Дамы  въ  концѣ  XVII  вѣка  перестали  но- 
сить маски  изъ  чернаго  бархата,  которыя 
назывались  Іеіоир,  «волкъ»;  онѣзамѣнили 
ихъ  румянами  и  мушками,  которыя  понра- 
вились имъ  до  безумія.  Онѣ  начали  также 
бѣлиться,  чернить  брови  и  рѣсницы;  начали 
синимъсоставомъ  разрисовывать  по  вискамъ 
и  т.  д.  жилки,  чтобы  поддѣлаться  подъ 
прозрачность  кожи. 

Въ  это  же  время  вадѣли  онѣ  на  свои  нож- 
ки башмаки  съ  каблуками  въ  два  вершка, 
ходить  на  которыхъ  было  не  только  трудно, 
а  просто  опасно,  и  придумали  смѣншыя  и 
безобразныя  рапіегз  (фижмы),  которыя 
принуждали  ихъ  проходить  бокомъвъ  две- 
ри, растворенный  на  обѣ  половинки. 

Ювелирское  искусство  сдѣлали  при  Лю- 
викѣ  XIV  болыпіе  успѣхи,  и  распространил- 
ся вкусъ  къ  ожерельямъ,  которыя  были 
брошены  передъ  этимъ,  но  которыя  носили 
наши  предки  еще  за  4,000  лѣтъ.  Ожерелья 
прежде  были  грубой  работы,  и  царапали 
бѣлыя  плечи,  до  которыхъ  прикасались; 
потому-то  Агнеса  Сорель  ни  за  что  въ 
свѣтѣ  не  хотѣла  носить  своего  брильянто- 
ваго  ожерелья,  и  когда  наконецъ  ее  почти 
силою  заставили  надѣвать  его,  она  отмстила 
ему  за  царапины,  прозвавъ  его  позорнымъ 
именемъ  ошейника. 

Драгоцѣнные  камни  всегда  любили  да- 
мы; алмазы  почитались  самымъ  лѵчшимъ 
уборомъ  даже  вътѣ  времена,  когда  еще  не 
умѣли  ни  гранить,  ниобдѣлыватьихъ.  Ма- 
рія  Стюартъ  привезла  во  Францію  прекрас- 
но ограненные  брильянты,  и  мода  на  нихъ 
при  Французскомъ  дворѣ  стала  всеобщею; 
но  вмѣстѣ  съ  Маріею  Стюартъ  удалилась 
и  она  изъ  Франціи.  Всѣ  попытки  ввести 
брильянты  снова  въ  моду  были  безуспѣш- 
пы  до  Людовика  ХТѴ;  онъ  усыпалъ  ими 
свое  платье;  королева  осыпала  ими  свой 
поясъ,  аграФъ  своей  мантіи,  —  брильянты 
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вошли  въ  моду;  появились  брильянты  на 
браслетахъ,  на  перстняхъ. 

Браслеты  были  еще  у  Римлянъ;  въРимѣ 
носили  ихъ  мужчины.  Во  Франціи  женщи- 
ны стали  носить  браслеты  только  при  Кар- 
лѣ  VII,  когда  вошли  въ  употребленіе  серьги 
и  ожерелья.  Перстни  были  въмодѣ  всегда 
и  вездѣ.  Но  возвратимся  къвременамъ  Лю- 
довика XIV. 

Искуство  разрисовывать  себѣ  лицо  было 
доведено  до  невѣроятности:  дамѣ  неприлич- 
но было  являться  въ  общество  не  нарумя- 
нившись; мало  того:  надобно  было  рас- 
крашиваться до  того,  чтобы  природный 
черты  лица  совершенно  скрывались  подъ 
прикрасами. 

Тэфтяныя  мушки  размножились  до  без- 
численности;  вырѣзывать  ихъ  и  размѣщать 
по  липу  стало  хитрымъ  искусствомъ;  онѣ 
получили  разныя  имена,  смотря  по  своей 
Фигурѣ  и  по  той  части  лица,  на  которую 
налѣплялись:  мушка,  обыкновенно  вырѣ- 
занная  звѣздочкою,  на  срединѣ  лба  назы- 
валась величественною;  на  вискѣ  у  самаго 
глаза  —  страстною;  на  носу  —  наглою;  на 
верхней  губѣ  —  кокетливою;  всѣ  другія 
назывались  г/бійственными. 

Тонная  дама  не  выѣзжала  въ  общество 
безъ  коробочки  съ  мушками,  на  крышкѣ  ко- 
торой было  маленькое  зеркальце,  и  при  по- 
мощи его  она  могла  снова  налѣплять  сле- 
тѣвшія  мушки,  или  налѣплять  новыя,  сооб- 
разно съ  обстоятельствами;  потому- что 
мушки  были  средствомъ  говорить  молча. 

Но  если  прятали  лицо,  за  то  неумолимо 
раскрывали  плечи;  самыедлинныерукава  не 
доходили  до  локтя;  корсажа  почти  не  было. 

Каблуки  дошли  почти  до  трехъ  вершковъі 
удивительно  ли,  что  дамы  часто  падали? 

Около  того  же  времени  дамы  начали  но- 
сить длинныя  трости  съ  золотымъ  ябло- 
комъ. 


У  мужчинъ  парики  стали  меньше  преж- 
нихъ;  на  кэфтэнѢ  не  стали  дѣлать  петель — и 
очень  основательно,  потому  что  каФтана  не 
застегивали;  но  всего  вдругъ  не  сообра- 
зишь— и  пуговицы  остались  на  каФтанахъ. 

Въ  царствованіе  Людовика  XV  легкомыс- 
ліе,  овладѣвшее  всѣмъ,  овладѣло  и  модою. 
Время  это  считаютъ  временемъ  упадка 
вкуса;  —  но  еще  трудно  рѣшить  до  какой 
степени  справедливо  такое  мнѣніе. 

Мужской  костюмъ  перемѣнился  мало; 
парики  все  уменьшались  въ  объемѣ;  мод- 
ные люди  стали  носить  парики  а  сасіепеііез. 
висячая  часть  которыхъ  дѣлилась  на  двѣ 
половины,  которыя  лѣтомъ  связывали  лен- 
тою, зимою  развязывали. 

Придумавши  всевозможныя  средства  для 
того,  чтобы  спрятать  лицо,  стали  скрывать 
и  цвѣтъ  волосъ:  пудра  вошла  во  всеобщее 
употребленіе,  и  человѣческая  голова  стала 
походить  на  кучу  снѣга. 

Наконецъ  парики  были  брошены;  но  пу- 
дра не  теряла  своей  власти  надъ  головами, 
и  завиваться  было  рѣшительною  необходи- 
мостью; такъ  что  человѣкъ  сотте-іІ-ГаиІ 
посвящалъ  неменѣе  двухъ  часовъ  въ  сутки 
на  построеніе  своей  прически.  Цѣлыхъдва 
часа  ему  припекали  волоса  разнаго  рода 
щипцами,  чтобы  они  держались  а  Гоізеаи 
гоуаі  или  а  1а  §гесдие.  Потомъ  паціэнтъ 
пряталъ  лицо  въ  бумажную  маску,  чтобы 
не  задохнуться  въ  облакахъ  надушенной 
пудры,  носившихся  около  него.  Это  была 
истинная  мука;  но  никто  не  дерзалъ  изба- 
вить себя  отъ  нея. 

Наконецъ  въ  1773  году  стали  прятать 
въ  мѣшокъ  (Ьоигзе)  волоса,  которые  до 
тѣхъ  поръ  разсыпались  по  плечамъ. 

Галстухъ  все  оставался  простымъ  кус- 
комъ  кисеи,  который  застегивался  назади; 
но  манжеты  становились  всевеликолѣпнѣе: 
знатные  господа  носили  ихъ  изъ  богатѣй- 
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шаго  кружева,  продававшагося  по  басно- 
словной пѣнѣ. 

Около  шестидесятыхъ  годовъ  костюмъ 
а  1а  ітапсаізе  вошелъ  въ  употребленіе  у 
всѣхъ;  онъ  дѣлался  изъ  разныхъ  шерстя- 
ныхъ  п  шелковыхъ  матерій;  при  немъ  все- 
гда носили  шпагу,  которая  прицѣплялась 
такъ,  что  приподымала  талію  и  торчала 
концомъ  къ  верху. 

Нѣсколько  позже  начали  иосить  редин- 
готъ  и  длинныя  брюки,  но  только  въ  де- 
ревнѣ,  какъ  утренній  костюмъ. 

Женщины  также  употребляли  пудру,  и 
никогда  ихъ  прически  не  бывали  такъ  вы- 
соки. 

Вмѣсто  устарѣлыхъ  регпщтііегз,  остав- 
ленныхъ  вмѣстѣ  съ  ихъ  париками,  явились 
молодые,  милые  соійеигз,  которые,  гордясь 
побѣдою,  основали  въ  1 769  году  ГАсасІётіе 
а"е  Соійиге.  Настоящее  академики  обидѣ- 
лись,  и  подали  на  нихъ  жалобу  въ  парла- 
менту парламентъ  запретилъ  куаФФёрамъ 
называться  академиками;  съ  отчаяпія  они 
сдѣлались  литераторами,  и  въ  томъ  же  году 
явилась  огромная  книга іп-диагіо:  «Искус- 
ство причесыванія  Французскихъ  дамъ»; 
она  стоила  два  луидора,  и  первое  изданіе 
разошлось  въ  три  мѣсяца. 

Знаменптѣйшимъ  изъ  куаФФёровъ  былъ 
Леонаръ,  геніальныіі  художникъ.  Какъ  ис- 
кусно переплеталъ  онъ  пряди  волосъ  съ 
газомъ!  Говорятъ,  что  однажды  онъ  вплелъ 
въ  прическу  одноіі  дамы  14  аршинъ  газу; 
ие  повредивъ  легкости  зданія. 

Прически  становились  все  выше,  куаФ- 
Фёры  становились  все  богаче.  Вотъ  описа- 
ніе  прически  роиГ  аи  зеніішепі,  какая  была 
на  герцогинѣ  Шартрской : 

«Въ  глубивЬ  была  женщина,  сидящая  въ 
креслахъ, и  держащая  груднаго  младенца — 
это  была  кормилица  ея  сына  и  сынъ;  напра- 
во былъ  попугай,  щиплющій  вишню  —  лю- 


бимая птица  герцогини;  налѣво  маленькій 
негръ — изображеніе  любимаго  слуги  ея.» 

Но  вотъ  Марія-Антуанетта  дѣлается  ко- 
ролевою Франціи  и  царицею  моды.  Съ  этой 
минуты  модныя  матеріи  и  модныя  цвѣта 
мѣняются  каждый  день;  являются  цвѣта 
зоиріг  ёЧоипе  (заглушённый  вздохъ),  сап- 
сіеиг  рагГаіІе  (совершенная  невинность),  сіоих 
зоигіге  (сладкая  улыбка),  ріаіпіе  шшзсгёіе 
(нескромная  жалоба)  и  т.  д. 

Платья  начинаютъ  дѣлать  а  1а  ітапдаізе, 
съ  разрѣзомъ  напереди;  подъ  ними  носятъ 
юбки  одной  матеріи  съплатьемъ.  Придвор- 
ный платья  дѣлаются  по  прежнему  съ  длин- 
ными шлейфами;  шлейФы  смѣшны,  но  они 
въ  модѣ,  нельзя  же  не  носить  ихъ:  притомъ 
умѣніе  граціозно  управлять  этимъ  хвостомъ 
признакъ  аристократическихъ  привычекъ. 
Но  если  платье  длинно  снизу,  оно  срѣзано 
сверху:  грудь  раскрыта  до  такой  степени, 
что  не  знаешь,  къ  чему  служитъ  лифъ? 

Въ  это  же  время  появляется  согрз,  ужас- 
ная машина,  слшмаюшая  женщину  до  того, 
что  она  превращается  въ  статую;  но  скоро 
изгоняется  корсетомъ.  Фижмы  также  пе- 
рестаютъ  носить;  ихъ  заміняютъ  Ьез  ЬоиГ- 
іапіез,  которыя  дѣлаются  изъ  волосяной 
матеріи;  кромѣ  того,  чтобы  сдѣлать  платье 
пышнѣе,  употребляется  сильно  наклеенное 
полотно,  называемое  1а  сгіагсіе,  потому  что 
шумитъ  страшнымъ  образомъ  при  малѣй- 
шемъ  движеніи. 

Бальные  башмачки,  чрезвычайно  узкіе  и 
длинные,  блестѣли  золотомь  и  драгоцен- 
ными камнями ;  ослѣпительные  узоры  на 
передней  половинѣ  ихъ  называются  соирз 
реіТкІез  «вѣроломства»;  на  задней  ѵепех-у- 
ѵоіг  —  «любуйтесь». 

Цѣлый  годъ  камни  носятъ  только  на  обу- 
ви; но  жалобы  ювелировъ  смягчаютъ  дам- 
скія  сердца,  и  брильянты  снова  блестятъ 
на  лбу  и  на  бѣлыхъ  плечахъ  красавицъ. 
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Прически  въ  первыя  шесть  лѣтъ  правле- 
нія  Маріи-Антуанетты  все  ростутъ ;  онѣ 
поднимаются  до  того,  что  лицо  женщины 
средняго  роста  кажется  па  срединѣ  всей 
ея  Фигуры. 

Дамы  не  могутъ  сидѣть  въ  каретахъ,  что- 
бы не  помять  своей  прически,  онѣ  стоятъ  въ 
каретѣ  на  колѣнахъ,или  высовываютъ  голо- 
ву въ  дверцы.  Но  въ  1 780  году  пирамидаль- 
ны я  прически  изчезли,  и  дамы  начал»  но- 
сить чепцы  и  шляпы,  которыя  въ  свою  оче- 
редь скоро  достигли  громадныхъразмѣровъ. 

У  мужчинъ  ГЬаЬіі  а  1а  ітапсаізе  потерялъ 
наконецъ  и  пуговицы;  вмѣсто  камзола  стали 
носить  жилеты.  Черный  Фракъ  былъ  въ 
презрѣніи;  Фраки  дѣлались  изътэфты,  бар- 
хату и  т.  д.  всевозможныхъ  цвѣтовъ.  Шпагу 
носили  всѣ,  какъ  прежде.  Точно  также  не- 
обходима была  и  треугольная  шляпа,  ко- 
торую носили  подъ  мышкою ,  чтобы  не 
смять  волосъ.  Въ  1785  году  явилась  гол- 
ландская шляпа  и  высокая, цилиндрическая 
англо-американская  шляпа.  И  тогда  свѣтъ 
истины  озарилъ  всѣ  умы:  постигли,  что 
шляпа  существуетъ  для  того,  чтобы  носить 
ее  на  головѣ,  а  не  подъ  мышкою. 

До  сихъ  поръ  довольствовались  одними 
часами;  теперь  стали  носить  двое  часовъ 
на  длиннѣйшихъ  цѣпочкахъ,  которыя  бол- 
тались по  ногамъ.  Этимъ  нововведеніемъ 
обязаны  были  маршалу  Ришелье. 

Въ  1786  странное  смѣшеніе  водворяется 
между  мужскимъ  и  женскимъ  костюмомъ: 
женщины  носятъ  камзолы,  жилеты,  жабо, 
мужскія  рубашки;  онѣ  причесываютъ  и  во- 
лоса почти  также,  какъ  мужчины;  онѣ  рѣ- 
шаются  даже  носить  суконные  рединготы. 
За  то  мужчины  носили  муфты,  которыя 
были  тогда  въ  модѣ. 

Вдрузъ  изчезаютъ  всѣ  хитрые  наряды: 
только  и  носятъ  неглиже,  полу-неглиже, 
дезабилье. 


И  вотъ  мы  дошли  до  1789  года,  начала 
Революціи.  На  десять  лѣтъ  мода  изчезаетъ. 
Въ  эти  годы  было  не  до  моды. 

Но  съ  появленіемъ  ЖозеФины  на  Фран- 
цузскомъ  престолѣ,мода  оправилась  отъ  на- 
несенныхъ  ей  революціею  ударовъ;  только 
всѣ  моды  до  1810  года  были  не  изящны. 

Въ1811  году  появилась  знаменитая  ко- 
мета—  сколько  хлопотъ  надѣлала  она  мо- 
дисткамъ,  портнымъ,  куаФФерамъ!  Все  де- 
лалось а  1а  сотёіе:  и  сапоги,  и  шляпы,  и 
экипажи  и  платье,  и  ленты  и  мебель. 

Въ  слѣдующемъ  году  все  было  а  1а  Ое- 
§Ьеп  (имя  воздухопладателя,  который  изум- 
лялъ  весь  Парижъ  своимъ  искусствомъ). 

Въ  тоже  время  въ  большой  чести  миѳо- 
логія:  зеркало  у  тонной  дамы  называется 
псише  (Психея);  на  часахъ  у  нея  изобра- 
женъ  Сатурнъ;  на  кровати  еяврѣзана  брон- 
зовая Фигура  Морфея ;  наряды  ея  назы- 
ваются а  1а  Міпегѵе,  а  1а  Ѵепиз  и  т.  д.;  ее 
зовутъ  какимъ-нибудь  полумиѳологиче- 
скимъ  именемъ:  ЭвФрозина,  Аглая,  Паль- 
мира, Зоя;  а  между  тѣмъ  у  нея  очень  мало 
претензій  на  ученость:  она  говоритъ  только 
по-Французски;  нѣмецкая  или  англійская 
книга  для  нея  книга  подъ  семью  печатями; 
довольно  и  того,  что  Аглая  или  Пальмира 
кое-какъ  играетъ  на  Фортепьяно,  кое-какъ 
танцуетъ. 

Въ  послѣдніе  годы  Имперіи  мода  почти 
неподвижна;  даже  нѣтъ  особенно  модныхъ 
цвѣтовъ,  кромѣ  ІеЫеи  аеМагіе-Ьоиізе.  До 
1810  года  великое  искусство  наряжаться 
состояло  въ  томъ,  чтобы  наряжаться  пе- 
стро: такъ  напр.  дамы  являлись  въ  розо- 
выхъ  шляпахъ,красныхъ  шаляхъ,  зеленомъ 
платьѣ  и  сѣрыхъ  ботинкахъ,  и  этосмѣше- 
ніе  цвѣтовъ,  которое  теперь  было  бы  вер- 
хомъ  безвкусія,  тогда  не  казалось  стран- 
нымъ.  Напротивъ  съ  1811  года  шляпа, 
платье,  ботинки  дѣлаются  по  возможности 
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одного  цвѣта  иоднойматеріи;  только  шаль 
должна  быть  другаго  цвѣта. 

Лифъ  платья  въ  эти  годы  чрезвычайно 
коротокъ,  до  того,  что  талья  приходится 
почти  подъ  мышками;  юбка,  покрытая 
Фалболами,  воланами,  кружевами,  до  того 
узка,  что  дамѣ  неловко  ходить.  Бальныя 
прически  поднимаются  къ  верху  пирами- 
дою; шляпки  страшно  велики. 

Тогдашніе  львы  называются  птиметрами, 
«невѣроятными»  (іпсгоуаЫез) ;  они  щего- 
ляютъ  въ  шляпахъ  а  1а  КоЬіпзоп,  въ  чрез- 
вычайно узкихъ  брюкахъ,  въ  сапогахъ  а  1а 
Ьивагбе. 

Въ  1814  эмигранты  возвращаются  во 
Францію,  и  съ  ними  возвращаются  пудра, 
румяны,  шпага,  прицѣпленная  концомъ 
чуть  не  къ  верху,  стародавнія  манеры  и 
ужимки,  и  нарядъ  ихъ  кажется  страннѣе 
о  смѣшнѣе  калмыцкаго;  такъ  что  Фран- 
цузы не  могутъ  объяснить,  себѣ,  какимъ 
образомъ  ихъ  соотечественники  обратились 
въ  странныхъ  арлекиновъ. 

Они  не  чувствуютъ  ни  малѣйшаго  иску- 
шенія  подражать  этимъ  старымъ  чудакамъ. 

Но  бѣлое  такъ  идетъ  къ  лицу!  Лилія 
такой  прекрасный  цвѣтокъ! 

И  лилія  становится  необходимою  ста- 
тьей) дамскихъ  головныхъ  уборовъ,  и  бѣ- 
лыя  ленты  въ  теченіи  многихъ  лѣтъ  осѣ- 
няютъ  токи  а  1а  Непгі  IV,  которые  нако- 
нецъ  вытѣснены  шляпами  а  1а  Рашеіа. 

Въ  1815  году  Франція  завоевана  англій- 
скими  модами;  начинается  борьба  между 
огромными  шляпами  Гіарижанокъ  и  ма- 
ленькими сароіе  Англичанокъ  ;  между  ко- 
ротенькими, застегнутыми  до  подбородка 
платьями,  занесенными  изъ-заморя,  и  вол- 
нующимися, полными  платьями,  которыя 
такъ  хорошо  идутъ  къ  очаровательной  лег- 
кости парижской  походкѣ. 

Это  продолжается  два  года,  по  истеченіи 


которыхъ    Парижанки   торжествуютъ    на 
всѣхъ  пунктахъ. 

Англичанки  старались  ввести  во  Францію 
даже  свои  смѣшные  зеленые  вуали,  отъ  ко- 
торыхъ падаетъ  на  лицо  такой  отсвѣтъ, 
что  всякая  красавица  кажется  безобразною. 

Зеленый  вуаль  освистанъ,  иубѣгаетъза 
море  скрыть  свое  пораженіе.  Но  его  появ- 
леніе  возбудило  вопросъ  о  вуаляхъ  вооб- 
ще, такъ  давно  оставленный  безъ  внима- 
нія :  появились  черные  или  бѣлые  кружев- 
ные вуали. 

Но  Французская  живость  не  могла  по- 
мириться на  долго  съ  этимъ  суровымъ  на- 
рядомъ,  и  любовь  къвуалямъ  была  непро- 
должительна. 

Отъ  вуалей ,  которые  закрывали  все, 
перешли  къ  ѵоііеііез,  которые  не  закры- 
вали ничего;  но  Парижанки  нашли,  что  и 
они  закрывали  слишкомъ  много  и  бросили 
ихъ. 

Тогда  появился  шарФЪ,  и  скоро  достигъ 
своего  полнаго  блеска.  Ьа  ѵо§ие  этого  сред- 
невѣковаго  изобрѣтенія  продолжалась  око- 
ло двухъ  лЬтъ. 

Англичанки  покорились;  онѣ  признали 
превосходство  Французскихъ  модъ,  и  въ 
дамской  Европѣ  насталъ  вѣчный  миръ. 

Но  вѣчный  миръ  едва  не  былъ  разор- 
ванъ  тотчасъже:  усы,  сапоги  и  шпоры  все 
болѣе  и  болѣе  входили  еп  ѵо§ие:  въ  мага- 
зинахъ  мѣритъ  вамъ  кисею  и  каленкоръ 
комми  съ  наФабренными  усами  и  въ  сапо- 
гахъ со  шпорами;  вътоже  время  мужчины 
приняли  сЬареи-ЬоІіѵаг,  поля  которой  такъ 
широки,  что  невозможно  пройти  въ  калит- 
ку, не  обнажая  своей  головы. 

Но  это  страшилище  ведетъ  за  собою  изъ 
Испаніи  другое  страшилище,  еще  болѣе 
ужасное:  въ  1821  году  появляются  плащи 
а  1а  Оиігода,  которые  три  раза  обверты- 
ваются вокругъ  тѣла. 

23 


178 


ЛИТЕРАТУРНОЕ 


Такой  плашъ  дорогъ,  безобразенъ,  тя- 
желъ,  но  онъ  въ  модѣ;  а  тогда,  какъ  и  те- 
перь, мода —  непреложный  законъ.  Нопро- 
стимъ  плашу  его  неуклюжесть:  онъ  ста- 
рикъ,  его  носили  еще  Римляне.  И  притомъ 
мантилья  —  дочь  его:  чего  нельзя  про- 
стить отцу  такой  дочери? 

Мантилья! 

Не  переноситъ  ли  это  слово  въ  Андалу- 
зію  и  Кастилью?  Не  говорить  ли  оно  о 
стройныхъ  Испанкахъ,  съ  рѣзкими  черта- 
ми, со  смуглымъ  цвѣтомъ  кожи,  съ  чер- 
ными глазами,  бросающими  молніи  изъ-за 
длинныхъ  рѣсницъ,  которыми  они  цолу- 
закрыты? 

Мантилья!  не  значитъ  ли  это:  любовь  и 
тайна? 

Женскія  моды  идутъ  разумнѣе:  мѣсто 
дамскихъ  плащей,  почти  столь  же  тяже- 
лыхъ,  какъ  мужскіе,  заступаютъ  граціоз- 
ныя  реііззе;  снова  являются  муФты,  снова 
является  вѣеръ;  въ  тоже  время  начинаетъ 
показываться  пелеринка. 

Пелеринка  воспоминаніе  о  старинѣ;  ее 
можно  простить  только  красавицамъ ;  но 
гдѣ  найти  женщину,  которая  не  имѣла  бы 
претензіи  быть  красавицею? 

И  вотъ  пелеринка  на  всѣхъ  плечахъ; 
правда,  для  большинства  женщинъ  она  из- 
лишество, обремененіе:  но  сколько  излиш- 
няго  найдется  на  свѣтѣ! 

Число  оборокъ  по  подолу  платья  увели- 
чивается. Прическа  становится  ученою;  она 
составляетъ  сложное  зданіе,  иадъ  построе- 
ніемъ  котораго  трудятся  по  крайней  мѣрѣ 
семь  гребней. 

Наконецъ  талья  удлинняется,  и  доходитъ 
до  своей  естественной  величины. 

Мирг,  заключенный  между  Французски- 
ми и  англійскими  модами,  упрочивается  по- 
видимому  съ  каждымъ  днемъ;  примирив- 
шиеся народы  заимствуютъ  многое другъ  у 


друга.  Французскія  платья  въ  большой  ма- 
лости въ  Лондонѣ,  такъ  же  точно  Фран- 
цузскія  галантереиныя  веши  и  Фальшивые 
цвѣты.  Въ  замѣнъ,  Французы  называютъ 
своихъ  Франтовъ  дэнди  и  Фешенеблями; 
Французы  называютъ  лучшій,  модный 
тонъ  1а  ГазЫои,  Англичане  называютъ  его 
Ьаиі-Іоп. 

Корсеты  совершенствуются;  дамы  и  де- 
вицы не  могутъ  пошевельнуться  въ  нихъ. 
Есть  корсеты,  продающіеся  по  150  Фран- 
ковъ.  Но  за  то  какое  совершенство!  Ихъ 
нельзя  затянуть  безъ  особенной  машинки, 
нарочно  придуманной;  ихъ  можно  употреб- 
лять вмѣсто  гидравлическаго  пресса. 

ВоФранціи  появляется  романтизмъ;  онъ 
отзывается  и  въмодахъ;  но  послѣдователи 
его  доходятъ  до  поклоненія  безобразному, 
отвратительному;  и  вотъ  иачинають  изо- 
брѣтать  для  цвѣтовъ  матерій  имена  въ  ро- 
ди: цвѣтъ  жабы  (соикиг  сіе  сгараиіі),  цвѣтъ 
лягушки,  умершей  отъ  любви  (соиіеиг  (1е 
§гепоиі11е  пюгіе  а"атоиг),  цвѣтъ  сантимен- 
тальной ящерицы  (соиіеиг  сіе  Іёгаго1  зепіі- 
гаепіаі).  Въ  1825  году  страшный  пожарь 
истребляетъ  огромный  «базаръ»  на  буль- 
варахъ;  въ  этомъ  базарѣ  былъ  звѣринецъ 
съ  боа,  съ  отвратительнѣйшими  пресмы- 
кающимися Азіи,  Африки  и  Америки;  они 
застигнуты  огнемъ  въ  своихъ  желѣзныхъ 
клѣткахъ ,  и  извиваются  среди  пламени, 
испуская  ужасное  шипѣніе.  Черезъ  недѣлю 
являются  матерін  соиіеиг  зегрепі  о"епГег 
(цвѣта  адской  змѣи),  соиіеиг  шопзіге  (цвѣ- 
та  чудовища)  и  десятки  другихъ,  съ  назва- 
ниями еще  болѣе  отвратительными. 

Изъ  модъ  порча  быстро  переходитъ  въ 
нравы,  распространяются  странные  слухи: 
утверждаютъ,  что  сотни  вампировъ,  поро- 
жденныхъ  обществомъ,  зараженнымъ  не- 
исцѣлимою  болѣзнью,  каждый  вечеръ  на- 
водняютъ  Парижъ,  и  какимъ-то  острымъ 


ПОПУРИ. 


179 


оружіемъколютъвсѣхъхорошенькихъжен- 
щинъ,  чтобы  пить  ихъ  кровь.  Этимъ  вар- 
варамъ  даютъ  имя  «колотелей»  (ріциеигз). 
Напрасно  вся  парижская  полиція  ишетъ 
ихъ;  она  бѣгаетъ  по  улицамъ  до  изнемо- 
женія,  не  находя  ни  одного.  Но  ихъ  суще- 
ствованіе  несомнѣнно  доказывается  слѣда- 
ми  ихъ  злодѣйствъ:  множество  хорошень- 
кихъ  женщинъ  говорятъ,  что  онѣ  были 
уколоты;  старухи  и  уроды  говорятъ,  что 
все  это  вздоръ;  остряки  замѣчаютъ  на  это, 
что  «еііез  зопі  рі^иёе8  о!е  не  раз  Гёіге»  — 
«пхъ  укололо  то,  что  ихъ  не  укололи»,  и 
дѣло  кончается,  какъ  все  во  Франціи,  ка- 
ламбурами. 

Тогда-то  выступаетъ  на  сцену  романти- 
ческаго  міра  виконтъ  д'Арленкуръ;  его  ро- 
маны: Ье  8оІііаіге,  ЕІооЧе,  1е  Веиё§аІ,  Ірзі- 
Ьое,  получаютъ  огромный  успѣхъ;  они 
нмѣютъ  по  шести  изданііі  въ  три  мѣсяца. 
Завистники  утверждаютъ,  что  почтенный 
виконтъ  самъ  покупалъ  четыре  пятыхъ 
доли  всѣхъ  экземпляровъ;  достойные  до- 
вѣрія  люди  увѣряютъ,  что  такое  обвине- 
ніе  ложно;  правда  только  то,  что  въ  типо- 
графии «переверстывали»  наборъ,  т.  е.  из- 
мѣняли  Форматъ  на  каждую  сотню  экзем- 
пляровъ, и  каждая  сотня  становилась  черезъ 
это  особеннымъ  изданіемъ. 

При  выходѣ  въ  свѣтъ  романа  1е  ЗоШаіге, 
все  дѣлается  аи  5о1іІаіге:  шляпы,  платья, 
Фраки,  перчатки,  всѣ  бездѣлки,  называе- 
мыя  агіісіез  сіе  Рагіз. 

Вдругъ  среди  роскошнаго  изящества, 
нѣсколько  царнцъ  моды  получаютъ  при- 
страстіе  къ  величайшей  простотѣ  туалета: 
онѣ  бросаютъ  воланы,  кружева,  шитье, 
цвѣты;  бросаютъ  ученые  корсеты;  вмѣсто 
всего  этого  довольствуются  онѣ  блузою.  И 
блуза,  дотолѣ  едва  смѣвшая  показываться 
въ  домашнемъ  неглиже,  показывается  въ 
богатѣіішихъ  салонахъ,  на  бульварахъ,  въ 


оперѣ,  въ  Тюильри — чѣмъ  кончится  этотъ 
переворотъ?  Никто  не  знаетъ;  но...  блуза 
погибаетъ  подъ  выстрѣлами  «Волшебнаго 
стрѣлка»:  всѣ  арміи  модистокъ  и  швей  не 
могутъ  наготовить  достаточна™  количества 
платьевъ  и  шляпъ  а  Іа  ВоЫп-йев-Вогз. 

Смерть  Людовика  ХѴШ,  въ  сентябрѣ 
1 824  останавливаетъ  превращенія  моды; 
всѣ  надѣваютъ  трауръ:  однѣ,  чтобы  по- 
чтить память  усопшаго;  другія,  чтобы  по- 
казать, будто  он  в  принадлежитъ  ко  двору; 
третьи  потому,  что  черное  имъ  къ  лицу; 
четвертыя  —  изъ  экономіи. 

Но  модный  трауръ  быстро  проходитъ, 
и  1825  годъ  занимаетъ  одно  изъ  важнѣй- 
шихъ  міістъ  въ  исторіи  моды. 

Праздники ,  слѣдуюшіе  за  коронаціею 
Карла  X,  даютъ  работу  и  рукамъ  и  вооб- 
раженію  артистовъ  и  артистокъ;  брильян- 
ты и  другіе  каменья  въ  большой  модѣ; 
ткани  дѣлаются  какъ  можно  прозрачнѣе. 
О  женшинахъ  уже  нельзя  сказать,  чтобы 
онѣ  «одѣвалнсь»;  он  в  прикрываются  та- 
кпмъ  легкимъ  облакомъ  газа,  что...  огра- 
ничимся только  замѣчаніемъ,  что  чулки  а 
риг  не  скрываютъ  прозрачности  кожи.  Но- 
совой платокъ,  великолѣпно  вышитый  и 
обшитый  валансьенскими  кружевами,  сто- 
ить тысячу  Франковъ. 

Платья  дѣлаются  все  болѣе  аесоііеіёе; 
непостижимо,  какъ  они  неспадутъ  съ  кра- 
савицъ.  Юбка  также  становится  все  короче. 
Опасность  грозитъ  отовсюду  сердцамъ  дэн- 
ди.  Въ  ужасѣ  они  прячутъ  свои  сердца 
подъ  два  жилета. 

Въ  1827  пріѣзжаютъ  въ  Париж  ь  нѣ- 
сколько  человѣкъ  Осажен  изъ  Сѣверо-Аме- 
риканскихъ  пустынь ;  Парижане  дивятся 
ихъ  мѣдному  цввгу,  и  соиіеиг  оза§е  два 
мѣсяца  еп  ѵо^ие. 

Около  этого  же  времени  Египетскій  па- 
ша присылаетъ  въ  нодарокъ  Французскому 
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королю  жираФФу;  жираФФа  поселяется  въ 
Ботаническомъ  саду  и  туда  съѣзжаются 
смотрѣть  на  нее  со  всѣхъ  концовъ  Фран- 
ціи.  Прекрасная  иноземка  въ  такой  модѣ, 
что  вачинаютъ  дѣлать  рукава  а  1а  §ігапе. 

Зимою  1828  года  Парижанки  изобрѣта- 
ютъ  боа;  боа  средней  величины  называется 
сЬаІ  (кошка),  самое  маленькое  гаі  (крыса). 
Кошка  и  крыса  скоро  изгоняются  изъ 
міра  моды;  но  боа  продолжаетъ  существо- 
вать до  1834  года;  Англичанки,  взявшіе 
его  изъФранціи,  носятъ  его  до  1836  года. 
Въ  1834  году  вмѣстѣ  съ  боа  изчезаютъ 
и  рукава  а  §і§оІ. 

Съ  1828  г.  идетъ  борьба  между  шалью 
и  дамскимъ  плашомъ. 

Индійскій  кашмиръ,  хотя  обезображен- 
ный кашмирскими  Фабрикантами  по  ри- 
су нкамъ,  присланнымъ  изъ  Парижа,  оро- 
должалъ  сохранять  свою  очаровательную 
оригинальность,  какъ  и  всегда  вещь,  пре- 
восходная сама  по  себѣ,  сохранить  свою 
цѣну  въсравненіи  съ  вещами,  все  достоин- 
ство которымъ  придано  только  однимъ 
капризнымъ  предпочтеніемъ. 

Но  если  кашмировая  шаль  ослѣпительно 
роскошна  на  высокой  дамѣ,  то  маленькая 
совершенно  закутана  въ  нее;  кромѣ  того 
хорошій  тонъ  требовалъ  не  драпироваться 
шалью,  а  просто  и  ровно  накидывать  ее  на 
плеча;  этого  было  достаточно,  чтобы  на 
нѣкоторое    время     доставить     торжество 

плашу. 

Послѣ  1830  года  тартановая  шаль  втор- 
гается въ  область  моды;  но  любовь  къ 
этому  пестрому  наряду  скоро  прошла,  и 
онъ  остался  на  плечахъ  у  однихъ  куха- 
рокъ  и  торговокъ. 

Шаль  изъ  сг  ере  (1е  сЫпе  имѣла  большой 


успѣхъ  лѣтомъ  1838  года;  особенно  ео 
ѵо^ие  была  бѣлая  креповая  шаль  съ  длин- 
ною бахромою,  потому  что  нѣжность  и 
прозрачность  ея  ткани  позволяла  ей  пре- 
красно обрисовывать  Формы. 

Потомъ  два  года  была  въ  модѣ  сЬМе- 
Іарі§.  Въ  это  же  время  явился  бурнусъ,  ал- 
жирский плащъ,  преемникомъ  котораго 
былъ  саЬап,  «матросскій  плащъ». 

Но,  что  бы  ни  являлось  на  дамскихъ 
плечахъ,  мы  смѣемъ  думать,  что  шаль  ни- 
когда не  выйдетъ  изъ  моды,  что  она  вѣчно 
будетъ  принадлежностью  и  самаго  блестя- 
щаго  и  самаго  скромнаго  туалета;  потому 
что  шаль  удовлетворяетъ  всѣмъ  требова- 
ніямъ,  чудно  гармонируетъ  со  всѣми  по- 
зами, со  всѣми  движеніями. 

Въ  1838  году  мода  рѣшительно  исто- 
щила запасъ  причудливыхъ  своихъ  выду- 
мокъ.  Модистки  были  въ  отчаяніи;  Фабри- 
канты модныхъ  матерій  думали  уже  обра- 
щать свои  Фабрики  въ  свекло- сахарные 
заводы  —  какъ  вдругъ: 

Явилась  на  Фраицузскомъ  театрѣ  (ТЬё- 
аІге-Ргапсаіз)  худощавая  дъъушка  съ  пла- 
менными глазами  —  имя  этой  дѣвушки 
было  Рашель/ 

И  мода  ожила,  и  Фабрики  снова  запвѣли, 
потому  что  восторженный  Парижъ  потре- 
бовалъ 

матерій  а  1а  Васпеі, 
газовъ  и  крепа  а  1а  Васпеі, 
шляпъ  а  1а  ВасЬеІ, 
колясокъ  и  каретъ  а  1а  ВасЬеІ. 
И  не  годъ,  не  два  продолжались  эти  моды, 
какъ  другія  моды  —  нѣтъ,  онѣ  еше  не  со- 
вершенно оставлены  въ  Парижѣ  и  теперь, 
черезъ  девятнадцать  лѣтъ  послѣ  своего  по- 
явленія. 
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